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LECTIONES LATINAE-ΛΑΣΗΝΗΚΑ ΜΑΘΖΜΑΣΑ  
 

LECTIO ΗΗΗ (3): Ζ ΠΔΡΗΠΔΣΔΗΑ ΣΖ΢ ΑΝΓΡΟΜΔΓΑ΢ 

Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum 

Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, 

quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet !» Tum Ce-

pheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente 

Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta 

beluam delet et Andromedam liberat. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde 

gaudent. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΗΗΗ 

Ο Κεθέαο θαη ε Καζζηόπε έρνπλ θόξε ηελ Αλδξνκέδα. Ζ Καζζηόπε, πεξήθαλε γηα 

ηελ νκνξθηά ηεο, ζπγθξίλεη ηνλ εαπηό ηεο κε ηηο Νεξείδεο. Ο Πνζεηδώλαο νξγηζκέλνο 

ζηέιλεη ζαιάζζην θήηνο ζηελ αθηή ηεο Αηζηνπίαο, ην νπνίν βιάπηεη/αθαλίδεη ηνπο θα-

ηνίθνπο. Σν καληείν απαληά ζηνπο θαηνίθνπο: «βαζηιηθό ζθάγην αξέζεη ζηνλ ζεό». 

Σόηε ν Κεθέαο δέλεη ηελ Αλδξνκέδα ζε έλαλ βξάρν. Σν θήηνο θηλείηαη πξνο ηελ Αλ-

δξνκέδα. Ξαθληθά θαηαθζάλεη πεηώληαο ν Πεξζέαο κε ηα θηεξσηά ζαλδάιηα ηνπ. 

Βιέπεη ηελ θόξε θαη ζακπώλεηαη από ηελ νκνξθηά ηεο θνπέιαο. Ο Πεξζέαο ζθνηώλεη 

ην θήηνο κε δόξπ θαη ειεπζεξώλεη ηελ Αλδξνκέδα. Ο Κεθέαο, ε Καζζηόπε θαη νη θά-

ηνηθνη ηεο Αηζηνπίαο ραίξνληαη πάξα πνιύ. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΗΗΗ 

 Cepheus: Πξόθεηηαη γηα όλνκα κε ειιεληθή πξνέιεπζε πνπ ελζσκαηώζεθε ζηε 

ιαηηληθή γιώζζα. ΢ρεκαηίδεη ηελ θιεηηθή εληθνύ ζε -u (Cepheu) (όπσο όια ηα ει-

ιεληθά θύξηα νλόκαηα ζε -eus. Σν ίδην ηζρύεη θαη γηα ην Perseus).  

 Cassiope: Διιεληθό όλνκα πνπ ελζσκαηώζεθε ζηε ιαηηληθή. Οη πηώζεηο νλνκα-

ζηηθή, όπσο θαη ε θιεηηθή θαη ε αθαηξεηηθή, γεληθή θαη αηηηαηηθή εληθνύ είλαη 

Cassiope, Cassiopes θαη Cassiopen αληηζηνίρσο. 

 se comparat: ε αλησλπκία se αλαθέξεηαη ζην ππνθείκελν (Cassiope) ηνπ ξήκαηνο 

(comparat) ηεο πξόηαζεο «Cassiope…cum Nymphis se comparat» θαη επνκέλσο 

έρνπκε επζεία απηνπάζεηα. 

 se movet: Πξόθεηηαη γηα επζεία απηνπάζεηα, αθνύ ε αλησλπκία se αλαθέξεηαη ζην 

ππνθείκελν (belua) ηνπ ξήκαηνο (movet) ηεο πξόηαζεο «belua…se movet». 

 filia: ην νπζηαζηηθό αλήθεη ζηα «substantiva mobilia» (filius = γηνο, filia = θόξε). 

Ζ δνηηθή θαη ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ είλαη filiis θαη filiabus, γηα λα δηαθξίλεηαη 

από ηηο αληίζηνηρεο πηώζεηο ηνπ αξζεληθνύ (filiis filiabusque =θόξεο θαη γηνί), ό-

ηαλ ρξεηάδεηαη λα γίλεη δηάθξηζε από ηηο αληίζηνηρεο πηώζεηο ηνπ αξζ. filius. 

 deo: αλήθεη ζηα αλώκαια νπζηαζηηθά ηεο β΄ θιίζεο. Ζ θιεηηθή εληθνύ είλαη είλαη 

deus θαη dive. ΢ηνλ πιεζπληηθό αξηζκό, εθηόο από ηελ αηηηαηηθή, ζρεκαηίδεη δη-

πινύο θαη ηξηπινύο ηύπνπο.  

 noceo: ζπληάζζεηαη κε δνηηθή= βιάπησ, αθαλίδσ. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΗΗΗ 

 Α΢ΚΖ΢Ζ I 

Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ θαη λα ηνληζηνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα: 

 

Nos filiam habe……………  
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Belua incolis noce…………… 

Vos puellam vide……………  

Ego formā puellae stupe…………… 

Tu beluam hastā dele……………  

Ille valde gaude…………… 

Deis hostiae place……………  

Nos scopulum vide…………… 

Tu Andromedam vide……………  

Vos filiam habe……………  

Λύζε 

Nos filiam habemus 

Beluae incolis nocent 

Vos puellam videtis 

Ego forma puellae stupeo 

Tu beluam hastā deles 

Ille valde gaudet 

Deis hostiae placent 

Nos scopulum videmus 

Tu Andromedam vides 

Vos filiam habetis  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ησλ νπζηαζηηθώλ θαη επηζέησλ:  

Nymph…………… Cassiopen (αηη.) non amant.  

Belua Neptun…………… incol…………… nocet.  

Ηncolae (αξζ.) barbar…………… sunt.  

Deo regi…………… hosti…………… dant (do δίλσ).  

Perseus calce…………… (πιεζ.) pennat…………… habet.  

Λύζε 

Nymphae Cassiopen (αηη.) non amant.  

Belua Neptuni incolis nocet.  

Incolae (αξζ.) barbari sunt.  

Deo regiam hostiam dant (do δίλσ). 

Perseus calceos (πιεζ.) pennatos habet.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ ηύπσλ:  

ad oram, puellae, hastā.  

Λύζε 

ad oram: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηελ θίλεζε (θαηεύζπλζε) ζε ηόπν. 

Δμαξηάηαη από ην ξήκα urget.  

puellae: γεληθή θηεηηθή ζηε ιέμε forma. 

hastā: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ νξγάλνπ ζην ξήκα delet.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηεί ζηα ιαηηληθά ε πξόηαζε: 

Ο Πεξζέαο θαηαθζάλεη πεηώληαο ζηελ Αηζηνπία θαη ειεπζεξώλεη ηελ θόξε ηνπ Κε-

θέα.  

Λύζε 

Perseus ad (in) Aethiopiam advolat et filiam Cephei liberat.  
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ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΗΗΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

i. filiam: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ 

ii. beluam: ε γεληθή εληθνύ 

iii. incolis: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

iv. scopulum: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

v. calceis: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

vi. puellae: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

vii. hasta: ε δνηηθή εληθνύ 

viii. se: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ α΄ πξνζώπνπ 

ix. deo: ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

Λύζε 

filiam: filiis (filiabus: ζε αληηδηαζηνιή πξνο ην αξζ. filiis) 

beluam: beluae 

incolis: incolam 

scopulum: scopulos 

calceis: calceum 

puellae: puellis 

hasta: hastae 

se: ego 

deo: deorum θαη deum  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηα αθόινπζα ξήκαηα:  

i. habent: β΄ εληθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

ii. urget: γ΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

iii. nocet: α΄ εληθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

iv. respondet: α΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

v. adligat: β΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

vi. videt: γ΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

vii. liberat: β΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

viii. gaudent: ην β΄ εληθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

Λύζε 

habent: habes 

urget: urgent 

nocet: noceo 

respondet: respondemus 

adligat: adligatis 

videt: vident 

liberat: liberatis 

gaudent: gaudes. 

 

LECTIO V (5): ΔΝΑ΢ «ΛΑΣΡΖ΢» ΣΟΤ ΒΗΡΓΗΛΗΟΤ 

Silius Italicus, poeta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Pu-

nico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebat. Multos in 

illis locis agros possidebat. Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studebat 

ingeniumque eius fovebat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, 

quod Neapoli iacebat, pro templo habebat. 
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ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ V 

Ο ΢ίιηνο Ηηαιηθόο, o επηθόο πνηεηήο, ήηαλ έλδνμνο άλδξαο. Σα 17 βηβιία ηνπ γηα ηνλ 

δεύηεξν θαξρεδνληαθό πόιεκν είλαη όκνξθα. Σα ηειεπηαία ρξόληα ηεο δσήο ηνπ πα-

ξέκελε (έκελε κόληκα) ζηελ Κακπαλία. ΢ε εθείλνπο ηνπο ηόπνπο θαηείρε πνιινύο α-

γξνύο. Ο ΢ίιηνο είρε επαίζζεηε ςπρή. Σε δόμα ηνπ Βηξγηιίνπ επεδίσθε θαη πεξηέβαιε 

κε αγάπε ην πλεύκα ηνπ. Απηόλ ηηκνύζε, όπσο ν καζεηήο ηνλ δάζθαιν (ηηκά). Σν 

κλεκείν ηνπ, ην νπνίν βξηζθόηαλ ζηε Νεάπνιε, ην ζεσξνύζε ζαλ λαό. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ V 

 se tenebat: ε αλησλπκία se αλαθέξεηαη ζην ππνθείκελν (Silius) ηνπ ξήκαηνο 

(tenebat) ηεο πξόηαζεο «Ultimis annis…se tenebat» θαη επνκέλσο έρνπκε επζεία 

απηνπάζεηα. 

  me teneo: παξακέλσ, κέλσ κόληκα.  

 locis: ην νπζηαζηηθό locus -i (αξζεληθό ζηνλ εληθό) ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό θιίλε-

ηαη ζαλ αξζεληθό loci -orum, όηαλ ζεκαίλεη ρσξία βηβιίνπ θαη ζαλ νπδέηεξν loca -

orum, όηαλ ζεκαίλεη ηόπνη, ηνπνζεζίεο (εηεξνγελέο).  

 Neapoli: ζρεκαηίδεη, σο εμαίξεζε, ηελ αηηηαηηθή ηνπ εληθνύ ζε -im (Neapolim) θαη 

ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ ζε -i (Neapoli).  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ V 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά ησλ θαηαιήμεσλ κε ην ξήκα ζηνλ παξαηαηηθό. Να πξνζέ-

μεηε ηνλ ηνληζκό! 

Ego pulchr..... (πιεζ.) libr..... habe..... 

Nos epistulam poetae tene.... . Illi magn...... (ελ.) agr..... posside...... . Vos pulchr..... 

(ελ.) libr....... habe....... 

Tu litteris pulchr....... stude....... (litterae, πιεζ., γξάκκαηα, γξακκαηεία). 

Nos templa sacr............ honora...........  

Λύζε 

Ego pulchros libros habebam. 

Nos epistulam poetae tenebamus. Illi magnum agrum possidebant. Vos pulchrum 

librum habebatis. 

Tu litteris pulchris studebas. 

Nos templa sacra honorabamus.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Ζ πξόηαζε ultimis….tenebat λα μαλαγξαθεί κε ην ξήκα ζηα ππόινηπα πξόζσπα ηεο 

νξηζηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ θαη κε ηηο απαξαίηεηεο κεηαηξνπέο ηνπ suae θαη se π.ρ. 

Ultimis annis vitae meae in Campaniā me tenebam.  

Λύζε 

Ultimis annis vitae tuae in Campaniā te tenebas. 

Ultimis annis vitae nostrae in Campaniā nos tenebamus. 

Ultimis annis vitae vestrae in Campaniā vos tenebatis. 

Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenebant.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Ingenium eius fovebat: Nα αληηθαηαζηαζεί ην eius κε ηνλ θαηάιιειν ηύπν ηεο αλησ-

λπκίαο suus -a -um. Πνηα ε δηαθνξά ζηε ζεκαζία;  
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Λύζε 

Ingenium suum fovebat. 

Ζ ιέμε suum, σο νκνηόπησηνο πξνζδηνξηζκόο ζην ingenium, αλαθέξεηαη πηα ζηνλ 

΢ίιην ηνλ Ηηαιηθό (Silius Italicus) θαη όρη ζηνλ Βηξγίιην (Vergilius), ζηνλ νπνίν αλα-

θεξόηαλ ε παξαπάλσ πξόηαζε κε ηε ρξήζε ηεο ιέμεο eius.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ V 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο:  

i. poeta: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

ii. bello: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

iii. locis: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

iv. ultimis: ε αηηηαηηθή εληθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

v. ingenium: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

vi. puer: ε δνηηθή εληθνύ 

vii. agros: ε θιεηηθή εληθνύ 

viii.eum: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

ix. Neapoli: ε αηηηαηηθή εληθνύ  

Λύζε 

poeta: poetarum 

bello: bella 

locis: locorum 

ultimis: ultimam 

ingenium: ingenia 

puer: puero 

agros: ager 

eum: eis (iis, is) 

Neapoli: Neapolim  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο:  

i. sunt: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ. 

ii. tenebat: ην α΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα. 

iii. possidebat: ην α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ζηνλ ίδην ρξόλν θαη έγθιηζε. 

iv. habebat: ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ζηνλ ίδην ρξόλν θαη έγθιηζε. 

v. fovebat: ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα.  

vi. honorabat: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα. 

vii. iacebat: ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ζηνλ ίδην ρξόλν θαη έγθιηζε. 

viii. studebat: ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα.  

Λύζε 

sunt: erant 

tenebat: teneo 

possidebat: possidebamus 

habebat: habebatis 

fovebat: foves 

honorabat: honorant 

iacebat: iacebatis 

studebat: studes.  
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LECTIO VΗ (6): ΟΗ ΝΟΜΟΗ 

In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fun-

damentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis 

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Le-

gum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi 

sumus: sic enim liberi esse possumus. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VI 

΢ε απηήλ ηελ πνιηηεία, ηελ νπνία ζπγθξαηνύλ νη λόκνη, νη θαινί άλδξεο (πνιίηεο) 

πξόζπκα ηεξνύλ ηνπο λόκνπο. Γηαηί ν λόκνο είλαη ην ζεκέιην ηεο ειεπζεξίαο, ε πεγή 

ηεο δηθαηνζύλεο. Ο λνπο θαη ε ςπρή θαη ε ζθέςε θαη ε θξίζε ηεο πνιηηείαο βξίζθν-

ληαη ζηνπο λόκνπο. Όπσο ηα ζώκαηά καο ρσξίο ηελ ςπρή (δελ ζηέθνληαη/ππάξρνπλ), 

έηζη θαη ε πνιηηεία ρσξίο ηνλ λόκν δελ ζηέθεηαη/ππάξρεη. Οη άξρνληεο είλαη ζεξάπν-

ληεο ησλ λόκσλ, νη δηθαζηέο (είλαη) εξκελεπηέο ησλ λόκσλ θαη ηειηθά όινη (εκείο) 

είκαζηε ππεξέηεο ησλ λόκσλ: γηαηί έηζη κπνξνύκε λα είκαζηε ειεύζεξνη.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VI 

 civitate, libertatis: ηα παξαπάλσ νπζηαζηηθά ζρεκαηίδνπλ ηε γεληθή πιεζπληηθνύ 

θαη ζε -um θαη ζε -ium. (civitatum θαη civitatium, libertatum θαη libertatium). 

 aequitatis: ην νπζηαζηηθό, σο αθεξεκέλε έλλνηα, δελ ζρεκαηίδεη θαηά θαλόλα 

πιεζπληηθό αξηζκό.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Civitas libera, corpus nostrum: λα θιηζνύλ καδί.  

Λύζε 

 
Δληθόο Αξηζκόο  Πιεζπληηθόο Αξηζκόο  

Ολνκ.  civitas libera  civitates liberae  

Γελ.  civitatis liberae  civitatum/civitatium liberarum  

Γνη.  civitati liberae  civitatibus liberis  

Αηη.  civitatem liberam  civitates/civitatis liberas  

Κιεη.  civitas libera  civitates liberae  

Αθαηξ.  civitate liberā  civitatibus liberis  

 
Δληθόο Αξηζκόο  Πιεζπληηθόο Αξηζκόο  

Ολνκ.  corpus nostrum  corpora nostra  

Γελ.  corporis nostri  corporum nostrorum  

Γνη.  corpori nostro  corporibus nostris  

Αηη.  corpus nostrum  corpora nostra  

Κιεη.  corpus  corpora  

Αθαηξ.  corpore nostro  corporibus nostris  

Ζ ζπλεθθνξά δελ έρεη θιεηηθή ιόγσ ηεο αλησλπκίαο.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά ησλ θαηαιήμεσλ: 

Nos bon…… leg…… (πιεζ.) servamus. 

Civitas sine libert…… misera est. 

Mens iudic…… (πιεζ.) liber…… est. 

Vos aequitat…… amatis. 
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Graeci libertat…… amant. 

Iudex leg…… (ελ.) interpre…… est.  

Λύζε 

Nos bonas leges (πιεζ.) servamus. 

Civitas sine libertate misera est. 

Mens iudicum (πιεζ.) libera est. 

Vos aequitatem amatis. 

Graeci libertatem amant. 

Iudex legis (ελ.) interpres est.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Πνηνο ξεκαηηθόο ηύπνο παξαιείπεηαη κεηά ην sine mente;  

Λύζε 

Μεηά ην sine lege παξαιείπεηαη ην ξήκα non stant.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Nα κεηαηξέςεηε ηα επίζεηα ζηηο παξαθάησ πξνηάζεηο ζε αλαθνξηθέο πξνηάζεηο. Π.ρ. 

civitas libera = civitas, quae libera est. 

lex valida= 

consilium bonum= 

mens infirma= 

iudex liber=  

Λύζε 

lex valida = lex, quae valida est. 

consilium bonum = consilium, quod bonum est. 

mens infirma = mens, quae infirma est. 

iudex liber = iudex, qui liber est.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη παξαθάησ πξνηάζεηο: 

Οη Έιιελεο ήζαλ ππεξέηεο ησλ λόκσλ. 

Οη λόκνη είλαη ε πεγή ηεο ειεπζεξίαο.  

Λύζε 

Graeci legum servi erant. 

Leges fons libertatis sunt.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο:  

i. leges: ε αθαηξεηηθή εληθνύ 

ii. fundamentum: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

iii. libertatis: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

iv. fons: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

v. corpora: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

vi. civitas: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

vii. iudices: ε νλνκαζηηθή εληθνύ 

viii. ea: ε αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο. 

ix. quam: ε ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό. 
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x. liberi: ε γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο. 

xi. omnes: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο.  

Λύζε 

leges: lege 

fundamentum: fundamenta 

libertatis: libertatem 

fons: fontium 

corpora: corpus 

civitas: civitatum/ civitatium 

iudices: iudex 

ea: id 

quam: quas 

liberi: liberarum 

omnes: omni  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηα παξαθάησ ξήκαηα:  

i. servant: ην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ. 

ii. est: ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ θαη ην απαξέκθαην 

ηνπ ελεζηώηα. 

iii. stat: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα θαη ηνπ παξαηαηηθνύ. 

iv. possumus: ην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα θαη ηνπ παξαηαηηθνύ.  

Λύζε 

servant: servabat 

est: eratis/ esse  

stat: stant / stabant  

possumus: potest / poterat.  

 

LECTIO VII (7): ΔΣΟΗΜΑ΢ΗΔ΢ ΓΗΑ ΞΔΥΔΗΜΧΝΗΑ΢ΜΑ 

Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quat-

tuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes 

frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare 

audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes 

enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt». 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VII 

Ο Καίζαξαο εμαηηίαο ηεο έιιεηςεο δεκεηξηαθώλ εγθαζηζηά ηηο ιεγεώλεο (ηνπ) ζε 

πνιιά ρεηκεξηλά ζηξαηόπεδα. Γηαηάδεη ηέζζεξηο από απηέο λα μερεηκσληάζνπλ ζηε 

ρώξα ησλ Νεξβίσλ θαη δηαηάδεη ηξεηο λα παξακείλνπλ ζηε ρώξα ησλ Βέιγσλ. Γίλεη 

εληνιή ζ’ όινπο ηνπο δηνηθεηέο ησλ ιεγεώλσλ λα κεηαθέξνπλ ζηηάξη ζην ζηξαηόπεδό 

(ηνπο). ΢πκβνπιεύεη ηνπο ζηξαηηώηεο (ηνπ) κε ηα εμήο ιόγηα: «Πιεξνθνξνύκαη όηη νη 

ερζξνί πιεζηάδνπλ· νη αληρλεπηέο καο αλαγγέιινπλ όηη απηνί είλαη θνληά. Οθείιε-

ηε/Πξέπεη λα θπιάγεζηε από ηε δύλακε ησλ ερζξώλ· γηαηί νη ερζξνί ζπλεζίδνπλ λα 

(εμ)νξκνύλ από ηνπο ιόθνπο θαη κπνξνύλ λα θαηαζθάμνπλ ηνπο ζηξαηηώηεο (καο). 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VII 

 propter inopiam: εκπξόζεηνο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ εμσηεξηθνύ αλα-

γθαζηηθνύ αηηίνπ ζην ξήκα conlocat. 

 Ex quibus:- Ζ αλησλπκία quibus βξίζθεηαη κεηά από ηζρπξό ζεκείν ζηίμεο θαη, 

εθόζνλ δελ ππάξρεη άιιε θύξηα πξόηαζε ζηελ πεξίνδν, εηζάγεη θύξηα πξόηαζε θαη 
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ηζνδπλακεί κε ηε δεηθηηθή αλησλπκία : eis.- εκπξόζεηνο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξη-

ζκόο ηνπ δηεξεκέλνπ όινπ. Ηζνδύλακε έθθξαζή ηνπ απνηειεί ε γεληθή δηαηξεηηθή.  

 Ζ δηαθνξά ζύληαμεο αλάκεζα ζηα iubeo-impero: iubeo+ηειηθό απαξέκθαην  

impero + δνηηθή + ηειηθό απαξέκθαην. 

 tribus: ε θιίζε ηνπ απόιπηνπ αξηζκεηηθνύ επηζέηνπ tres, tres, tria. 

 castra: εηεξόζεκν. ΢ηνλ εληθό castrum -i = θξνύξην, νρπξό, ζηνλ πιεζπληηθό 

castra -orum = ζηξαηόπεδν. 

 Vim: ειιεηπηηθό νπζηαζηηθό. 

 solent: εκηαπνζεηηθό ξήκα soleo, solitus sum, solitum, solēre 2.  

 possunt: αλώκαιν ξήκα. ΢ηνλ ελεζηώηα, παξαηαηηθό θαη κέιινληα θιίλεηαη ό-

πσο ην sum. Όκσο, όηαλ ν ηύπνο ηνπ sum μεθηλά από s, δηπιαζηάδεη ην s, ελώ, ό-

ηαλ ν ηύπνο ηνπ sum μεθηλά από e, πξνεγείηαη ην t.  

 

 
Δλεζηώηαο Παξαηαηηθόο Μέιινληαο 

 

pos-sum 

pot-es 

pot-est 

pos-sumus 

pot-estis 

pos-sunt 

pot-eram 

pot-eras 

pot-erat 

pot-eramus 

pot-eratis 

pot-erant 

pot-ero 

pot-eris 

pot-erit 

pot-erimus 

pot-eritis 

pot-erunt 

 

 avis(29), navis(23), collis(7), unquis(49), rete(8): παξνπζηάδνπλ 2πιε αθαηξεηηθή 

εληθνύ ζε-e/-i, caedes(7,16), clades(11), mensis(28): σο ηζνζύιιαβα ζρεκαηίδνπλ 

ηε γεληθή πιεζπληηθνύ –ium collis, postis(34), mensis, hostis(7,31), familiaris(17), 

unquis(49), pugillares(8), penates(43):αλ θαη ηζνζύιιαβα, είλαη (ή απαληνύλ ζηα 

θείκελα σο) αξζεληθά.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VII 

 Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να θιηζνύλ ηα νπζηαζηηθά collis θαη caedes.  

Λύζε 

collis, caedes 

 
Δληθόο Αξηζκόο  Πιεζπληηθόο Αξηζκόο  

Ολνκ.  collis  caedes  

Γελ.  collis  caedis  

Γνη.  colli  caedi  

Αηη.  collem  caedem  

Κιεη.  collis  caedes  

Αθαηξ.  colle/i  caede  

 
Δληθόο Αξηζκόο  Πιεζπληηθόο Αξηζκόο  

Ολνκ.  colles  caedes  

Γελ.  collium  caedium/-um  

Γνη.  collibus  caedibus  

Αηη.  colles/-is  caedes/-is  

Κιεη.  colles  caedes  
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Αθαηξ.  collibus  caedibus  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν ζσζηόο ηύπνο ηνπ απαξεκθάηνπ: 

Epistulam ............... possumus (porto). 

Justitiā ............... debebant (certo). 

Gloriae ............... debet miles (studeo). 

Ingenium Vergili ............... debent (foveo). 

Amicum ............... poteras (admoneo). 

Λύζε 

Epistulam portare possumus (porto). 

Justitiā certare debebant (certo). 

Gloriae studere debet miles (studeo). 

Ingenium Vergili fovere debent (foveo). 

Amicum admonere poteras (admoneo).  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν ζσζηόο ηύπνο ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ: 

Puto ............... desiderāre Romam (poeta). 

Speculator nuntiat ............... castra oppugnāre (hostes). 

............... amicam (-um) esse putas (ego). 

................ amicum (-am) esse puto (tu).  

Λύζε 

Puto poetam desiderāre Romam (poēta). 

Speculator nuntiat hostes castra oppugnāre (hostes). 

Me amicam (-um) esse putas (ego). 

Te amicum (-am) esse puto (tu).  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Πνηα άιια νπζηαζηηθά όπσο ην castra θαη hiberna γλσξίδεηε (πνπ απαληνύλ δειαδή 

κόλν ζηνλ πιεζπληηθό ή πνπ έρνπλ δηαθνξεηηθή ζεκαζία ζηνλ πιεζπληηθό);  

Λύζε 

insidiae -arum = ελέδξα, δόινο, ηέρλαζκα -> έρεη κόλν πιεζπληηθό 

supplicia -orum = ηθεζίεο, πξνζεπρέο, ιαηξεία – supplicium -ii/-i = ηηκσξία, πνηλή 

locus –i = ηόπνο, ζηνλ πιεζπληηθό loci-orum = ρσξία βηβιίνπ θαη loca-orum = ηόπνη 

εηεξνγελέο  

frumentum -i = δεκεηξηαθά, ζηάξη, frumenta -orum = ηα γελλήκαηα  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

΢ε ηη δηαθέξνπλ από ζπληαθηηθή άπνςε νη πξνζδηνξηζκνί in castra θαη in hibernis;  

Λύζε 

in castra: εκπξόζεηνο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη θίλεζε ζε ηόπν (in 

+ αηηηαηηθή) ζην importare.  

in hibernis: εκπξόζεηνο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν 

(in + (ηνπηθή) αθαηξεηηθή) ζην conlocat.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ VII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη πηώζεηο πνπ δεηνύληαη:  
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Caesar: ε δνηηθή εληθνύ  

legiones: ε αθαηξεηηθή εληθνύ 

tribus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν 

milites: ε νλνκαζηηθή εληθνύ 

his: ε γεληθή εληθνύ 

speculatores: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

eos: ε αηηηαηηθή εληθνύ ζην αξζεληθό  

hostes: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

collibus: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

caedem: ε αθαηξεηηθή εληθνύ  

Λύζε 

Caesar: ε δνηηθή εληθνύ -> Caesari 

legiones: ε αθαηξεηηθή εληθνύ -> legione 

tribus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν -> tria 

milites: ε νλνκαζηηθή εληθνύ -> miles 

his: ε γεληθή εληθνύ -> huius 

speculatores: ε γεληθή πιεζπληηθνύ -> speculatorum 

eos: ε αηηηαηηθή εληθνύ ζην αξζεληθό -> eum  

hostes: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ -> hostes/-is 

collibus: ε γεληθή πιεζπληηθνύ -> collium 

caedem: ε αθαηξεηηθή εληθνύ -> caede  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ηεζνύλ νη ηύπνη ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ:  

legiones, quibus, milites, verbis, hostes, eos, collibus, militum.  
Λύζε 

legiones -> legionem  

quibus -> qua  

milites -> militem  

verbis -> verbo  

hostes (ην δεύηεξν) -> hostis  

eos -> eum  

collibus -> colle/-i  

militum -> militis  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

conlocat, iubet, admonet, nuntiant: λα γξάςεηε ην β’ εληθό θαη α’ πιεζπληηθό ησλ 

ξεκάησλ ζηνλ ελεζηώηα θαη ηνλ παξαηαηηθό θαη ζηε ζπλέρεηα λα δώζεηε γηα ην θαζέ-

λα ην απαξέκθαην ελεζηώηα.  

Λύζε 

conlocat: conlocas/conlocamus, conlocabas/conlocabamus, conlocare θαη κε αθν-

κνίσζε collocas/collocamus, collocabas/collocabamus, collocare 
iubet: iubes/iubemus, iubebas/iubebamus, iubere 

admonet: admones/admonemus, admonebas/admonebamus, admonere 

nuntiant: nuntias/nuntiamus, nuntiabas/nuntiabamus, nuntiare  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Possunt: λα θιηζεί ε νξηζηηθή ελεζηώηα θαη παξαηαηηθνύ.  

Λύζε 

Δλεζηώηαο  Παξαηαηηθόο  
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possum  poteram  

potes  poteras  

potest  poterat  

possumus  poteramus  

potestis  poteratis  

possunt  poterant . 

 

LECTIO XI (11): Ζ ΡΧΜΖ ΚΑΗ Ζ ΚΑΡΥΖΓΟΝΑ 

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello 

superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, 

cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et 

Cannas copias Romanorum profligavit et delevit. Populus Romanus cladem Cannen-

sem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. 

Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocave-

runt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. Denique cum P. 

Scipione apud Zamam dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XI 

Ο Αλλίβαο, ν Καξρεδόληνο ζηξαηεγόο, ζε ειηθία 26 ρξόλσλ λίθεζε ζηνλ πόιεκν όια 

ηα έζλε ηεο Ηζπαλίαο θαη θπξίεπζε κε ηε βία ην ΢άγνπλην. Έπεηηα πέξαζε κε ειέθα-

ληεο πάλσ από ηηο Άιπεηο, πνπ ρσξίδνπλ ηελ Ηηαιία από ηε Γαιαηία. Μόιηο βξέζεθε 

ζηελ Ηηαιία, θαηαηξόπσζε θη εμνιόζξεπζε ηηο ξσκατθέο ζηξαηηέο (ή ηηο ζηξαηησηηθέο 

δπλάκεηο ησλ Ρσκαίσλ) ζηνλ πνηακό Σίθηλν, ζηνλ πνηακό Σξεβία, ζηε ιίκλε Σξαζη-

κέλε θαη ζηηο Κάλλεο. Οη Ρσκαίνη πιεξνθνξήζεθαλ έληξνκνη ηελ θαηαζηξνθή ζηηο 

Κάλλεο. Ο Αλλίβαο μέθπγε από ηελ ελέδξα ηνπ Φαβίνπ Μαμίκνπ ζηνλ Φαιεξλό αγξό. 

Αθνύ ζπκπιήξσζε 14 ρξόληα ζηελ Ηηαιία, νη Καξρεδόληνη ηνλ αλαθάιεζαλ ζηελ Α-

θξηθή. Δθεί ν Αλλίβαο κάηαηα επηδίσμε λα ηειεηώζεη κε ζπλζήθε ηνλ πόιεκν κε ηνπο 

Ρσκαίνπο. Σειηθά, αγσλίζηεθε κε ηνλ (ή ελάληηα ζηνλ) Πόπιην ΢θηπίσλα ζηε Εάκα, 

αιιά ηε λίθε ηελ θέξδηζαλ νη Ρσκαίνη. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XI 

 Natus: κεηνρή παξαθεηκέλνπ ηνπ ξήκαηνο nascor, natus sum, natum, nasci 3 (α-

πνζ.), ην νπνίν ζρεκαηίδεη αλώκαια ηε κεηνρή κέιινληα (nasciturus) από ην ζέκα 

ηνπ ελεζηώηα, όπσο θαη ηα: orior>oriturus (10, 48), morior>moriturus (23, 38), 

pario>pariturus (43), ruo>ruiturus (31). 

 Vi: νπζηαζηηθό ηεο γ΄ θιίζεο, ην νπνίν είλαη ειιεηπηηθό.  

 Alpes: νπζηαζηηθό ηεο γ΄ θιίζεο, ην νπνίν απαληά κόλν ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό. 

 Elephantis: Σν νπζηαζηηθό αλήθεη ζηα αθζνλνύληα θαη θιίλεηαη ζύκθσλα κε ηε 

β΄ αιιά θαη ηε γ΄ θιίζε (εηεξόθιηην).. 

 Copias: ην νπζηαζηηθό είλαη α΄ θιίζεο θαη εηεξόζεκν, ζηνλ εληθό ζεκαίλεη (copia) 

αθζνλία, ελώ ζηνλ πιεζπληηθό (copiae) ζηξαηησηηθέο δπλάκεηο. 

 Cannas: (Cannae) ην νπζηαζηηθό είλαη α΄ θιίζεο θαη απαληά κόλν ζηνλ πιεζπληη-

θό αξηζκό (plurale tantum). 

 Insidiis: (insidiae) ην νπζηαζηηθό είλαη α΄ θιίζεο θαη απαληά κόλν ζηνλ πιεζπληη-

θό αξηζκό (plurale tantum). 

 Trebiam: ην νπζηαζηηθό είλαη θύξην όλνκα ηεο α΄ θιίζεο θαη είλαη γέλνπο αξζελη-

θνύ σο όλνκα πνηακνύ. 

 Fabii: ηα ιαηηληθά θύξηα νλόκαηα, όπσο θαη ην πξνζεγνξηθό (=θνηλό, κε αθεξε-

κέλν νπζηαζηηθό)filius, filii, ζρεκαηίδνπλ ηε γεληθή εληθνύ ζε –ii θαη –i θαη ζηελ 

θιεηηθή εληθνύ ζπλαηξνύλ ηελ θαηάιεμε -ie ζε –i. 
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 Carthaginienses: απαληά 1) σο επίζεην (Carthaginiensis, Carthaginiensis, 

Carthaginiense) πνπ πξνζδηνξίδεη ην dux θαη 2) σο νπζηαζηηθό (Carthaginiensis, 

Carthaginiensis) πξνζεγνξηθό σο ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο revocaverunt. 

ΠΡΟ΢ΓΗΟΡΗ΢ΜΟ΢ ΣΟΤ ΣΟΠΟΤ: 
΢ΣΑ΢Ζ ΢Δ ΣΟΠΟ 

 in + (ηνπηθή) αθαηξεηηθή π.ρ. Hannibal in Africā est. 

 απξόζεηε αθαηξεηηθή (γηα όλνκα πόιεο ή κηθξνύ λεζηνύ ηξηηόθιηην ή πιεζπληηθνύ 

αξηζκνύ αλεμαξηήησο θιίζεο) π.ρ. Hannibal Carthagine est θαη Hannibal Athenis 

est 

 απξόζεηε γεληθή (γηα όλνκα πόιεο ή κηθξνύ λεζηνύ πξσηόθιηην ή δεπηεξόθιηην 

εληθνύ αξηζκνύ θαη domus) π.ρ. Hannibal Romae est θαη Hannibal domi est. 

ΚΗΝΖ΢Ζ ΠΡΟ΢ ΣΟΠΟ 

 in + αηηηαηηθή π.ρ. Hannibal in Asiam it. (θίλεζε θαη άθημε) 

 ad + αηηηαηηθή π.ρ. Hannibal ad Italiam it. (θίλεζε θαη πξνζέγγηζε)  

 απξόζεηε αηηηαηηθή (γηα όλνκα πόιεο ή κηθξνύ λεζηνύ θαη domus) π.ρ. Hannibal 

Romam it θαη π.ρ. Hannibal Athenas it θαη Hannibal domum it.  

ΚΗΝΖ΢Ζ ΑΠΟ ΣΟΠΟ (ΑΠΟΜΑΚΡΤΝ΢Ζ) 

 ex + (θπξίσο) αθαηξεηηθή π.ρ. Hannibal ex Asiā venit. 

 de + (θπξίσο) αθαηξεηηθή π.ρ. Hannibal de Asiā venit. 

 a(b) + (θπξίσο) αθαηξεηηθή π.ρ. Hannibal ab Asiā venit. 

 απξόζεηε αθαηξεηηθή (γηα όλνκα πόιεο ή κηθξνύ λεζηνύ θαη 

domus) π.ρ. Hannibal Romā venit θαη Hannibal Athenis venit θαη Hannibal domo 

venit. 

Transi it: Σν ξήκα ζρεκαηίδεηαη από ηελ πξόζεζε trans θαη ην ξήκα eo, ην νπνίν έρεη 

δύν ζέκαηα: e εκπξόο από ηα θσλήεληα a, o, u θαη i εκπξόο από ζύκθσλν ή ην θσλή-

ελ i. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ζσζηέο θαηαιήμεηο ηνπ παξαθεηκέλνπ. Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό! 

Carthaginienses Saguntum expugnav......... .  

Nos Romanos bello superav............. 

Carthaginienses Alpes transi............ . 

Vos exercitum profligav............ et delev..................... . 

Tu XIV annos in Italia complev............... . 

Romani diu principes (θύξηνη) terrarum fu................ 

Nos ducem ex Italiā revocav.............. 

Vos apud Cannas dimicav..............  

Λύζε 

Carthaginienses Saguntum expugnaverunt /-ere. 

Nos Romanos bello superavimus. 

Carthaginienses Alpes transierunt/-ere. 

Vos exercitum profligavistis et delevistis. 

Tu XIV annos in Italia complevisti 

Romani diu principes (θύξηνη) terrarum fuerunt/-ere. 

Nos ducem ex Italiā revocavimus 

Vos apud Cannas dimicavistis 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
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Δθθώλεζε 

Να ζρεκαηηζηνύλ ηξεηο πξνηάζεηο κε ηα ξήκαηα transfero, claudo, compono ζην απα-

ξέκθαην, κε ξήκα εμάξηεζεο ην cupio. 

Λύζε 

Caesar legatos frumentum in castra transfere cupit. 

Caesar belli portas claudere cupiebat. 

Romani bellum componere cupiunt. 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Omnes gentes: Να θιηζνύλ καδί. 

Λύζε 

 
Singularis  Pluralis  

Nominativus  omnis gens  omnes gentes  

Genetivus  omnis gentis  omnium gentium  

Dativus  omni genti  omnibus gentibus  

Accusativus  omnem gentem  omnes gentes/is  

Vocativus  omnis gens  omnes gentes  

Ablativus  omni gente  omnibus gentibus  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να ηνληζηνύλ νη ιέμεηο: 

Hannibalis 

Hispaniae 

Elephas 

Trebiam 

Ticinum.  

Λύζε 

Hannibalis 

Hispaniae 

Elephas 

Trebiam 

Ticinum.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να ραξαθηεξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη ηύπνη: vi (πξβ. βίᾳ εἷλον ηό σωπίον)• cum 

elephantis (πξβ. καηέπλεςζεν ναςζίν εἴκοζι). 

Λύζε 

Vi: απιή αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ ζην expugnavit. 

Cum elephantis: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηεο ζπλνδείαο ζην transiit. 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
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Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ ηα παξαθάησ νλόκαηα ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: 

dux 

annos 

gentes 

bello 

vi 

elephantis 

copias 

Populus 

cladem 

agro 

victoriam 

Λύζε 

duces 

annum 

gentem 

bellis 

viribus 

elephanto (β΄θιίζε) elephante (γ΄θιίζε) 

copiam 

Populi 

clades/-is 

agris 

victorias 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα κεηαθέξεηε ηα επίζεηα ζηελ αληίζηνηρε πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ θαη ζηα ηξία 

γέλε. 

Omnes 

Cannensem 

Falerno  

Λύζε 

Αξζεληθό  Θειπθό  Οπδέηεξν  

Omnem  Omnem  Omne  

Cannenses  Cannenses  Cannensia  

Falernis  Falernis  Falernis.  

 

LECTIO XIII (13): ΠΧ΢ Ζ ΓΝΧ΢Ζ ΝΗΚΖ΢Δ ΣΖ ΓΔΗ΢ΗΓΑΗΜΟΝΗΑ 

Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem 

gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos 

militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ra-

tione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum ala-

crem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustram illam Paulianam 

victoriam dederunt. Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios 

vincere potuit. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIII 

Ο ΢νπιπίθηνο Γάιινο ήηαλ ύπαξρνο ηνπ Λεύθηνπ Αηκίιηνπ Παύινπ, ν νπνίνο δηεμήγε 

πόιεκν ελαληίνλ ηνπ βαζηιηά Πεξζέα. Μηα μάζηεξε λύρηα, μαθληθά ε ζειήλε είρε 
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ραζεί (είρε πάζεη έθιεηςε)∙ εμαηηίαο ηνπ μαθληθνύ παξάμελνπ θαη θνβεξνύ ζεάκαηνο, 

ηξόκνο είρε θαηαιάβεη ηηο ςπρέο ησλ ζηξαηησηώλ θαη ν ζηξαηόο είρε ράζεη ηελ απην-

πεπνίζεζή ηνπ (ην εζηθό ηνπ). Σόηε ν ΢νπιπίθηνο Γάιινο κίιεζε γηα ηε θύζε ηνπ νπ-

ξαλνύ θαη ηε ζηάζε θαη ηηο θηλήζεηο ησλ αζηεξηώλ θαη ηεο ζειήλεο, θαη κ’ απηό ηνλ 

ηξόπν έζηεηιε ηνλ ζηξαηό ζηε κάρε κε αλαπηεξσκέλν ην εζηθό (ή πξόζπκν). Έηζη νη 

ειεπζέξηεο ηέρλεο ηνπ Γάιινπ άλνημαλ ηνλ δξόκν γηα εθείλε ηε ιακπξή λίθε ηνπ 

Παύινπ. Δπεηδή εθείλνο είρε ληθήζεη ηνλ θόβν ηνπ ξσκατθνύ ζηξαηνύ , ν ζηξαηεγόο 

κπόξεζε λα ληθήζεη ηνπο αληηπάινπο. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIII 

 Sulpicius, Lucius Aemilius: ζρεκαηίδνπλ ηε γεληθή ηνπ εληθνύ ζε -ii θαη -i (κε 

ζπλαίξεζε): Sulpicii / Sulpici, Lucii Aemilii / Luci Aemili θαη ηελ θιεηηθή ηνπ ε-

ληθνύ ζε -i αληί -ie: Sulpici, Luci, Aemili, σο θύξηα νλόκαηα ζε -ius, γλήζηα Λαηη-

ληθά.  

 Perses: σο ειιεληθό πξσηόθιηην όλνκα, θύξην, ζρεκαηίδεη θαηά ηελ θιίζε ηνπ ζηε 

ιαηηληθή κεξηθέο πηώζεηο ηνπ εληθνύ αξηζκνύ όπσο θαη ζηελ αξραία ειιεληθή. 

Δληθόο αξηζκόο 

Ολνκ. Perses 

Γελ. Persae 

Γνη. Persae 

Αηη. Persen/ -am 

Κιεη. Perse/ -a 

Αθαηξ. Perse/ -a 

 nox: ην νπζηαζηηθό, σο πεξηηηνζύιιαβν πνπ ην ζέκα ηνπ ιήγεη ζε δύν ζύκθσλα 

(ζπκθσλόιεθην, ηξηηόθιηην), ζρεκαηίδεη: α. ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -ium 

(noctium), β. ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -es θαη -is (noctes θαη noctis) (όζα 

αξζεληθά θαη ζειπθά ηξηηόθιηηα νπζηαζηηθά ζρεκαηίδνπλ ηε γεληθή ηνπ πιεζπληη-

θνύ ζε -ium ζρεκαηίδνπλ θαη ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -es θαη -is).  

 caelum: ην νπζηαζηηθό είλαη εηεξνγελέο∙ ζηνλ εληθό αξηζκό απαληά σο νπδέηεξν 

caelum -i = νπξαλόο, ελώ ζηνλ πιεζπληηθό απαληά σο αξζεληθό caeli -orum = νπ-

ξαλνί.  

 ars: ζρεκαηίδεη ηε γεληθή πιεζπληηθνύ ζε -ium (artium) θαη ηελ αηηηαηηθή πιεζπ-

ληηθνύ ζε –es θαη -is (artes θαη artis). [Σν ίδην ζπκβαίλεη θαη κε ην noctes, θάλεη θαη 

noctis].  

 adversarius: ΢ρεκαηίδεη γεληθή εληθνύ: adversarii (νπζηαζηηθνπνηεκέλν επίζεην) 

γη’ απηό θαη δελ ζπλαηξείηαη ζηε γεληθή ηνπ εληθνύ, όπσο θαη ην sestertius (29).  

 Nocte: αθαηξεηηθή ηνπ ρξόλνπ. 

 ob repentinum monstrum: Οη πξνζέζεηο ob, per, propter + αηηηαηηθή εθθξάδνπλ 

ην εμσηεξηθό αλαγθαζηηθό αίηην. Πξόθεηηαη γηα ην αίηην πνπ εληνπίδεηαη ζε εμσηε-

ξηθέο θαηαζηάζεηο, όρη ζε ςπρηθέο ζπγθηλήζεηο θαη ζπλαηζζήκαηα. Δθθξάδεηαη αι-

ιηώο propter monstrum / per monstrum. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ππεξζπληέιηθνη ησλ ξεκάησλ πνπ βξίζθνληαη ζηελ παξέλ-

ζεζε. Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό!  
Paulus bellum adversus Persen regem …………(gero) 
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Sulpicius Gallus legatus Pauli…………(sum) 

Nos fiduciam…………(amitto) 

Ego de caeli ratione…………(disputo) 

Tu epistulam legato (δνη.) …………(mitto) 

Vos victoriam Romanis…………(do) 

Romani adversarios…………(vinco) 

Catellus Tertiae…………(pereo) 

Tertia ad complexum patris…………(curro) 

Paulus spem triumphi…………(praesumo) 

Λύζε 

Paulus bellum adversus Persen regem gesserat (gero) 

Sulpicius Gallus legatus Pauli fuerat (sum) 

Nos fiduciam amiseramus (amitto) 

Ego de caeli ratione disputaveram (disputo) 

Tu epistulam legato (δνη.) miseras (mitto) 

Vos victoriam Romanis dederatis (do) 

Romani adversaries vicerant (vinco) 

Catellus Tertiae perierat (pereo) 

Tertia ad complexum patris cucurrerat (curro) 

Paulus spem triumphi praesumpserat (praesumo) 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

exercitus, metus: λα θιηζνύλ.  
Λύζε 

 
Δληθόο  Πιεζπληηθόο  

Ολνκαζηηθή  exercitus  metus  exercitus  metus  

Γεληθή  exercitus  metus  exercituum  metuum  

Γνηηθή  exercitui /-u metui /-u exercitibus  metibus  

Αηηηαηηθή  exercitum  metum  exercitus  metus  

Κιεηηθή  exercitus  metus  exercitus  metus  

Αθαηξεηηθή  exercitu  metu  exercitibus  metibus  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Nα αληηθαηαζηαζνύλ νη πιάγηεο ιέμεηο ή θξάζεηο κε ηνλ θαηάιιειν εκπξόζεην 

πξνζδηνξηζκό ηνπ ob ή ηνπ propter: 
Disputatio Galli exercitum alacrem in pugnam misit: 

Ob……….. Galli exercitus alacer pugnavit. 

Liberales artes victoriam Romanis dederunt: 

Propter……….. Romani vicerunt. 

Λύζε 

Disputatio Galli exercitum alacrem in pugnam misit: 

Ob disputationem Galli exercitus alacer pugnavit. 

Liberales artes victoriam Romanis dederunt: 

Propter liberales artes Romani vicerunt. 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Serena nocte subito luna defecerat ob repentinum monstrum terror animos mili-

tum invaserat et exercitus fiduciam amiserat: λα ζπληαρζεί ε πξόηαζε.  
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Λύζε 

Serena nocte subito luna defecerat: Κύξηα πξόηαζε θξίζεο, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή 

(defecerat: νξηζηηθή ππεξζπληειίθνπ) θαη δειώλεη ην πξαγκαηηθό. 

defecerat: ξήκα 

luna: ππνθείκελν ζην defecerat. 

subito: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηξόπνπ ζην defecerat. 

nocte: αθαηξεηηθή ηνπηθή ηνπ ρξόλνπ ζην defecerat.  

Serena: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην nocte. 

ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat: Κύξηα πξόηαζε θξί-

ζεο, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (invaserat: νξηζηηθή ππεξζπληειίθνπ) θαη δειώλεη ην 

πξαγκαηηθό. 

invaserat: ξήκα. 

terror: ππνθείκελν ζην invaserat. 

animos: αληηθείκελν ζην invaserat. 

militum: γεληθή θηεηηθή ζην animos. 

ob monstrum: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ εμσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ ζην 

invaserat.  

repentinum: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην monstrum. 

et exercitus fiduciam amiserat: Κύξηα πξόηαζε θξίζεο, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή 

(amiserat: νξηζηηθή ππεξζπληειίθνπ) θαη δειώλεη ην πξαγκαηηθό. ΢πλδέεηαη παξαηα-

θηηθά κε ηελ πξνεγνύκελε κε ηνλ ζπκπιεθηηθό ζύλδεζκν et.  

amiserat: ξήκα 

exercitus: ππνθείκελν ζην amiserat. 

fiduciam: αληηθείκελν ζην amiserat. 

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηεί ζηα ιαηηληθά ε πξόηαζε: Ο θόβνο είρε θαηαιάβεη ηελ ςπρή καο 

θαη είρακε ράζεη ηελ απηνπεπνίζεζή καο  
Λύζε 

Metus animos nostros invaserat et fiduciam (nostram) amiseramus.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIΗΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

1.Να αληηζηνηρίζεηε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Α κε εθείλα ηεο ζηήιεο Β. 

΢ηήιε Α ΢ηήιε Β 

disputavit 

erat 

caeli (κε ηε ζπληαθηηθή ρξήζε ηνπ θεηκέλνπ) 

aditum 

adversarios 

defecerat  

γ΄ εληθό πξόζσπν παξαηαηηθνύ ηνπ sum  

αηηηαηηθή εληθνύ  

αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

γεληθή εληθνύ 

γ΄ εληθό πξόζσπν ππεξζπληειίθνπ  

γ΄ εληθό πξόζσπν παξαθεηκέλνπ  

Λύζε 

disputavit – γ΄ εληθό πξόζσπν παξαθεηκέλνπ 

erat – γ΄ εληθό πξόζσπν παξαηαηηθνύ ηνπ sum 

caeli (κε ηε ζπληαθηηθή ρξήζε ηνπ θεηκέλνπ) – γεληθή εληθνύ 

aditum – αηηηαηηθή εληθνύ 

adversarios – αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

defecerat – γ΄ εληθό πξόζσπν ππεξζπληειίθνπ 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
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Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ε ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: 

Terror                     stellarum                     

Caeli 
 

aditum 
 

Statu 
 

adversarios 
 

Λύζε 

terror terrores         stellarum stellae         

caeli caelorum aditum aditus 

statu statibus adversarios adversarium 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν πίλαθαο κε ηνπο ρξόλνπο ησλ ξεκάησλ πνπ ιείπνπλ: 

ΔΝΔ΢ΣΩΣΑ΢                                        

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢ erat 
  

ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 
   

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟ΢ 
  

potuit 

ΤΠΔΡ΢ΤΝΣΔΛΗΚΟ΢ 
 

invaserat 
 

΢ΤΝΣ. ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 
   

Λύζε 

ΔΝΔ΢ΣΩΣΑ΢ est invadit potest 

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢ erat invadebat poterat 

ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ erit invadet poterit 

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟ΢ fuit invasit potuit 

ΤΠΔΡ΢ΤΝΣΔΛΗΚΟ΢ fuerat invaserat potuerat 

΢ΤΝΣ. ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ fuerit invaserit potuerit 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να γξάςεηε ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ ιέμεσλ: 
legatus………………………………. 

Luci Aemili Pauli………………………………. 

regem………………………………. 

nocte………………………………. 

militum………………………………. 

ob monstrum………………………………. 

alacrem………………………………. 

modo………………………………. 

exercitus………………………………. 

ad victoriam……………………………….  

Λύζε 

legatus: Καηεγνξνύκελν ζην Sulpicius Gallus (από ην ζπλδεηηθό ξήκα erat). 

Luci Aemili Pauli: Γεληθή θηεηηθή ζην legatus. 

regem: Οκνηόπησηνο πξνζδηνξηζκόο, παξάζεζε ζην Persen. 

nocte: Αθαηξεηηθή ηνπηθή ηνπ ρξόλνπ ζην defecerat.  

militum: Γεληθή θηεηηθή ζην animos. 

ob monstrum: Δκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ εμσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ ζην 

invaserat.  
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alacrem - Δπηξξεκαηηθό θαηεγνξνύκελν ηνπ ηξόπνπ ζην exercitum ιόγσ ηνπ ξήκα-

ηνο δξάζεο misit.  

modo - Αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ ζην misit.  

exercitus - Γεληθή ππνθεηκεληθή ζην metum. 

ad victoriam - Δκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ (ζθόπηκε θαηεύζπλζε) ζην 

dederunt.  

 

LECTIO XIV (14): ΔΝΑ ΦΟΒΔΡΟ ΟΝΔΗΡΟ 

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M.Antonii fuerat, Athenas 

confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species 

horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudunis et facie squalida, 

similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque 

eius audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e 

somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi 

neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. 

Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capi-

tis eum adfecit. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIV 

Μεηά ηε λαπκαρία ζην Άθηην, ν Κάζζηνο από ηελ Πάξκα, ν νπνίνο είρε ππεξεηήζεη 

ζηνλ ζηξαηό ηνπ Μάξθνπ Αληώληνπ, θαηέθπγε ζηελ Αζήλα. Δθεί, κόιηο είρε παξα-

δώζεη ηελ ηαξαγκέλε ςπρή ηνπ ζηνλ ύπλν, (όηαλ) μαθληθά ηνπ εκθαλίζηεθε κηα θξη-

θηή κνξθή. Νόκηζε όηη εξρόηαλ πξνο απηόλ έλαο άλζξσπνο κε πειώξην κέγεζνο θαη 

κε βξόκηθν πξόζσπν, όκνηνο κε εηθόλα (ή κνξθή) λεθξνύ. Μόιηο ηνλ είδε ν Κάζζηνο, 

ηνλ έπηαζε θόβνο θαη ζέιεζε λα πιεξνθνξεζεί ην όλνκά ηνπ. Δθείλνο απάληεζε όηη 

ήηαλ ν Πινύησλαο. Σόηε ηξόκνο ζπληάξαμε ηνλ Κάζζην θαη ηνλ ζήθσζε από ηνλ ύ-

πλν. Ο Κάζζηνο θώλαμε ηνπο δνύινπο θαη ηνπο ξώηεζε γηα ηνλ άλζξσπν. Δθείλνη δελ 

είραλ δεη θαλέλα. Ο Κάζζηνο γηα δεύηεξε θνξά παξαδόζεθε ζηνλ ύπλν θαη νλεηξεύ-

ηεθε ηελ ίδηα κνξθή. Μεηά από ιίγεο κέξεο ε ίδηα ε πξαγκαηηθόηεηα επηβεβαίσζε ηελ 

αμηνπηζηία ηνπ νλείξνπ. Πξάγκαηη, ν Οθηαβηαλόο ηνπ επέβαιε ηελ πνηλή ηνπ ζαλάηνπ. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIV 

 Athenas: ην νπζηαζηηθό είλαη α΄ θιίζεο θαη απαληά κόλν ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό 

Athenae –arum. 

 Cassius: ηα ιαηηληθά θύξηα νλόκαηα, όπσο θαη ην πξνζεγνξηθό filius -ii, ζρεκαηί-

δνπλ ηε γεληθή εληθνύ ζε –ii θαη –i θαη ζηελ θιεηηθή εληθνύ ζπλαηξνύλ ηελ θαηά-

ιεμε -ie ζε –i. 

 supplicium: ην νπζηαζηηθό είλαη νπδέηεξν, β΄ θιίζεο θαη είλαη εηεξόζεκν, ζηνλ 

εληθό (supplicium -ii /-i) ζεκαίλεη πνηλή, ηηκσξία, ελώ ζηνλ πιεζπληηθό (supplicia 

-orum) ζεκαίλεη ιαηξεία, ηθεζίεο, πξνζεπρέο.  

 somnus -i = ύπλνο (αξζεληθό, β΄ θιίζε), somnium -ii = όλεηξν (νπδέηεξν, β΄ θιί-

ζε). 

 Πξνζνρή!  
Post (πξόζεζε) + αηηηαηηθή  

 Π.ρ. Post paucos dies (= Μεηά από ιίγεο κέξεο) θαη post (επίξξεκα) + νξγαληθή 

αθαηξεηηθή ηνπ κέηξνπ ή ηεο δηαθνξάο. Π.ρ. Paucis post diebus (= Μεηά από ιί-

γεο κέξεο). 

 idem, eadem, idem: Ζ αλησλπκία πξνήιζε από ηελ αλησλπκία is, ea, id θαη ην 

πξόζθπκα -dem, ην νπνίν όηαλ θιίλεηαη ε αλησλπκία κέλεη ακεηάβιεην. Καηά ηελ 

θιίζε ηεο αλησλπκίαο ην ηειηθό -m κπξνζηά από ην dem κεηαηξέπεηαη ζε n. Ζ α-
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λησλπκία idem δειώλεη επαλάιεςε θαη δηαθέξεη από ηελ ipse πνπ δειώλεη ηαπηό-

ηεηα, π.ρ. : eandem speciem somniavit = νλεηξεύηεθε ηελ ίδηα κνξθή (πνπ νλεη-

ξεύηεθε θαη πξηλ), res ipsa fidem confirmavit = ε ίδηα ε πξαγκαηηθόηεηα (θαη όρη 

θάπνηνο άιινο) επηβεβαίσζε ηελ αμηνπηζηία.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ηύπνη ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα ησλ ξεκάησλ πνπ βξίζθν-

ληαη κέζα ζε παξέλζεζε. Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό! 

- Cassius Parmensis Athenas .......................... (confugio∙ πξνζνρή ζηε δηαθνξά κε ηνλ 

παξαθείκελν) 

- Timorem .......................... , cum speciem horrendam vidimus (concipio) 

- Vos nomen illius audire .......................... (cupio). 

- Me terror ............................ , cum speciem horrendam video (concutio) 

- Puer puellam ............................ (aspicio) 

- Romani Cassium supplicio............................ (adficio) 

- Tu aprum.......................... (capio) 

- Lucretia se ipsam ........................ (interficio) 

- Matres liberos (παηδηά)........................ (pario) 

- Nos omen......................... (accipio) 

Λύζε 

- Cassius Parmensis Athenas confugit (confŭgio∙ πξνζνρή ζηε δηαθνξά κε ηνλ παξα-

θείκελν) 

- Timorem concipimus, cum speciem horrendam vidimus (concipio) 

- Vos nomen illius audire cupitis (cupio) 

- Me terror concutit, cum speciem horrendam video (concutio) 

- Puer puellam aspicit. (aspicio) 

- Romani Cassium supplicio adficiunt (adficio) 

- Tu aprum capis (capio)  

- Lucretia se ipsam interficit (interficio) 

- Matres liberos (παηδηά) pariunt (pario) 

- Nos omen accipimus (accipio)  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Fallax spes (fallax-acis απαηειόο), res ipsa: λα θιηζνύλ καδί. 

Λύζε 

 
Singularis  Pluralis  

Nominativus fallax spes res ipsa fallaces spes res ipsae 

Genetivus fallacis spei rei ipsius fallacium - rerum ipsarum  

Dativus fallaci spei rei ipsi fallacibus - rebus ipsis 

Accusativus fallacem spem rem ipsam  fallaces spes res ipsas 

Vocativus  fallax spes res  fallaces spes res  

Ablativus fallaci spe re ipsā fallacibus - rebus ipsis  

Ζ πξώηε ζπλεθθνξά δελ έρεη γεληθή, δνηηθή θαη αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ιόγσ έι-

ιεηςεο ησλ αληίζηνηρσλ πηώζεσλ ηνπ νπζηαζηηθνύ, ελώ ε δεύηεξε δελ έρεη θιεηηθή 

εληθνύ θαη πιεζπληηθνύ ιόγσ έιιεηςεο ηεο αληίζηνηρεο πηώζεο ηεο αλησλπκίαο.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
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Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ηηο αλησλπκίεο idem ή ipse ζην ζσζηό ηύπν: 

- Me ........................ amo. 

- Plinius ........................ tres apros cepit. 

-Paulus scribit ;......................... facit Tertia. 

- Homo mihi notus (γλσζηόο) est ; ......................... hominem heri (ρηεο) vidi. 

Λύζε 

- Me ipsum (αξζεληθό) ή ipsam(ζειπθό) amo. 

- Plinius ipse tres apros cepit. 

-Paulus scribit ; idem facit Tertia. 

- Homo mihi notus (γλσζηόο) est ; eundem hominem heri (ρηεο) vidi.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη ηύπνη: Athenas (γηαηί απξόζεηνο ηύπνο;), ad se 

(γηαηί όρη eum;), effigiei, quem (κε ηη ηζνδπλακεί;), se esse (ρξεηάδεηαη ην se;), de 

homine. 

Λύζε 

Athenas: Aπξόζεηε αηηηαηηθή γηαηί είλαη όλνκα πόιεο, πνπ δειώλεη θίλεζε πξνο ηό-

πν θαη πξνζδηνξίδεη ην confugit 

ad se: Δκπξόζεηε αηηηαηηθή πνπ δειώλεη ηελ θίλεζε πξνο πξόζσπν θαη πξνζδηνξίδεη 

ην venire.Ζ αλησλπκία se αλαθέξεηαη ζην ππνθείκελν ηεο πξόηαζεο, ζηνλ Κάζζην, 

ελώ ην ad eum ζα αλαθεξόηαλ ζε θάπνην άιιν πξόζσπν. 

effigiei: δνηηθή σο ζπκπιήξσκα (αληηθεηκεληθή) ζην επίζεην similem.  

quem = eum: Αληηθείκελν ζην aspexit . Ζ αλαθνξηθή αλησλπκία ζηελ αξρή πεξηόδνπ 

ή εκηπεξηόδνπ ηζνδπλακεί κε δεηθηηθή (ην ίδην ζπκβαίλεη θαη ζηα αξραία ειιεληθά). 

esse: Αληηθείκελν ηνπ respondit θαη εηδηθό απαξέκθαην. 

se: Τπνθείκελν ηνπ esse θαη έρνπκε ηαπηνπξνζσπία. Σν ππνθείκελν ηνπ εηδηθνύ απα-

ξεκθάηνπ βξίζθεηαη ζε αηηηαηηθή θαη δελ παξαιείπεηαη θαη ζηελ πεξίπησζε ηαπην-

πξνζσπίαο (ιαηηληζκόο). 

de homine: Δκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηεο αλαθνξάο ζην interrogavit. 

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηεί ζηα Λαηηληθά ε πξόηαζε: 

Ήξζε έλαο (quidam) άλζξσπνο κε θξηθηό πξόζσπν∙ κόιηο ηνλ είδα, κε έπηαζε ηξόκνο. 

Λύζε 

Homo quidam facie horrendā venit; quem (ή eum) simul aspexi, terrorem con-

cepi.  
 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ ηα παξαθάησ νλόκαηα ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: 

bellum 

exercitu 

somno 

nomen(que) 

res 

somnii 

capitis  
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Λύζε 

bella 

exercitibus 

somnis 

nomina(que) 

res 

somniorum 

capitum 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ησλ παξαθάησ ξεκάησλ: confugit, aspexit, adfecit, 

concepit.  

Λύζε 

ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ confugit aspicit adficit / afficit concipit 

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢ confugiebat aspiciebat adficiebat / afficiebat  concipiebat 

ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ confugiet aspiciet adficiet / afficiet concipiet 

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟ΢ confugit aspexit adfecit / affecit concepit 

ΤΠΔΡ΢ΤΝΣΔΛΗΚΟ΢ confugerat aspexerat adfecerat / affecerat conceperat 

΢ΤΝΣ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ confugerit aspexerit adfecerit / affecerit conceperit 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά:  

 
αξζεληθό ζειπθό νπδέηεξν 

 
sing. pl. sing. pl. sing. pl. 

nom. idem eidem / iidem eadem 
 

idem eadem 

gen. 
 

eorundem eiusdem earundem eiusdem 
 

dat. eidem 
eisdem / iisdem / 

isdem 
eidem 

  

eisdem / iisdem / 

isdem 

acc. eundem eosdem 
 

easdem idem eadem 

voc.  - - - - - - 

abl. eodem 
 

eādem 
eisdem / iisdem / 

isdem 
eodem 

eisdem / iisdem / 

isdem 

Λύζε 

 
αξζεληθό ζειπθό νπδέηεξν 

 
sing. pl. sing. pl. sing. pl. 

nom. idem 
eidem / iidem / 

idem 
eadem eaedem idem eadem 

gen. eiusdem eorundem eiusdem earundem eiusdem eorundem 

dat. eidem 
eisdem / iisdem 

/ isdem 
eidem 

eisdem / iisdem 

/ isdem 
eidem eisdem/iisdem/isdem 

acc. eundem eosdem eandem easdem idem eadem 

voc.  - - - - - - 

abl. eodem 
eisdem / iisdem 

/ isdem 
eādem 

eisdem / iisdem 

/ isdem 
eodem 

eisdem / iisdem / 

isdem 

 

 

LECTIO XV (15): ΣΑ ΖΘΖ ΣΧΝ ΓΔΡΜΑΝΧΝ 
Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. 

Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis 

pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus 
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creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac 

pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a mercatori-

bus ad se importari non sinunt quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque 

effeminantur. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XV 

      Όιε ε δσή ησλ Γεξκαλώλ πεξηνξίδεηαη ζην θπλήγη θαη ζηε ζπνπδή ησλ ζηξαηησηη-

θώλ πξαγκάησλ (ζηηο ζηξαηησηηθέο αζρνιίεο). Οη Γεξκαλνί δελ αζρνινύληαη κε ηε 

γεσξγία, (αιιά) ηξέθνληαη κε γάια, ηπξί θαη θξέαο. Αλ θαη δνπλ ζε πεξηνρέο πάξα 

πνιύ παγσκέλεο, θνξνύλ κόλν δέξκαηα θαη πιέλνληαη ζηα πνηάκηα. Κάζε θνξά πνπ ε 

ρώξα ηνπο θάλεη (ή ε πνιηηεία δηεμάγεη) πόιεκν, εθιέγνπλ άξρνληεο κε εμνπζία δσήο 

θαη ζαλάηνπ. ΢ηηο ηππνκαρίεο ζπρλά πεδάλε από ηα άινγά ηνπο θαη πνιεκάλε πεδνί: ε 

ρξήζε ηεο ζέιαο ζεσξείηαη ληξνπή θαη καιζαθόηεηα (ή πξάγκα αηζρξό θαη καιζαθό). 

Γελ επηηξέπνπλ ζηνπο εκπόξνπο λα θέξνπλ θξαζί ζηε ρώξα ηνπο (δελ επηηξέπνπλ λα 

εηζάγεηαη ζ’ απηνύο (ή ζηε ρώξα ηνπο) θξαζί από ηνπο εκπόξνπο) , γηαηί εμαηηίαο απ-

ηνύ ηνπ πξάγκαηνο, όπσο πηζηεύνπλ, νη άληξεο γίλνληαη καιζαθνί θη εθζειύλνληαη.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XV 

 lac, caseus: ηα νπζηαζηηθά δελ ζρεκαηίδνπλ πιεζπληηθό αξηζκό (νλόκαηα πνπ δε-

ιώλνπλ ύιε-singularia tantum). 

 caro: αλώκαιν νπζηαζηηθό ηεο γ΄ θιίζεο. ΢ρεκαηίδεη ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ 

ζε -ium (carnium),γηαηί ιήγεη ην ζέκα ηνπ ζε δύν ζύκθσλα θαη ηελ αηηηαηηθή ηνπ 

πιεζπληηθνύ ζε -es θαη –is (carnes θαη carnis). 

 locus: εηεξνγελέο θαη εηεξόζεκν. ΢πγθεθξηκέλα ζρεκαηίδεη: εληθό αξηζκό σο αξ-

ζεληθό (locus -i) = ηόπνο θαη πιεζπληηθό αξηζκό σο νπδέηεξν (loca -orum) = ηόπνη 

(εηεξνγελέο) θαη σο αξζεληθό (loci -orum) = ρσξία βηβιίνπ (εηεξόζεκν).  

 pellis: ζρεκαηίδεη ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -ium (pellium) σο ηζνζύιιαβν, 

άξα θαη ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -es θαη -is (pelles θαη pellis). 

 civitas: ζρεκαηίδεη ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -um θαη ζε -ium (civitatum θαη 

civitatium) θαη ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ ζε -es θαη –is (civitates θαη 

civitatis). 

 proelior: απνζεηηθό ξήκα, από ηελ ελεξγεηηθή θσλή δαλείδεηαη : α. κεηνρή ελε-

ζηώηα (proelians), β. ππνηαθηηθή κέιινληα (proeliaturus, -a, -um sim), γ. απαξέκ-

θαην κέιινληα (proeliaturum, -am, -um esse), δ. κεηνρή κέιινληα (proeliaturus, -

a, -um), ε. ζνππίλν (proeliatum, proeliatu), ζη. γεξνύλδην (proeliandi, proeliando, 

proeliandum, proeliando).  

 arbitror: απνζεηηθό ξήκα, από ηελ ελεξγεηηθή θσλή δαλείδεηαη: α. κεηνρή ελε-

ζηώηα (arbitrans), β. ππνηαθηηθή κέιινληα (arbitraturus, -a, -urn sim) γ. απαξέκ-

θαην κέιινληα (arbitraturum, -am, -um esse), δ. κεηνρή κέιινληα (arbitraturus, -a, 

-um), ε. ζνππίλν (arbitratum, arbitratu), ζη. γεξνύλδην (arbitrandi, arbitrando, 

arbitrandum, arbitrando). 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη παζεηηθνί ηύπνη ησλ ξεκάησλ πνπ βξίζθνληαη ζε παξέλζεζε. 

Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό! 

Nos lacte et carne……………(nutrio) 

Vos in fluminibus……………(lavo) 

Ego e somno……………(excito) 
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Tu a servo……………(interrogo) 

Miles Romanus pedibus……………(proelior) 

Λύζε 

Nos lacte et carne nutrimur (nutrio) 

Vos in fluminibus lavamini (lavo) 

Ego e somno excitor (excito) 

Tu a servo interrogaris (interrogo) 

Miles Romanus pedibus proeliatur (proelior) 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπεί ε ελεξγεηηθή ζύληαμε ζε παζεηηθή θαη λα δεισζεί ην πνηεηηθό αίηην. 

π.ρ. Poeta fortunam adversam deplorat = fortuna adversa a poeta deploratur.  

Venti pontum turbant  

Romani pericula propulsant  

Caesar legiones in hibernis conlocat  

Iulus Albam Longam munit  

Λύζε 

Pontus (a) ventis turbatur [Βάδνπκε πξόζεζε αλ ζεσξήζνπκε όηη νη άλεκνη είλαη πξν-

ζσπνπνηεκέλνη]  

Pericula a Romanis propulsantur  

Legiones a Caesare in hibernis conlocantur  

Alba Longa ab Iulo munitur  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ρξεζηκνπνηεζεί ην παζεηηθό απαξέκθαην ζηε ζέζε ηνπ ελεξγεηηθνύ θαη λα γίλνπλ 

νη απαξαίηεηεο αιιαγέο:  

Germani mercatores vinum ad se importare non sinunt  

Caesar milites arma in castra importare iubet 

Caesar milites castra munire vetat 

Λύζε 

Germani (a mercatoribus) vinum ad se importari non sinunt 

Caesar arma in castra importari iubet 

Caesar castra muniri vetat  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηεί ζηα Λαηηληθά ε πξόηαζε: 

Όηαλ νη Γεξκαλνί πεδνύλ από ηα άινγα, πνιεκνύλ γελλαία (fortiter).  

Λύζε 

Cum Germani ex equis desiliunt, fortiter proeliantur (pugnant).  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αληηζηνηρίζεηε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Α κε εθείλα ηεο ζηήιεο Β.  

΢ηήιε Α  ΢ηήιε Β  

consistit 

student 

pelles 

bellum 

γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα, 2
εο

 ζπδπγίαο 

αηηηαηηθή εληθνύ 

αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

γεληθή εληθνύ 
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necis 

proeliantur 

γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ,1
εο

 ζπδπγίαο, απν-

ζεηηθό 

γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα, 3
εο

 ζπδπγίαο 

Λύζε 

consistit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα, 3εο ζπδπγίαο 

student: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα, 2εο ζπδπγίαο 

pelles: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

bellum: αηηηαηηθή εληθνύ 

necis: γεληθή εληθνύ 

proeliantur: γ΄ πιεζπληηθό ελεζηώηα,1εο ζπδπγίαο, απνζεηηθό 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ε ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ, όπνπ είλαη δπλαηόλ: 

pelles     agriculturae     

fluminibus     venationibus     

vitae     equestribus     

civitas     proeliis     

Λύζε 

pelles  pellem  agriculturae  -  

fluminibus  flumine  venationibus  venatione  

vitae  vitarum  equestribus  equestri  

civitas  civitates  proeliis  proelio  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν πίλαθαο κε ηνπο ρξόλνπο ησλ ξεκάησλ πνπ ιείπνπλ: 

ΔΝΔ΢ΣΩΣΑ΢  remollescunt  sinunt  habetur  

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢           

ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢           

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟ΢           

ΤΠΔΡ΢ΤΝΣΔΛΗΚΟ΢           

΢ΤΝΣ. ΜΔΛΛ.           

Λύζε 

ΔΝΔ΢ΣΩΣΑ΢  remollescunt  sinunt  habetur  

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢  remollescebant  sinebant  habebatur  

ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢  remollescent  sinent  habebitur  

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟ΢  -  siverunt/-ere  
habitus 

est  



[29] 
 

ΤΠΔΡ΢ΤΝΣΔΛΗΚΟ΢  -  siverant  
habitus 

erat  

΢ΤΝΣ. ΜΔΛΛ.  -  siverint  
habitus 

erit  

LECTIO XX (20): ΠΗ΢Χ ΑΠΟ ΣΗ΢ ΚΟΤΡΣΗΝΔ΢ Ή ΠΧ΢ Ο ΚΛΑΤΓΗΟ΢ ΔΓΗ-

ΝΔ ΑΤΣΟΚΡΑΣΟΡΑ΢ 

Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu. Ex-

clusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. 

Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela prae-

tenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adg-

novit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. 

Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moriturum eum 

miseratur. Postero die Claudius imperator factus est. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XX 

Ο Κιαύδηνο ζην πεληεθνζηό έηνο ηεο ειηθίαο ηνπ θαηέιαβε ηελ εμνπζία από (ράξε 

ζε) θάπνην πεξίεξγν θη απξόζκελν γεγνλόο. Όηαλ δηώρηεθε από ηνπο δνινθόλνπο ηνπ 

Καιηγνύια, είρε απνζπξζεί ζε κηα ζεξηλή θαηνηθία, ηεο νπνίαο ην όλνκα είλαη Δξκαί-

ν. Λίγν αξγόηεξα, ηξνκνθξαηεκέλνο (ή επεηδή ηξνκνθξαηήζεθε) από ηα λέα ηεο ζθα-

γήο, ζύξζεθε πξνο ην πην θνληηλό ιηαθσηό θαη θξύθηεθε αλάκεζα ζηα παξαπεηάζκα-

ηα πνπ θξέκνληαλ κπξνζηά ζηελ πόξηα. Έλαο ζηξαηηώηεο πνπ (ή θαζώο) έηξερε εδώ 

θη εθεί παξαηήξεζε ηα πόδηα ηνπ∙ ηνλ αλαγλώξηζε πνπ θξπβόηαλ∙ αθνύ ηνλ ηξάβεμε 

έμσ, ηνλ πξνζαγόξεπζε απηνθξάηνξα. Από εθεί ηνλ νδήγεζε ζηνπο ζπληξόθνπο ηνπ. 

Από απηνύο κεηαθέξζεθε ζην ζηξαηόπεδν ιππεκέλνο θη έληξνκνο, ελώ ην πιήζνο 

πνπ ηνλ ζπλαληνύζε ηνλ ιππόηαλ ζαλ λα επξόθεηην λα πεζάλεη. Σελ επόκελε κέξα ν 

Κιαύδηνο αλαθεξύρηεθε απηνθξάηνξαο. 

  

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XX 

 Fio: ην ξήκα είλαη παζεηηθό ηνπ απινύ facio, από ην νπνίν δαλείδεηαη ηε κεηνρή 

παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ factus γηα ηνλ ζρεκαηηζκό ησλ ζύλζεησλ ρξόλσλ.  

 Morior: ην ξήκα είλαη απνζεηηθό ηεο γ΄ ζπδπγίαο από ηα 15 ζε -io θαη ζρεκαηίδεη 

αλώκαια ηε κεηνρή ηνπ κέιινληα: moriturus (όπσο θαη ηα pariturus, nasciturus, 

ruiturus-όπσο ε παξαηήξεζε ζην 11 θείκελν).  

 Proximus: Σν επίζεην είλαη ππεξζεηηθνύ βαζκνύ. Ο ζεηηθόο βαζκόο δελ απαληά. 

Σν επίζεην ζρεκαηίζηεθε από ην επίξξεκα prope. Ο ζπγθξηηηθόο ηνπ επηζέηνπ εί-

λαη propior.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζρεκαηηζηνύλ νη κεηνρέο ηνπ ελεζηώηα θαη ηνπ κέιινληα ησλ ξεκάησλ capio, 

recedo, prorepo, animadverto, saluto, adduco, impono.  

Λύζε 

Μεηνρή Δλεζηώηα  Μεηνρή Μέιινληα 

capiens (capientis) capturus, -a, -um 

recedens (recedentis) recessurus, -a, -um 

prorepens (prorepentis) prorepturus, -a, -um 
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animadvertens (animadvertentis) animardversurus, -a, -um 

salutans (salutantis) salutaturus, -a, -um 

adducens (adducentis) adducturus, -a, -um 

imponens (imponentis) impositurus, -a, -um 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ραξαθηεξηζηνύλ από ζπληαθηηθή άπνςε νη κεηνρέο ηνπ θεηκέλνπ (α) ζύγρξνλν, 

πξνηεξόρξνλν, πζηεξόρξνλν, (β) επηζεηηθέο, επηξξεκαηηθέο (είδνο), θαηεγνξεκαηηθέο∙ 

λα ππνδεηρηεί ην ππνθείκελό ηνπο.  

Λύζε 

Mεηνρή ΢ύγρξνλν/πξνηεξόρξνλν/πζηεξόρξνλν είδνο 
Τπνθείκελν 

κεηνρήο 

exclusus Πξνηεξόρξνλν ρξνληθή  Claudius 

exterritus Πξνηεξόρξνλν αηηηνινγηθή Claudius 

praetenta Πξνηεξόρξνλν επηζεηηθή vela 

discurrens ΢ύγρξνλν 
επηζεηηθή / ρξν-

ληθή 
miles 

latentem ΢ύγρξνλν  θαηεγνξεκαηηθή eum 

extractum Πξνηεξόρξνλν ρξνληθή eum 

moriturum Τζηεξόρξνλν αηηηνινγηθή eum 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ηεζεί ζηελ πεξηθξαζηηθή ζπδπγία (ελ. , παξ. , κέιι. ) ε πξόηαζε imperium capio.  

Λύζε 

ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 

imperium capturus-a-um 

sum 

imperium capturus-a-um 

eram 

imperium capturus-a-um 

ero 

imperium capturus-a-um es 
imperium capturus-a-um 

eras 

imperium capturus-a-um 

eris 

imperium capturus-a-um 

est 

imperium capturus-a-um 

erat 

imperium capturus-a-um 

erit 

imperium capturi-ae-a su-

mus 

imperium capturi-ae-a era-

mus 

imperium capturi-ae-a eri-

mus 

imperium capturi-ae-a estis imperium capturi-ae-a eratis imperium capturi-ae-a eritis 

imperium capturi-ae-a sunt imperium capturi-ae-a erant imperium capturi-ae-a erunt 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να ζρεκαηηζηεί ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα ησλ ξεκάησλ discedo θαη saluto.  

Λύζε 

ΔΝΗΚΟ΢  ΠΛΖΘΤΝΣΗΚΟ΢ 

discessurum, -am, -um esse discessuros, -as, -a esse 

salutaturum, -am, -um esse salutaturos, -as, -a esse 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
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Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ ηα παξαθάησ νλόκαηα ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: 

nomen                      

caedis             

foribus             

castra             

die             

Λύζε 

nomen nomina 

caedis caedium/-um 

foribus fori 

castra castrum 

die diebus 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ ηα παξαθάησ επίζεηα ζηα άιια δύν γέλε (λα δηαηεξεζεί ν αξηζκόο 

θαη ε πηώζε): 

αξζεληθό ζειπθό νπδέηεξν 

  
paulo 

tristis  
  

Λύζε 

αξζεληθό ζειπθό νπδέηεξν 

paulo paulā paulo 

tristis tristis triste 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Nα γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ησλ παξαθάησ ξεκάησλ: cepit, delatus est.  

Λύζε 

ΔΝΔ΢ΣΩΣΑ΢ capit defertur 

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ΢ capiebat deferebatur 

ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ capiet deferetur 

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟ΢ cepit delatus est 

ΤΠΔΡ΢ΤΝΣΔΛΗΚΟ΢ ceperat delatus erat 

΢ΤΝΣΔΛΔ΢ΜΔΝΟ΢ Μ.  ceperit delatus erit 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Nα εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθό ξόιν ησλ παξαθάησ ιέμεσλ:  

paulo                                                                                           

eius 
 

in castra 
 

Postero die 
 

imperator 
 

Λύζε 
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paulo νξγαληθή αθαηξεηηθή ηνπ κέηξνπ ή ηεο δηαθνξάο ζην post  

post επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην prorepsit 

in castra εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο θίλεζεο ζε ηόπν ζην delatus est 

die ηνπηθή αθαηξεηηθή ηνπ ρξόλνπ ζην factus est 

imperator Καηεγνξνύκελν ζην Claudius ιόγσ ηνπ ζπλδεηηθνύ factus est.  

 

LECTIO ΥΥΗ (21): ΠΧ΢ ΠΖΡΔ ΣΟ ΟΝΟΜΑ ΣΟΤ ΣΟ PISAURUM 

Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Rνmanorum, everterunt 

urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum 

Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non ae-

quo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus 

interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pi-

saurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde 

tamen rogatus reversus est. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗ 

Όηαλ ήηαλ αξρεγόο ν Βξέλλνο, νη Γαιάηεο (ή: νη Γαιάηεο κε αξρεγό ην Βξέλλν), α-

θνύ θαηαηξόπσζαλ ηηο ιεγεώλεο ησλ Ρσκαίσλ (θνληά) ζηνλ πνηακό Αιιία, θαηέ-

ζηξεςαλ εληειώο ηελ πόιε Ρώκε εθηόο από ην Καπηηώιην, γηα ην νπνίν πήξαλ σο α-

ληάιιαγκα έλα ηεξάζηην ρξεκαηηθό πνζό. Σόηε ν Κάκηιινο, ν νπνίνο είρε παξακείλεη 

εμόξηζηνο γηα πνιύ θαηξό ζηελ Αξδέα, εμαηηίαο ηεο ιείαο από ηνπο Βείνπο, ε νπνία 

δελ είρε κνηξαζηεί αθξηβνδίθαηα, εθιέρηεθε δηθηάηνξαο, αλ θαη απνπζίαδε˙ απηόο α-

θνινύζεζε ηνπο Γαιάηεο, ελώ (πνπ) ήδε απνρσξνύζαλ: αθνύ ηνπο εμνιόζξεπζε, πή-

ξε πίζσ όιν ην ρξπζάθη. Δπεηδή απηό δπγίζηεθε εθεί, έδσζε ην όλνκά ηνπ ζηελ πόιε: 

νλνκάδεηαη δειαδή Πίζαπξν, επεηδή εθεί δπγίζηεθε ην ρξπζάθη. Ύζηεξα από απηή 

ηελ πξάμε (ν Κάκηιινο) επέζηξεςε ζηελ εμνξία, από όπνπ όκσο γύξηζε, αθνύ ηνλ 

παξαθάιεζαλ. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗ 

 Brenno duce: ηδηόκνξθε αθαηξεηηθή απόιπηε. 

 deletis legionibus, quibus interemptis: ηδηάδνπζεο αθαηξεηηθέο απόιπηεο (Αλά-

ιπζε: cum Galli legiones delevissent, cum Camillus eos interemisset/ quos cum 

Camillus interemisset). 

 diu: ζεηηθόο: diu, ζπγθξηηηθόο: diutius, ππεξζεηηθόο: diutissime. 

 factus est: σο ελεξγεηηθή θσλή ηνπ ξήκαηνο fio ρξεζηκνπνηείηαη ην ξήκα facio. 

 abeuntes: κηρ. Δλεζη.: abiens γελ: abeuntis, γεξνύλδην: abeundi, abeundo, 

abeundum, abeundo. (κε ηνλ ίδην ηξόπν ζρεκαηίδνληαη νη αληίζηνηρνη ηύπνη ηνπ 

redeo).  

 civitas: ε γεληθή πιεζπληηθνύ είλαη civitatum θαη civitatium. 

 reversus est: ζην ζπγθεθξηκέλν θείκελν είλαη απνζεηηθό. 

 dico: πξνζηαθηηθή dic. 

 unde: αλαθνξηθό επίξξεκα˙ γη’ απηό θαη ε ηειεπηαία πξόηαζε ηνπ θεηκέλνπ unde 

... reversus est, είλαη δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ νη πξνηάζεηο πνπ έρνπλ πιάγηα γξάµµαηα ζε µεηνρηθέο µε απόιπηε 
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αθαηξεηηθή: λα δεισζεί ην πνηεηηθό αίηην όπνπ ρξεηάδεηαη.  

π.ρ.: Galli urbem occupaverunt; Romani discesserunt = Urbe νccupata a Gallis Ro-

mani discesserunt. 

Galli pecuniam acceperunt; Galli abierunt. (accipio -cepi, -ceptum, -cipĕre, 3*)  

Galli legiones deleverunt; Galli urbem Romam everterunt. 

Camillus Gallos interemit; Camillus aurum recepit. (interimo, -emi, -emptum, -imĕre, 

3) 

Antonius Catilinam vicit; Roma serλata est. (vinco, vici, victum, vincĕre, 3) 

Miles pedes animadvertit; Miles Claudium extraxit (animadverto, -verti, -versum, -

vertĕre, 3) 

Hercules Cacum interfecit; Incolae Herculem honoraverunt (interficio, -feci, -fectum, 

-ficĕre, 3) 

Λύζε 

Galli pecuniam acceperunt; Galli abierunt → Pecunia accepta Galli abierunt. 

Galli legiones deleverunt; Galli urbem Romam everterunt → Legionibus deletis Galli 

urbem Romam everterunt. 
Camillus Gallos interemit; Camillus aurum recepit. → Gallis interemptis Camillus 

aurum recepit. 
Antonius Catilinam vicit; Roma serλata est. → Catilina victo ab Antonio Roma ser-

vata est. 
Miles pedes animadvertit; Miles Claudium extraxit → Pedibus animadversis miles 

Claudium extraxit. 
Hercules Cacum interfecit; Incolae Herculem honoraverunt → Caco interfecto inco-

lae Herculem honoraverunt.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα κεηαηξαπνύλ νη πξνηάζεηο πνπ έρνπλ πιάγηα γξάµµαηα, ζηελ ηδηόµνξθε απόιπηε 

αθαηξεηηθή,  

π.ρ. Brennus dux Gallorum erat. Galli Romam everterunt = Brenno duce Galli Ro-

mam everterunt. 

Cicero et Αntonius consules erant. Catilina contra patriam coniuravit.  

Caesar imperator erat. Bellum Gallicum gestum est.  

Cato (-onis) vivus erat. Bellum cum Perse gestum est. 

Juno (-onis) invita erat. Aeneas in Italiam navigavit. (invitus = αληίζεηνο, παξά ηε 

ζέιεζε) 

Pater inscius erat. Filius domo abiit (inscius =απηόο πνπ δελ γλσξίδεη) 

Λύζε 

Cicero et Αntonius consules erant. Catilina contra patriam coniuravit → Cicerone et 

Antonio consulibus Catilina contra patriam coniuravit. 
Caesar imperator erat. Bellum Gallicum gestum est. → Caesare imperatore bellum 

cum Perse gestum est. 
Cato (-onis) vivus erat. Bellum cum Perse gestum est. → Catone vivo bellum cum 

Perse gestum erat. 
Juno (-onis) invita erat. Aeneas in Italiam navigavit. (invitus = αληίζεηνο, παξά ηε 

ζέιεζε) → Junone invita Aeneas in Italiam navigavit. 

Pater inscius erat. Filius domo abiit (inscius = απηόο πνπ δε γλσξίδεη) → Patre inscio 

filius domo abiit.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ραξαθηεξηζηνύλ από ζπληαθηηθή άπνςε όιεο νη µεηνρέο ηνπ θεηµέλνπ.  
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Λύζε 

Βrenno duce: ηδηόκνξθε αθαηξεηηθή απόιπηε πνπ δειώλεη ρξόλν. Tν Brenno ιεη-

ηνπξγεί σο ππνθείκελν θαη ην duce σο θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη 

αμίσκα, ζην ππνθείκελν. 

deletis: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή, ηδηάδνπζα αθαηξεηηθή απόιπηε, δειώλεη ην 

πξνηεξόρξνλν. 

absens: επηξξεκαηηθή ελαληησκαηηθή κεηνρή ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν ηνπ ξήκα-

ηνο. Γειώλεη ην ζύγρξνλν. 

divisam: επηζεηηθή κεηνρή επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην praedam, δειώλεη ην πξν-

ηεξόρξνλν. 

abeuntes: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή, πνπ εθθξάδεη ην ζύγρξνλν, ζπλεκκέλε ζην 

Gallνs. 

interemptis: ηδηάδνπζα αθαηξεηηθή απόιπηε, επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή, πνπ εθ-

θξάδεη ην πξνηεξόρξνλν. 

appensum: επηξξεκαηηθή αηηηνινγηθή κεηνρή ζην ξήκα dedit, ζπλεκκέλε ζην quod, 

δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν. 

rogatus: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή ζην ξήκα, ζπλεκκέλε ζην Camillus, δειώλεη 

ην πξνηεξόρξνλν.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να µεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Αθού έζςπε ηα βόδια ζηη ζπηλιά (αθ. απόλςηη), ο Κάκορ κπύθηηκε (me abdo) 

Αθού νίκηζε ηοςρ Γαλάηερ, ο Κάµιλλορ ξαναγύπιζε ζηην εξοπία. 

Λύζε 

Βubus (bobus) in speluncam tractis Cacus se abdidit. 

Gallis victis Camillus in exilium rediit. 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ ηα παξαθάησ νλόκαηα ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ:  

o duce 

o flumen 

o urbem 

o civitati 

o iure 

o factum 

o praedam 

Λύζε 

o duce: ducibus 

o flumen: flumina 

o urbem: urbes 

o civitati: civitatibus 

o iure: iuribus 

o factum: facta 

o praedam: praedas  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα κεηαθέξεηε ηα επίζεηα θαη ηηο αλησλπκίεο ηνπ θεηκέλνπ ζηελ αληίζηνηρε πηώζε 

ηνπ άιινπ αξηζκνύ θαη ζηα ηξία γέλε. 
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Λύζε 

Δπίζεηα 

o immensam: immensos, immensas, immensa 

o Veientanam: Veientanos, Veientanas, Veientanos 

o aequo: aequis, aequis, aequis 

o omne: omnes, omnes, omnia 

Αλησλπκίεο 

o quo: quibus, quibus, quibus 

o qui: qui, quae, quae 

o is: ei (ii,i), eae, ea 

o quibus: quo, qua, quo 

o quod: qui, quae, quae 

o hoc: hos, has, haec 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Nα γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζηα παξαθάησ ξήκαηα:  

o everterunt 

o acceperunt 

o factus est 

o rediit 

o reversus est 

(΢ηνπο ζύλζεηνπο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

Λύζε 

Δλεζηώηαο  evertunt  accipiunt  fit  sequitur  redit  revertitur  

Παξαηαηηθόο  evertebant  accipiebant  fiebat  sequebatur  redibat  revertebatur  

Μέιινληαο  evertent  accipient  fiet  sequetur  redibit  revertetur  

Παξαθείκελνο  
everterunt 
/evertere  

acceperunt  
/accepere  

factus 

est  

secutus 

est  
rediit  

reversus 

est  

Τπεξζπληειηθόο  everterant  acceperant  
factus 

erat  

secutus 

erat  
redierat  

reversus 

erat  

΢πληει. Μειι.  everterint  acceperint  
factus 

erit  

secutus 

erit  
redierit  

reversus 

erit  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Nα εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθό ξόιν ησλ παξαθάησ ιέμεσλ: 

o flumen 

o iure 

o dictator 

o post factum 

o rogatus 

(΢ηνπο ζύλζεηνπο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

Λύζε 

o flumen: παξάζεζε ζην Alliam 

o iure: αθαηξεηηθή ηνπ ηξόπνπ ζην divisam 

o dictator: θαηεγνξνύκελν ζην Camillus 

o post factum: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην rediit 

o rogatus: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή ζην ξήκα, ζπλεκκέλε ζην Camillus, 

δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν. 
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LECTIO XXII (22): ΢ΥΖΜΑΣΗ΢ΜΟ΢ ΣΖ΢ ΤΠΟΣΑΚΣΗΚΖ΢ ΣΟΤ ΔΝΔΡΓΖ-

ΣΗΚΟΤ ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ ΣΧΝ ΡΖΜΑΣΧΝ ΣΧΝ 4 ΢ΤΕΤΓΗΧΝ ΚΑΗ ΣΧΝ ΑΝΧ-

ΜΑΛΧΝ ΡΖΜΑΣΧΝ SUM ΚΑΗ POSSUM 

΢ηελ ελόηεηα22 ζα δηδαρζνύκε: 

 Σνλ ζρεκαηηζκό θαη ηελ θιίζε ηεο Τπνηαθηηθήο Δλεζηώηα θαη ζηηο ηέζζεξηο 

ζπδπγίεο, ηόζν ζηελ ελεξγεηηθή όζν θαη ζηελ παζεηηθή θσλή. 

 Σνλ ζρεκαηηζκό θαη ηελ θιίζε ησλ ξεκάησλ sum θαη possum. 

 Σε ρξήζε ηεο Τπνηαθηηθήο ζηε ιαηηληθή γιώζζα. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥΗI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ηεο ελεξγεηηθήο (ή παζεηηθήο) ππνηαθηηθήο θαη 

λα δεισζεί ην είδνο ηεο θάζε ππνηαθηηθήο. Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό! 

(nos) Quid...................................? (facio) 

(illi) Utinam patriam...................................! (amo) 

(tu) Utinam gloriae.....................................! (servio) 

Quis hoc........................................? (negligo) 

(vos) Utinam bonis..............................! (consulo) 

(nos)....................................pro patriā! (morior) 

(illi)......................................bonum virum (sequor)  

Λύζε 

(nos) Quid faciamus? (facio) 

απνξεκαηηθή ππνηαθηηθή 

(illi) Utinam patriam ament! (amo) 

επρεηηθή ππνηαθηηθή 

(tu) Utinam gloriae servias! (servio)  

επρεηηθή ππνηαθηηθή 

Quis hoc negligat? (negligo) 

δπλεηηθή ππνηαθηηθή 

(vos) Utinam bonis consulatis! (consulo) 

επρεηηθή ππνηαθηηθή 

(nos) Moriamur pro patriā! (morior)  

πξνηξεπηηθή ππνηαθηηθή 

(illi) Sequantur bonum virum (sequor)  

πξνηξεπηηθή ππνηαθηηθή. 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥΗI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να θιηζνύλ ηα ξήκαηα paro, habeo, consulo, servio ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ ελεξγεηηθνύ 

θαη παζεηηθνύ ελεζηώηα.  

Λύζε 

Τπνηαθηηθή Δλεξγεηηθνύ Δλεζηώηα 

paro (α’ ζπδπγία) habeo (β’ ζπδπγία) 

parem 

pares 

paret 

paremus 

paretis 

habeam 

habeas 

habeat 

habeamus 

habeatis 
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parent habeant 

 

consulo (γ’ ζπδπγία)  servio (δ’ ζπδπγία) 

consulam 

consulas 

consulat 

consulamus 

consulatis 

consulant 

serviam 

servias 

serviat 

serviamus 

serviatis 

serviant 

 

Τπνηαθηηθή Παζεηηθνύ Δλεζηώηα 

paro (α’ ζπδπγία) habeo (β’ ζπδπγία) 

parer 

pareris/-re 

paretur 

paremur 

paremini 

parentur 

habear 

habearis/-re 

habeatur 

habeamur 

habeamini 

habeantur 

 

consulo (γ’ ζπδπγία) servio (δ’ ζπδπγία) 

consular 

consularis/-re 

consulatur 

consulamur 

consulamini 

consulantur 

serviar 

serviaris/-re 

serviatur 

serviamur 

serviamini 

serviantur 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

 

Να ηεζνύλ νη αθόινπζνη ξεκαηηθνί ηύπνη ηεο νξηζηηθήο ζηελ ππνηαθηηθή ελεζηώηα. 

Να δηαηεξεζεί ην πξόζσπν ζην νπνίν βξίζθεηαη ν θάζε ηύπνο. 

i. appendo  

ii. interimimur  

iii. aegroto  

iv. ignoror  

v. trahimini  

vi. conducunt 

vii. dicuntur  

viii. quaerimus  

ix. creditur  

x. respondes  

xi. cognoscitis  

xii. est  

xiii. sunt  

xiv. veniunt  

xv. possumus  

Λύζε 
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i. appendo  

ii. interimimur  

iii. aegroto  

iv. ignoror  

v. trahimini  

vi. conducunt 

vii. dicuntur   

viii. Quaerimur 

 ix. creditur  

x. respondes  

xi. cognoscitis  

xii. est  

xiii. sunt  

xiv. veniunt  

xv. possumus 

 

 

appendam 

interimamur 

aegrotem 

ignorer 

trahamini 

conducant 

dicantur 

quaeramur 

credatur 

respondeas 

cognoscatis 

sit 

sint 

veniant 

possimus 

 

 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ηνπνζεηεζνύλ νη ξεκαηηθνί ηύπνη ηεο ππνηαθηηθήο ελεζηώηα πνπ αθνινπζνύλ ζην 

ίδην πξόζσπν ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

i. possit  

ii. ignoreris/-re  

iii. comprehendam  

iv. sit  

v. instituantur  

vi. redeatis  

vii. respondeamini  

viii.tenearis/-re  

ix. laudent  

x. debeamus  

xi. lacessatur  

xii. sentias  

xiii.interrogatur  

xiv.perveniatis  

xv.vituperemus   

Λύζε 

i. possit  

ii. ignoreris/-re  

iii. comprehendam  

iv. sit   

v. instituantur  

vi. redeatis  

vii. respondeamini   

viii. tenearis/-re  

ix. laudent  

x. debeamus  

xi. lacessatur   

possint 

ignoremini 

comprehendamus 

sint 

instituatur 

redeas 

respondearis/-re 

teneamini 

laudet 

debeam 

lacessantur 
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xii. sentias 

xiii. interrogetur  

xiv. perveniatis  

xv. vituperemus   

sentiatis 

interrogentur 

pervenias 

vituperem 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ηνπο ζσζηνύο ηύπνπο ηεο ελεξγεηηθήο (ή παζεηηθήο) 

ππνηαθηηθήο θαη λα δεισζεί ην είδνο ηεο θάζε ππνηαθηηθήο.  

i. Utinam patria libera.....................................! (sum) 

ii. (nos) Semper ..................................... leges! (sequor) 

iii. Quis ...........................ea poemata (= πνηήκαηα)? (scribo) 

iv. Utinam milites ...................................hostes! (vinco) 

v. (nos) ................................. bellum! (gero) 

vi. Ego............................ amicus an hostis urbis? (sum)  

Λύζε 

i. Utinam patria libera sit! (sum) → (επρεηηθή ππνηαθηηθή) 

ii. (nos) Semper sequamur leges! (sequor) → (πξνηξεπηηθή ππνηαθηηθή) 

iii. Quis scribat ea poemata? (scribo) → (απνξεκαηηθή ππνηαθηηθή) 

iv. Utinam milites vincant hostes! → (vinco) (επρεηηθή ππνηαθηηθή) 

v. (nos) Geramus bellum! (gero) → (πξνηξεπηηθή ππνηαθηηθή) 

vi. Ego sim amicus an hostis urbis? (sum) → (απνξεκαηηθή ππνηαθηηθή).  

 

LECTIO ΥΥΗΗΗ (23): ΔΝΑ΢ ΤΠΔΡΟΥΟ΢ ΑΝΘΡΧΠΟ΢ 

Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. 

Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum 

mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret 

puer, respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae 

suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et 

paulo post siccis oculis redibat. Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium move-

rat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur. Erat as-

censurus navem; Arria milites orabat, ut simul imponeretur. Non impetravit: conduxit 

piscatoriam naviculam ingentemque navem secuta est. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗΗΗ 

Ήηαλ άξξσζηνο ν Καηθίλαο Παίηνο, ν ζύδπγνο ηεο Αξξίαο ήηαλ άξξσζηνο θαη ν γηνο. 

Ο γηνο πέζαλε. ΢’ απηόλ ε Αξξία εηνίκαζε ηελ θεδεία έηζη, ώζηε λα αγλνείηαη από 

ηνλ ζύδπγν˙ όρη κόλν απηό αιιά θάζε θνξά πνπ εθείλε έκπαηλε ζηελ θξεβαηνθάκαξα 

ηνπ ζπδύγνπ, πξνζπνηείην όηη ν γηνο (ηνπο) δνύζε θαη ζηνλ ζύδπγν πνπ ξσηνύζε πνιύ 

ζπρλά ηη θάλεη ην παηδί, απαληνύζε: ΄΄Καιά θνηκήζεθε, κε όξεμε πήξε ηελ ηξνθή 

ηνπ΄΄. Έπεηηα, όηαλ ηα δάθξπά ηεο πνπ γηα ώξα ζπγθξαηνύζε, ληθνύζαλ θαη μεζπνύ-

ζαλ, έβγαηλε έμσ˙ ηόηε παξαδηλόηαλ ζηε ζιίςε θαη ιίγν αξγόηεξα γύξηδε πίζσ κε ηα 

κάηηα ζηεγλά. Ο ΢θξηβσληαλόο είρε ζηαζηάζεη ζηελ Ηιιπξία ελαληίνλ ηνπ Κιαπδίνπ˙ 

ν Παίηνο είρε πάεη κε ην κέξνο ηνπ θαη, αθνύ ζθνηώζεθε ν ΢θξηβσληαλόο, ηνλ νδε-

γνύζαλ ζηδεξνδέζκην ζηελ Ρώκε. Δπξόθεηην λα επηβηβαζζεί ζε έλα πινίν˙ ε Αξξία 

παξαθαινύζε ηνπο ζηξαηηώηεο λα επηβηβαζηεί καδί. Γελ ην θαηόξζσζε: λνίθηαζε έλα 

ςαξάδηθν θαξαβάθη θαη αθνινύζεζε ην ηεξάζηην πινίν. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗΗΗ 

 mortuus est: κεηνρή κέιινληα = moriturus 
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 «cum illa ...intraverat»: ε δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε εδώ εη-

ζάγεηαη κε ηνλ επαλαιεπηηθό cum. 

 filius: γεληθή εληθνύ: filii θαη fili 

θιεηηθή εληθνύ: fili 

 redeo: ην ξήκα είλαη ζύλζεην ηνπ eo.  

κηρ. Δλεζη.: rediens γελ: redeuntis  

γεξνύλδην: redeundi, redeundo, redeundum, redeundo. 

πξνζηαθηηθή ελεζηώηα: redi - redite 

πξνζηαθηηθή κέιινληα: reditν - reditν - reditote - redeunto 

 se dabat: άκεζε απηνπάζεηα (ην se αλαθέξεηαη ζην ππνθείκελν ηεο πξόηαζεο ζηελ 

νπνία βξίζθεηαη). 

 occiso Scriboniano: γλήζηα αθαηξεηηθή απόιπηε.Αλαιύεηαη ζε δεπηεξεύνπζα 

ρξνληθή πξόηαζε:α) cum Scribonianus occisus esset, β) postquam (ubi, ut) 

Scribonianus occisus est. 

 erat ascensurus: ελεξγεηηθή πεξηθξαζηηθή ζπδπγία. 

 bene: ζεηηθόο: bene, ζπγθξηηηθόο: melius, ππεξζεηηθόο: optime. 

 navis: αθαηξεηηθή εληθνύ ζε -e θαη –i. 

 post: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ, paulo: αθαηξεηηθή ηνπ κέηξνπ ή 

ηεο δηαθνξάο. 

΢εκ. Οι εμπαπένθεηερ αναθοπέρ παπαπέμποςν ζηο κεθάλαιο, όπος απανηάηαι ο 

ζςγκεκπιμένορ πημαηικόρ ηύπορ, όσι αναγκαζηικά ζηο πημαηικό ππόζωπο πος δίδεηαι 

ζηην άζκηζη. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ  ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗΗΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ (ελεξγεηηθνύ 

θαη παζεηηθνύ). Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό! 

Rogabat pater, quid …………… filius (facio) 

Rogabat pater, ubi …………… filius (sum) 

Rogabat pater, quid ego amico …………… (do) 

Rogabat pater, num (αλ) filii …………… (quiesco) 

Rogabat pater, num cena (δείπλν) …………… (paror) 

Rogabat pater, num filius …………… (sequor)  

Λύζε 

Rogabat pater, quid faceret filius  

Rogabat pater, ubi esset filius  

Rogabat pater, quid ego amico darem 

Rogabat pater, num (αλ) filii quiescerent 

Rogabat pater, num cena (δείπλν) pararetur  

Rogabat pater, num filius sequeretur  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηεί θαη λα θιηζεί ζηνλ ίδην ρξόλν ν ηύπνο ascensurus erat.  

Λύζε 

ascensurus erat: γ΄ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ηεο ελεξγεηηθήο πεξηθξα-

ζηηθήο ζπδπγίαο ηνπ ξήκαηνο ascendo 

Οξηζηηθή Παξαηαηηθνύ  
ascensurus eram 

ascensurus eras 
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ascensurus erat 

ascensuri eramus 

ascensuri eratis 

ascensuri erant  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο θαη θξάζεηο: 

vivere, interroganti, cohibitae, se dolori dabat, occiso Scriboniano  

Λύζε 

vivere: αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο simulabat, εηδηθό απαξέκθαην. 

interroganti: επηζεηηθή κεηνρή. Λεηηνπξγεί σο επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην marito. 

cohibitae: επηζεηηθή κεηνρή σο επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην lacrimae. 

se dolori dabat: dabat: ξήκα, se: άκεζν αληηθείκελν ξήκαηνο (άκεζε απηνπάζεηα), 

dolori: έκκεζν αληηθείκελν. 

occiso Scriboniano: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή, γλήζηα αθαηξεηηθή απόιπηε, δε-

ιώλεη ην πξνηεξόρξνλν. (occiso: ρξνληθή κεηνρή, Scriboniano: ππνθείκελν κεηνρήο). 

Αλάιπζε: cum Scribonianus occisus esset ή postquam/ ubi/ ut Scribonianus occisus 

est.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ γξακκαηηθά θαη λα θιηζνύλ νη ηύπνη:  

funus, ingentem, navem.  

Λύζε 

funus: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ funus -eris, γ΄ θιίζε, νπδέηεξν = ε θεδεία  

ingentem: αηηηαηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηνπ επηζέηνπ ingens, ingens, ingens, (γε-

ληθή εληθνύ: ingentis) γ΄θιίζε = πειώξηνο, -α, -ν  

navem: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ navis, navis, γ΄ θιίζε, ζειπθό = ην πινίν 

Κιίλνληαη σο εμήο: 

Δληθόο Πιεζπληηθόο 

Ολνκ. 

Γελ. 

Γνη. 

Αηηηαη. 

Κιεη. 

Αθαηξ.  

funus 

funeris 

funeri 

funus 

funus 

funere  

funera 

funerum 

funeribus 

funera 

funera 

funeribus  

 

Δληθόο Πιεζπληηθόο 

Ολνκ. 

Γελ. 

Γνη. 

Αηηηαη. 

Κιεη. 

Αθαηξ.  

ingens 

ingentis 

ingenti 

ingentem 

ingens 

ingenti  

ingentes 

ingentium 

ingentibus 

ingentes 

ingentes 

ingentibus  

 

Δληθόο Πιεζπληηθόο 

Ολνκ. 

Γελ. 

Γνη. 

Αηηηαη. 

Κιεη. 

navis 

navis 

navi 

navem 

navis 

naves 

navium 

navibus 

naves/ navis 

naves 
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Αθαηξ.  nave/ navi  navibus  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ ηύπνπ conduxit. 

Λύζε 

Δλεζη.: conducit 

Παξαη.: conducebat 

Μέιι.: conducet 

Παξαθ.: conduxit 

Τπεξζ.: conduxerat 

΢πλη. Μέιι.: conduxerit. 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢  ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥΗΗΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

i) Να θιηζνύλ ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ ηεο θσλήο πνπ βξίζθνληαη ηα ξήκαηα: 

ignoraretur, ageret, prorumperent, imponeretur. 

ii) Να θιηζνύλ ζηελ ππνηαθηηθή κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο ηα ξήκαηα: paravit, 

sumpsit, fuerat  

Λύζε 

i) Τπνηαθηηθή Παξαηαηηθνύ:  
ignorarer 

ignorareris 

ignoraretur 

ignoraremur 

ignoraremini 

ignorarentur  

agerem 

ageres 

ageret 

ageremus 

ageretis 

agerent  

prorumperem 

prorumperes 

prorumperet 

prorumperemus 

prorumperetis 

prorumperent  

imponerer 

imponereris 

imponeretur 

imponeremur 

imponeremini 

imponerentur  

ii) Τπνηαθηηθή Μέιινληα:  
paraturus, -a, -um sim 

paraturus, -a, -um sis 

paraturus, -a, -um sit 

paraturi, -ae, -a simus 

paraturi, -ae, -a sitis 

paraturi, -ae, -a sint  

rediturus, -a, -um sim 

rediturus, -a, -um sis 

rediturus, -a, -um sit 

redituri, -ae, -a simus 

redituri, -ae, -a sitis 

redituri, -ae, -a sint  

futurus, -a, -um sim 

futurus, -a, -um sis 

futurus, -a, -um sit 

futuri, -ae, -a simus 

futuri, -ae, -a sitis 

futuri, -ae, -a sint  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη:  

aegrotabat: β΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ  

vivere: γ΄εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

dabat: α΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

moverat: α΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

orabat: β΄εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

trahebatur: γ΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

impetravit: β΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

conduxit: α΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

everterunt: α΄εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

fuerat: β΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

interemptis: β΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

recepit: γ΄εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 
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pensatum est: β΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

potuimus: β΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

sunt: γ΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

poteras: γ΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ  

Λύζε 

aegrotabat: aegrotares  

vivere: victurus, -a, -um sit 

dabat: daturi, -ae, -a simus 

moverat: moverem 

orabat: oraturus, -a, -um sis 

trahebatur: traheretur 

impetravit: impetraturi, -ae, -a sitis 

conduxit: conduceremus 

everterunt: eversurus, -a, -um sim 

fuerat: esses 

interemptis: interimeremini 

recepit: recepturus, -a, -um sit 

pensatum est: pensareris (ή -re) 

potuimus: possetis 

sunt: futuri, -ae, -a sint 

poteras: posset.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

i. Ο επζύο ιόγνο πνπ αθνινπζεί λα κεηαηξαπεί ζε πιάγην κε εμάξηεζε από ην Arria 

respondebat: «Βene quievit, libenter cibum sumpsit” 

ii. Ο πιάγηνο ιόγνο πνπ αθνινπζεί λα γίλεη επζύο: ac marito persaepe interroganti, 

quid ageret puer, respondebat  

Λύζε 

i) Mεηαηξνπή επζένο ιόγνπ ζε πιάγην: Arria respondebat puerum bene quievisse, 

libenter cibum sumpsisse. 

ii) Μεηαηξoπή πιαγίνπ ιόγνπ ζε επζύ: “Quid agit puer ? “  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Nα ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ηνπο θαηάιιεινπο ηύπνπο ηνπ παξαηαηηθνύ. 

1. Ovidius desiderabat ut Romam …………… (revertor) 

2. Cicero Romanos oravit ut …………… patriam (amo) 

3. Pompeius bellum ita paravit ut …………… a Caesare (ignoror) 

4. Mater persaepe interrogabat num filia cibum …………… (sumo) 

5. Cato Romanos monebat ut Carthaginem …………… (deleo) 

6. Orabatis ut (vos) puellam …………… (video)  

Λύζε 

1. Ovidius desiderabat ut Romam reverteretur. 

2. Cicero Romanos oravit ut amarent patriam  

3. Pompeius bellum ita paravit ut ignoraretur a Caesare. 

4. Mater persaepe interrogabat num filia cibum sumeret. 

5. Cato Romanos monebat ut Carthaginem delerent. 

6. Orabatis ut (vos) puellam videretis. 

7.  
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LECTIO ΥΥΗV (24): ΣΟ ΠΑΘΖΜΑ ΔΝΟ΢ ΦΔΤΣΖ 

Cum P. Cornēlius Nasῑca ad Ennium poētam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium 

ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et 

illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasῑca fecerit. Paucis post diēbus cum En-

nius ad Nasῑcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasica se domi non 

esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasῑca tam aperte mentiebātur: 

“Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasῑca responde-

rit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non 

esse; tu mihi ipsi non credis?” 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XXIV 

Όηαλ ν Πόπιηνο Κνξλήιηνο Ναζηθάο είρε πάεη ζηνλ Έλλην ηνλ πνηεηή θαη (όηαλ) ζ’ 

απηόλ πνπ (ν νπνίνο) από ηελ πόξηα δεηνύζε ηνλ Έλλην, ε ππεξέηξηα είρε πεη όηη απ-

ηόο δελ ήηαλ ζην ζπίηη, ν Ναζηθάο θαηάιαβε όηη εθείλε είρε πεη απηό κε δηαηαγή ηνπ 

αθεληηθνύ (ηεο) θαη όηη εθείλνο ήηαλ κέζα. Μάζε ηώξα ηη έθαλε αξγόηεξα ν Ναζηθάο. 

Μεηά από ιίγεο κέξεο, όηαλ ν Έλληνο είρε έξζεη ζηνλ Ναζηθά θαη ηνλ δεηνύζε από 

ηελ πόξηα, ν Ναζηθάο θώλαμε δπλαηά όηη δελ ήηαλ ζην ζπίηη, αλ θαη ήηαλ ζην ζπίηη. 

Σόηε ν Έλληνο αγαλαθηηζκέλνο επεηδή ν Ναζηθάο ηόζν θαλεξά ςεπδόηαλ είπε: «Ση 

ινηπόλ; Δγώ δελ αλαγλσξίδσ ηε θσλή ζνπ;» Μήπσο ζέιεηο λα κάζεηο ηη (ηνπ) απά-

ληεζε ν Ναζηθάο; «Δίζαη αλαηδήο άλζξσπνο. Δγώ όηαλ ζε δεηνύζα, πίζηεςα ηελ ππε-

ξέηξηά ζνπ όηη εζύ δελ ήζνπλ ζην ζπίηη. Δζύ δελ πηζηεύεηο εκέλα ηνλ ίδην;» 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XXIV 

 dixisset: ην β’ εληθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ ελεζηώηα είλαη dic.  

 domi: εδώ είλαη επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηε ζηάζε ζε ηόπν. 

 se domi non esse: ηαπηνπξνζσπία. Σν ππνθείκελν επαλαηίζεηαη ζε αηηηαηηθή εμαη-

ηίαο ηνπ εηδηθνύ απαξεκθάηνπ esse.  

 quod Nasica tam aperte mentiebatur: δεπηεξεύνπζα αηηηνινγηθή νπζηαζηηθή 

πξόηαζε σο αληηθείκελν ηεο κεηνρήο indignatus (ε νπνία δειώλεη ςπρηθό πάζνο).  

 visne: β’ εληθό πξόζσπν ηνπ αλσκάινπ ξήκαηνο volo + ην εγθιηηηθό κόξην ne.  

 scire: β’ εληθό θαη β’ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα είλαη scito θαη 

scitote αληίζηνηρα.  

 iussu: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ εζσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ.  

 Paucis post diebus: ην post είλαη επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ην 

diebus είλαη αθαηξεηηθή ηνπ κέηξνπ ή ηεο δηαθνξάο. Δλαιιαθηηθή θξάζε: post 

paucos dies [εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ]. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XXIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ παξαθεηκέλνπ (ελεξγεηηθνύ 

θαη παζεηηθνύ). Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό! 

Rogat Paulus, quid ancilla...............(dico)  

Rogat Paulus, quid nos.....................................(facio) 

Rogat Paulus, quid ego...................................(respondeo) 

Rogat Paulus, quid tu....................................(audio) 

Rogat Paulus, quid illi..................................(paro) 

Rogat Paulus, num (αλ) Arria...............(egredior) 
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Rogat Paulus, num Paetus Romam ...............................(trahor) 

Rogat Paulus, num vos domi......................................(sum) 

Λύζε 

Rogat Paulus, quid ancilla dixerit. 

Rogat Paulus, quid nos fecerimus. 

Rogat Paulus, quid ego responderim. 

Rogat Paulus, quid tu audiveris.  

Rogat Paulus, quid illi paraverint.  

Rogat Paulus, num (αλ) Arria egressa sit.  

Rogat Paulus, num Paetus Romam tractus sit. 

Rogat Paulus, num vos domi fueritis.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ ππεξζπληειίθνπ (ελεξγεηη-

θνύ θαη παζεηηθνύ). Πξνζνρή ζηνλ ηνληζκό!  

Rogabat Paulus, quid ancilla...................................(dico) 

Rogabat Paulus, quid nos.....................................(facio) 

Rogabat Paulus, quid ego...................................(respondeo) 

Rogabat Paulus, quid tu....................................(audio) 

Rogabat Paulus, quid illi..................................(paro) 

Rogabat Paulus, num (αλ) Arria..................................(egredior) 

Rogabat Paulus, num Paetus Romam ...............................(trahor) 

Rogabat Paulus, num vos domi......................................(sum)  

Λύζε 

Rogabat Paulus, quid ancilla dixisset.  

Rogabat Paulus, quid nos fecissemus. 

Rogabat Paulus, quid ego respondissem. 

Rogabat Paulus, quid tu audivisses. 

Rogabat Paulus, quid illi paravissent. 

Rogabat Paulus, num (αλ) Arria egressa esset. 

Rogabat Paulus, num Paetus Romam tractus esset. 

Rogabat Paulus, num vos domi fuissetis.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζνύλ νη απόιπηεο αθαηξεηηθέο από ηνλ ηζηνξηθό cum κε ππνηαθηηθή 

ηνπ ππεξζπληειίθνπ, π.ρ. Caco interfecto Hercules ex Italiā discessit: Cum Hercules 

Cacum interfecisset, ex Italiā discessit. 

Delētis legionibus :                         Galli Rōmam evertērunt 

Gallis interemptis :                         Camillus aurum recēpit 

Pedibus animadversis :                   miles Claudium extrāxit 

Catilinā victo :                                Antōnius urbem servāvit. 

Λύζε 

Cum Galli legiones delevissent, Romam evertērunt. 

Cum Camillus Gallos interemisset, aurum recēpit. 

Cum miles pedes animavertisset, Claudium extrāxit. 

Cum Antōnius Catillinam vicisset, urbem servāvit. 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Nα δηθαηνινγεζεί ν ρξόλνο ησλ πξνηάζεσλ ηνπ θεηκέλνπ quid…fecerit θαη quid 

responderit κε βάζε ηνπο θαλόλεο ηεο αθνινπζίαο. 
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Λύζε 

 quid postea Nasica fecerit: ε δεπηεξεύνπζα πιάγηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε, απιή, 

κεξηθήο αγλνίαο, πνπ εηζάγεηαη κε ηελ εξσηεκαηηθή αλησλπκία quid, εθθέξεηαη κε 

ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ (fecerit). Απηό ζπκβαίλεη, δηόηη ην ξήκα εμάξηεζεο εί-

λαη ην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο (accipe = ελεζηώηαο) πνπ είλαη αξθηηθόο ρξόλνο 

θαη επνκέλσο ε ελ ιόγσ πξόηαζε εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ, γηα λα 

δειώζεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξόλ.  

 quid Nasica responderit: ε δεπηεξεύνπζα πιάγηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε, απιή, κε-

ξηθήο αγλνίαο, πνπ εηζάγεηαη κε ηελ εξσηεκαηηθή αλησλπκία quid, εθθέξεηαη κε 

ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ. Απηό ζπκβαίλεη, δηόηη ν ξεκαηηθόο ηύπνο εμάξηεζεο 

(scire), [έκκεζε εμάξηεζε από ην vis]) είλαη αξθηηθνύ ρξόλνπ, θαη επνκέλσο ε 

πιάγηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ γηα λα δε-

ιώζεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξόλ.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XXIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ξεκαηηθνύο ηύπνπο ηνπ θεηκέλνπ 24. 

i. venisset: β’ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ 

ii. dixisset: γ΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

iii. exclamavit: α΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ 

iv. cognosco: γ΄εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

v. es: β΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

vi. credidi: α’ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ κέιινληα 

vii. quaererem: απαξέκθαην ηνπ ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

viii. fecerit: β΄εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ κέιινληα 

ix. accipe: γ΄πιεζπληηθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ 

x. scire: κεηνρή [ελεξγεηηθνύ] κέιινληα. 

Λύζε 

i. venisset – venires 

ii. dixisset - dicantur 

iii. exclamavit - exclamaremus 

iv. cognosco - cognovit 

v. es - essetis 

vi. credidi - credam 

vii. quaererem - quaesivisse 

viii. fecerit - facies 

ix. accipe - accepti, -ae, -a erant 

x. scire - sciturus, -a, -um 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο ησλ νπζηαζηηθώλ, επηζέησλ θαη 

αλησλπκηώλ ηνπ θεηκέλνπ 24. 

i. eique: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη 

ii. diebus: ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ 

iii. ianua: γεληθή εληθνύ 

iv. vocem: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

v. tu: γεληθή πιεζπληηθνύ 

vi. ipsi: αηηηαηηθή εληθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

vii. poetam: δνηηθή πιεζπληηθνύ 
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viii. paucis: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη 

ix. domini: ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ 

x. impudens: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

Λύζε 

i. eique - eorumque 

ii. diebus - die 

iii. ianua - ianuae 

iv. vocem - vocibus 

v. tu - vestri & vestrum 

vi. ipsi - ipsam 

vii. poetam - poetis 

viii. paucis - paucorum 

ix. domini - dominorum 

x. impudens – impudentia. 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

΢ηηο παξαθάησ δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ 24 πνπ εθθέξνληαη κε ππνηα-

θηηθή λα δηθαηνινγεζεί ν ρξόλνο εθθνξάο, ζύκθσλα κε ηνπο θαλόλεο ηεο αθνινπζίαο 

ησλ ρξόλσλ (consecutio temporum). 

“cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset” 

“cum te quaererem” 

“cum Ennius ad Nasicam venisset” 

Λύζε 

i. “cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset”.  
H παξαπάλσ επηξξεκαηηθή, ρξνληθή πξόηαζε εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ππεξ-

ζπληειίθνπ (venisset), δηόηη εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (sensit = παξαθεί-

κελνο κε ζεκαζία ανξίζηνπ) θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ.  

ii. “cum te quaererem”  
H παξαπάλσ επηξξεκαηηθή, ρξνληθή πξόηαζε εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ παξα-

ηαηηθνύ (quaererem), δηόηη εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (credidi = παξαθεί-

κελνο κε ζεκαζία ανξίζηνπ) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξειζόλ.  

iii. “cum Ennius ad Nasicam venisset”  
H παξαπάλσ επηξξεκαηηθή, ρξνληθή πξόηαζε εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ππεξ-

ζπληειίθνπ (venisset), δηόηη εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (exclamavit = πα-

ξαθείκελνο κε ζεκαζία ανξίζηνπ) θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη πιήξεο ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ παξαθάησ ιέμεσλ ηνπ θεηκέλνπ 24: 

poetam 

ab ostio 

dixisse 

illum 

nunc 

diebus 

domi 

impudens 

ancillae 

mihi 

Λύζε  

poetam: νκνηόπησηνο πξνζδηνξηζκόο, παξάζεζε ζηε ιέμε Ennium. 
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ab ostio: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηε ζηάζε ζε ηόπν θαη πην ζπγθε-

θξηκέλα ηελ ηνπηθή αθεηεξία ζηε κεηνρή quaerenti. 

dixisse: αληηθείκελν ζην ξήκα sensit θαη εηδηθό απαξέκθαην. Ωο ππνθείκελν ηνπ απα-

ξεκθάηνπ ηίζεηαη ε ιέμε illam (εηεξνπξνζσπία) θαη αληηθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ 

είλαη ε ιέμε id. 

illum: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ esse (εηεξνπξνζσπία, εθόζνλ ζηελ πξόηαζε 

πνπ αλήθνπλ νη παξαπάλσ ηύπνη ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο sensit είλαη ε ιέμε Nasica). 

nunc: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην ξήκα accipe. 

diebus: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέηξνπ ή ηεο δηαθνξάο (ablativus mensurae ή 

discriminis) ζην επίξξεκα post. 

domi: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηε ζηάζε ζε ηόπν ζηνλ ξεκαηηθό 

ηύπν erat. 

impudens: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζηε ιέμε homo. 

ancillae: έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα credidi. 

mihi: αληηθείκελν ζην ξήκα non credis. 

 

LECTIO ΥΥV (25): ΠΧ΢ ΔΝΑ ΢ΤΚΟ ΢ΣΑΘΖΚΔ ΑΦΟΡΜΖ ΝΑ ΚΑΣΑ-

΢ΣΡΑΦΔΗ Ζ ΚΑΡΥΖΓΟΝΑ 

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque pa-

tribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». 

Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote de-

cerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete pericu-

lum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, 

deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consu-

lueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!» Statimque 

sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago deleta est. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥV 

Κάπνηα κέξα ν Κάησλαο έθεξε ζην βνπιεπηήξην (ή: ζηε ΢ύγθιεην) έλα πξώηκν ζύθν 

από ηελ Καξρεδόλα θαη ελώ ην έδεηρλε (ή: δείρλνληάο ην) ζηνπο ΢πγθιεηηθνύο «΢αο 

ξσηώ», είπε «πόηε λνκίδεηε όηη απηό ην ζύθν θόπεθε από ην δέληξν». Όηαλ όινη απά-

ληεζαλ πσο ήηαλ θξέζθν, «Καη όκσο πξηλ από ηξεηο κέξεο» είπε «κάζεηε όηη θόπεθε 

ζηελ Καξρεδόλα. Σόζν θνληά ζηα ηείρε έρνπκε ηνλ ερζξό! Φπιαρηείηε ινηπόλ από 

ηνλ θίλδπλν, πξνζηαηέςηε ηελ παηξίδα. Μελ έρεηε εκπηζηνζύλε ζηηο δπλάκεηο ηεο 

πόιεο. Να απνβάιεηε ηελ απηνπεπνίζεζε πνπ είλαη ππεξβνιηθή ζε ζαο. Μελ πηζηέ-

ςεηε όηη ζα ελδηαθεξζεί θαλείο γηα ηελ παηξίδα, αλ εζείο νη ίδηνη δελ θξνληίζεηε γηα 

ηελ παηξίδα. Θπκεζείηε όηη θάπνηε ε πνιηηεία βξέζεθε ζηνλ έζραην θίλδπλν!». Καη 

ακέζσο άξρηζε ν ηξίηνο Καξρεδνληαθόο πόιεκνο, ζηε δηάξθεηα ηνπ νπνίνπ θαηα-

ζηξάθεθε ε Καξρεδόλα. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥV 

 affero: β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα → affer 

 ficus: νπζηαζηηθό β’ θιίζεο, ζειπθό˙ δηαζέηεη θαη ηύπνπο από ηελ ηέηαξηε θιίζε 

κε θαηάιεμε –us, u. 

ficus 

fici - ficus  

fico  

ficum  

fice - ficus  

fico - ficu  

fici - ficus 

ficorum - ficuum 

ficis 

ficos - ficus 

fici - ficus 

ficis - ficubus  
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 scitote: ιεηηνπξγεί σο πξνζηαθηηθή ελεζηώηα (β’ εληθό) scito, (β’ πιεζπληηθό) 

scitote. 

 prope: ζην θείκελν απηό είλαη επίξξεκα θαη όρη πξόζεζε + αηηηαηηθή (Παξαζεηηθά: 

propius, proxime). 

 exterus, –a, -um: Παξαζεηηθά επηζέηνπ: exterior, -ior, -ius, extremus, -a, -um/ ex-

timus, -a, -um. 

 neminem: αόξηζηε νπζηαζηηθή αλησλπκία → nemo, nullius, nemini, neminem, - , 

nullo. O πιεζπληηθόο αλαπιεξώλεηαη από ηελ αλησλπκία nullus , -a, -um. 

 Σα ξήκαηα inquam θαη memini είλαη ειιεηπηηθά (Γξακκαηηθή Σδαξηδάλνπ: ζο 

.91,92). ΢πγθεθξηκέλα, ην memini ζρεκαηίδεη πξνζηαθηηθή κέιινληα κε ζεκαζία 

ελεζηώηα: memento, mementote. 

 quando: εξσηεκαηηθό ρξνληθό επίξξεκα. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη πξνζηαθηηθέο ηνπ θεηκέλνπ. 

Λύζε 

- scitote: β’ πιεζπληηθό, πξνζηαθηηθή ελεξγεηηθνύ κέιινληα κε ζεκαζία ελεζηώηα, 

ηνπ ξήκαηνο scio, sci(v)i, scitum, scire 4 

- cavete: β’ πιεζπληηθό, πξνζηαθηηθή ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα, ηνπ ξήκαηνο caveo, 

cavi, cautum, cavēre 2 
- tutamini: β’ πιεζπληηθό, πξνζηαθηηθή ελεζηώηα, ηνπ ξήκαηνο tutor, tutatus sum, 

tutāri απνζεηηθό 1 
- nolite: β’ πιεζπληηθό, πξνζηαθηηθή ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα, ηνπ αλώκαινπ ξήκαηνο 

nolo, nolui, -, nolle 
- deponite: β’ πιεζπληηθό, πξνζηαθηηθή ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα, ηνπ ξήκαηνο depono, 

deposui, depositum,  

deponĕre 3 
- mementote: β’ πιεζπληηθό, πξνζηαθηηθή ελεξγεηηθνύ κέιινληα κε ζεκαζία ελε-

ζηώηα, ηνπ ειιεηπηηθνύ ξήκαηνο memini, meminisse.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ θαη λα ηνληζηνύλ νη ζσζηνί ηύπνη ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ ελεζηώ-

ηα: 

(Tu)…………………mihi, quid faciat dominus tuus! (dico) 

(Vos)…………………in cubiculum! (intro) 

(Tu)…………………quid fecerit Nasica! (accipio) 

(Vos)…………………opibus urbis! (confīdo) 

(Vos)…………………rei publicae! (consulo) 

(Vos)…………………virtutem Camilli! (imitor)  

Λύζε 

(Tu) dic mihi, quid faciat dominus tuus! (dico) 

(Vos) intrate in cubiculum! (intro) 

(Tu) accipe quid fecerit Nasica! (accipio) 

(Vos) confidite opibus urbis! (confīdo) 

(Vos) consulite rei publicae! (consulo) 

(Vos) imitamini virtutem Camilli! (imitor) 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
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Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη γξακκαηηθνί ηύπνη: ostendens, decerptam esse, consultūrum 

esse, consulueritis.  

Λύζε 

- ostendens: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθό, κεηνρή ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα ηνπ ξήκα-

ηνο ostendo, ostendi, ostentum/ ostensum, ostendĕre 3 

- decerptam esse: απαξέκθαην παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ, ηνπ ξήκαηνο decerpo, de-

cerpsi, decerptum, decerpĕre 3 
- consulturum esse: απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ κέιινληα, ηνπ ξήκαηνο consulo , con-

sului , consultum, consulĕre 3 
- consulueritis: β’ πιεζπληηθό, ππνηαθηηθή ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ, ηνπ ξήκαηνο 

consulo, consului, consultum, consulĕre 3  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να δηθαηνινγεζεί κε βάζε ηνπο θαλόλεο ηεο αθνινπζίαο ν ρξόλνο ηεο πξόηαζεο: 

quando … putetis (πιάγηα εξώηεζε). 

Λύζε 

Ζ πιάγηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε quando … putetis εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώ-

ηα (putetis), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (interrogo) θαη δειώλεη ην 

ζύγρξνλν ζην παξόλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ από ζπληαθηηθή άπνςε νη ηύπνη: decerptam esse, consultūrum 

esse, fuisse.  

Λύζε 

- decerptam esse: αληηθείκελν ζην putetis/scitote, εηδηθό απαξέκθαην 

- consulturum esse: αληηθείκελν ζην credideritis, εηδηθό απαξέκθαην 

- fuisse: αληηθείκελν ζην mementote, εηδηθό απαξέκθαην.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

ficum: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

patribus: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

hanc: ε δνηηθή εληθνύ 

recentem: ε αθαηξεηηθή εληθνύ θαη ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό 

diem: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ 

hostem: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

opibus: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

vobis: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

neminem: ε γεληθή εληθνύ 

discrimine: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

Λύζε 

ficum: fici – ficus 

patribus: patrum 

hanc: huic 

recentem: recenti, recentiorem 

diem: diebus 

hostem: hostes – hostis 
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opibus: opum 

vobis: vestri – vestrum 

neminem: nullius  

discrimine: discrimina  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

attulit: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

decerptam esse: ην απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

dixissent: ην γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

scitote: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

cavete: ε νλνκαζηηθή εληθνύ κεηνρήο κέιινληα θαη ζηα ηξία γέλε 

tutamini: ην απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

nolite: ην γ’ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

confidere: ην γ’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ (λα ιεθζεί ππόςε ην ππν-

θείκελν) 

consulturum esse: ην β’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

mementote: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα  

Λύζε 

attulit: affer 

decerptam esse: decerptum iri 

dixissent: dicunto 

scitote: scito 

cavete: cauturus, -a, -um 

tutamini: tutaturos esse 

nolite: non vult 

confidere: confisi essent 

consulturum esse: consulueritis 

mementote: memento  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

΢ηηο παξαθάησ πξνηάζεηο λα δεισζεί ε απαγόξεπζε κε άιιν ηξόπν: 

Opibus urbis nolite confidere (κάζεκα 25). 

Neminem credideritis patriae consulturum esse (κάζεκα 25). 

Λύζε 

Opibus urbis ne confisi sitis. 

Nolite credere aliquem patriae consulturum esse. 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

΢ηελ παξαθάησ πξόηαζε λα ηξαπεί ε ελεξγεηηθή ζύληαμε ζε παζεηηθή. 

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine.  
Λύζε 

Ficus praecox allata est quodam die in curiam a Catone ex Carthagine. 

  
Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΓΗΑ ΣΖΝ ΔΜΠΔΓΩ΢Ζ ΣΖ΢ ΠΡΟ΢ΣΑΚΣΗΚΖ΢  

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Σα ξήκαηα θαη ησλ ηεζζάξσλ ζπδπγηώλ: ignoro (1), respondeo (2), impono (3), aperio 

(4) λα θιηζνύλ ζηελ πξνζηαθηηθή ελεζηώηα θαη κέιινληα θαη ζηηο δύν θσλέο. 

javascript:GetExc('25-7',%20this);
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Λύζε 

ignoro (1), respondeo (2), impono (3), aperio (4) 

 
ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ ΠΑΘΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ 

 
ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

- 

ignora 

- 

- 

ignorate 

- 

- 

ignorato 

ignorato 

- 

ignoratote 

ignoranto 

- 

ignorare 

- 

- 

ignoramini 

- 

- 

ignorator 

ignorator 

- 

- 

ignorantor 

 

 
ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ ΠΑΘΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ 

 
ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

- 

responde 

- 

- 

respondete 

- 

- 

respondeto 

respondeto 

- 

respondetote 

respondento 

- 

respondere 

- 

- 

respondemini 

- 

- 

respondetor 

respondetor 

- 

- 

respondentor 

 

 
ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ ΠΑΘΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ 

 
ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

- 

impone 

- 

- 

imponite 

- 

- 

imponito 

imponito 

- 

imponitote 

imponunto 

- 

imponere 

- 

- 

imponimini 

- 

- 

imponitor 

imponitor 

- 

- 

imponuntor 

 

 
ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ ΠΑΘΖΣΗΚΖ ΦΧΝΖ 

 
ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ ΔΝΔ΢ΣΧΣΑ΢ ΜΔΛΛΟΝΣΑ΢ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

α΄ 

β΄ 

γ΄ 

- 

aperi 

- 

- 

aperite 

- 

- 

aperito 

aperito 

- 

aperitote 

aperiunto 

- 

aperire 

- 

- 

aperimini 

- 

- 

aperitor 

aperitor 

- 

- 

aperiuntor 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη ηεο πξνζηαθηηθήο πνπ δεηνύληαη: 

everto: ην γ’ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ε.θ. 

recipio: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ε.θ.  

do: ην γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ε.θ. 

caveo: ην β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ε.θ.  

scio: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ε.θ.  

tutor: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα  

sum: ην γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα  

dico: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ε.θ. 

sentio: ην β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ε.θ. 

cognosco: ην β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα π.θ. 
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loquor: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

adficio: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ε.θ. 

habeo: ην γ’ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα π.θ. 

affero: ην β’ εληθό θαη πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ε.θ. 

venio: ην γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ε.θ.  

Λύζε 

everto: evertito 

recipio: recipe 

do: danto 

caveo: cavetote 

scio: scito 

tutor: tutator 

sum: sunto 

dico: dic 

sentio: sentitote 

cognosco: cognoscimini 

loquor: loquere 

adficio: adfice 

habeo: habetor 

affero: affer/afferte 

venio: veniunto  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ην ζσζηό ηύπν ηεο πξνζηαθηηθήο. 

1. (Tu) ……………………. epistulam ad Ciceronem (defero) 

2. (Vos) ……………………. Capitolium (deleo) 

3. (Vos) ……………………. rem publicam (gero) 

4. (Illi) ……………………. pacem (tutor)! 

5. (Vos) ……………………. verbis antiquiorum (utor) 

6. (Tu) ……………………. piscatoriam naviculam (conduco) 

Λύζε 

1. (Tu) …   defer …….. epistulam ad Ciceronem (defero) 

2. (Vos) … delete ……….. Capitolium (deleo) 

3. (Vos) … gerite ……….. rem publicam (gero) 

4. (Illi) …   tutantor …….. pacem (tutor)!  

5. (Vos) … utimini ……… verbis antiquiorum (utor) 

6. (Tu) …   conduc ……… piscatoriam naviculam (conduco). 

 

LECTIO XXVI (26): ΟΜΑΛΑ ΠΑΡΑΘΔΣΗΚΑ ΔΠΗΘΔΣΧΝ ΚΑΗ ΔΠΗΡΡΖΜΑ-

ΣΧΝ - Β΄ ΟΡΟ΢ ΢ΤΓΚΡΗ΢Ζ΢ 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥVI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζρεκαηηζηνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ modestus, suāvis, cruentus θαη fortis.  

Λύζε 

modestus (ξίδα modest-): modest-ior, -ior, -ius 

modest-issimus, -issima, -issimum  

suāvis (ξίδα suāv-): suāv-ior, -ior, -ius 

suāv-issimus, -issima, -issimum 

cruentus (ξίδα cruent-): cruent-ior, -ior, -ius 
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cruent-issimus, -issima, -issimum  

fortis (ξίδα fort-): fort-ior, -ior, -ius  

fort-issimus, -issima, -issimum  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζρεκαηηζηνύλ ηα επηξξήκαηα από ηα επίζεηα: immensus, aequus, mirabilis, 

similis, constans (-ntis), θαη λα ζρεκαηηζηνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηξξεκάησλ.  

Λύζε 

immensus (ζέκα immens-): immense, immens-ius, immens-issime  

aequus (ζέκα aequ-): aeque, aequ-ius, aequ-issime 

mirabilis (ζέκα mirabil-): mirabiliter, mirabil-ius, mirabil-issime 

similis (ζέκα simil-): similiter, simil-ius, simil-lime 

constans [ζέκα constant(i)-]: constanter, constant-ius, constant-issime  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να θιηζεί ν ζπγθξηηηθόο dignior, -ius.  

Λύζε 

     Eληθόο αξηζκόο  Πιεζπληηθόο αξηζκόο  

 
αξζ.-ζει.   νπδ.  αξζ.-ζει.  νπδ.  

Ολνκ. 

 

Γελ.  

 

Γνη. 

 

Αηη. 

 

Κιεη. 

 

Αθ.  

dignior  

 

dignioris  

 

digniori  

 

digniorem  

 

dignior  

 

digniore  

dignius  

 

dignioris 

 

digniori 

 

dignius 

 

dignius 

 

digniore  

digniores  

 

digniorum  

 

dignioribus  

 

digniores  

 

digniores  

 

dignioribus  

digniora 

 

digniorum 

 

dignioribus 

 

digniora 

 

digniora 

 

dignioribus  

΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν β΄ όξνο ζύγθξηζεο θαη κε ηνπο δύν ηξόπνπο εθθνξάο: 

Marcella festivior erat…………………………………(Porcia). 

Marcellus prudentior erat…………………………………(Paulus). 

Marcellam modestiōrem fuisse puto…………………….(Porcia). 

Marcellum fortiōrem fuisse puto……………………………….(Galli). 

Feminas Rōmanōrum modestiōres fuisse puto……………(feminae Graecōrum).  

Λύζε 

Marcella festivior erat Porciā ή quam Porcia  

Marcellus prudentior erat Paulō ή quam Paulus 

Marcellam modestiōrem fuisse puto Porciā ή quam Porciam 

Marcellum fortiōrem fuisse puto Gallis ή quam Gallos 

Feminas Rōmanōrum modestiōres fuisse puto feminis Graecōrum ή quam feminas 

Graecōrum.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥVI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Δπίζεην  Σύπνο πνπ δεηείηαη  
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fortis, -is, -e 

acerbus, -a, -um 

sonorus, -a, -um (ρσξίο παξαζεηη-

θά) 

maturus, -a, -um 

miser, misera, miserum 

longus, -a, -um 

facilis, -is, -e 

liber, libera, liberum 

iucundus, -a, -um 

durus, -a, um  

 

αθαηξεηηθή εληθνύ αξζεληθνύ (ζεηηθόο) 

δνηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ (ζπγθξηηηθόο)  

γεληθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ (ζεηηθόο) 

αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ (ππεξζεηηθόο) 

νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ αξζελη-

θνύ(ππεξζεηηθόο)  

αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ (ζπγθξηηηθόο) 

γεληθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ (ππεξζεηηθόο)  

αθαηξεηηθή εληθνύ νπδεηέξνπ (ζεηηθόο) 

νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέ-

ξνπ(ζπγθξηηηθόο)  

θιεηηθή εληθνύ νπδεηέξνπ (ππεξζεηηθόο)  

Λύζε 

fortis, -is, -e: forti 

acerbus, -a, -um: acerbioribus 

sonorus, -a, -um: sonororum 

maturus, -a, -um: maturissimos & maturrimos 

miser, -a, -um: miserrimi 

longus, -a, -um: longiores 

facilis, -is, -e: facillimarum 

liber, -era, -rum: libero 

iucundus, -a, -um: iucundiora 

durus, -a, -um: durissimum  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Δπίζεην  Σύπνο πνπ δεηείηαη  
fortis, -is, -e 

acerbus, -a, -um 

sonorus, -a, -um (ρσξίο παξαζεηηθά) 

maturus, -a, -um 

miser, misera, miserum 

longus, -a, -um 

facilis, -is, -e 

liber, libera, liberum 

iucundus, -a, -um 

durus, -a, um  

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ 

νη ηξεηο βαζκνί ησλ επηξξεκάησλ  

ύζε 

fortis, -is, -e: fortiter, fortius, fortissime 

acerbus, -a, -um: acerbe, acerbius, acerbissime 

sonorus, -a, -um: sonore, -------, ---------  

maturus, -a, -um: mature , maturius, maturrime & maturissime  

miser, -a, -um: misere, miserius, miserrime 

longus, -a, -um: longe, longius, longissime 

facilis, -is, -e: facile, facilius, facillime 

liber, -era, -rum: libere, liberius, liberrime 

iucundus, -a, -um: iucunde, iucundius, iucundissime 

durus, -a, -um: dure & duriter, durius, durissime.  
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LECTIO ΥΥVII (27): ΣΟ ΠΝΔΤΜΑ ΧΡΗΜΑΕΔΗ ΟΠΧ΢ ΟΗ ΚΑΡΠΟΗ 

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate reces-

serat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui 

«Atreus» nomen est, ei desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et 

grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit 

Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps 

scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nas-

cuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim vieta et mollia, non ma-

tura mox fiunt sed putria». 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVII 

Όηαλ ν Άθθηνο είρε έιζεη από ηελ πόιε Ρώκε ζηνλ Σάξαληα, όπνπ ν Παθνύβηνο ζε 

κεγάιε πηα ειηθία είρε απνζπξζεί, θαηέιπζε ζε απηόλ. Ο Άθθηνο, ν νπνίνο ήηαλ πνιύ 

κηθξόηεξνο ζηελ ειηθία, δηάβαζε ζε απηόλ, επεηδή ην επηζπκνύζε, ηελ ηξαγσδία ηνπ, 

ηεο νπνίαο ην όλνκα είλαη «Αηξέαο». Σόηε ν Παθνύβηνο είπε όηη ήηαλ βέβαηα ερεξά 

θαη κεγάια όζα είρε γξάςεη, αιιά όκσο όηη ηνπ θαίλνληαλ θάπσο ηξαρηά θαη πηθξά. 

«Έηζη είλαη» είπε ν Άθθηνο «όπσο ιεο˙ θαη δελ κεηαληώλσ βέβαηα θαζόινπ γη’ απηό˙ 

δηόηη ειπίδσ, όηη ζα είλαη θαιύηεξα απηά πνπ ζα γξάςσ ζηε ζπλέρεηα. Γηαηί απηό πνπ 

ζπκβαίλεη ζηνπο θαξπνύο, ην ίδην ιέλε όηη ζπκβαίλεη θαη ζηα πλεύκαηα: απηνί πνπ 

γελληνύληαη ζθιεξνί θαη πηθξνί ύζηεξα γίλνληαη γιπθείο θαη επράξηζηνη˙ αιιά απηνί 

πνπ γελληνύληαη από ηελ αξρή καξακέλνη θαη καιαθνί, δελ σξηκάδνπλ αξγόηεξα αιιά 

ζαπίδνπλ».  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVII 

 natu:αθαηξεηηθή ηεο αλαθνξάο ζην minor. 

 cui: δνηηθή πξνζσπηθή θηεηηθή ζην est. 

 desideranti: αηηηνινγηθή κεηνρή. Αλάιπζε: quod desiderabat (αληηθεηκεληθή αηηη-

νινγία) ή quod desideraret (ππνθεηκεληθή αηηηνινγία) 

 mitis, -is, -e: ζεηηθόο επηξξήκαηνο: mite 

 maturus, -a, -um: ππεξζεηηθόο: maturissimus, -a, -um θαη maturrimus, -a, -um 

 aetas -atis: γεληθή πιεζπληηθνύ = aetatum θαη aetatium  

 nascuntur: κεηνρή κέιινληα: nasciturus, -a, -um. 

 fore: απαξέκθαην κέιινληα ηνπ sum. ΢ρεκαηίδεη θαη δεύηεξν ηύπν: futura esse 

 devertit: ν ηύπνο κπνξεί λα είλαη είηε παξαθείκελνο ελεξγεηηθήο θσλήο (deverto, 

deverti, deversum, devertere), είηε παξαθείκελνο ηνπ εκηαπνζεηηθνύ ξήκαηνο 

(devertor, deverti, deversum, deverti), θαζώο είλαη θνηλόο. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Nα αλαγλσξηζηνύλ όια ηα επίζεηα ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ ηνπ θεηκέλνπ.  

Λύζε 

minor: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο, ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ, ηνπ επηζέηνπ 

parvus, -a, -um = κηθξόο, -ή, -ό 

duriora: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο, ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ, ηνπ επηζέ-

ηνπ durus, -a, -um, β΄ θιίζε = ζθιεξόο, -ή, -ό, ηξαρύο, -ηά, -ύ 

acerbiora: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο, ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ, ηνπ επη-

ζέηνπ acerbus, -a, -um = πηθξόο, -ή, -ό 

meliora: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο, ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ, ηνπ επηζέ-

ηνπ bonus, -a, -um = θαιόο, -ή, -ό  
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Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Poma acerbiora: λα θιηζνύλ καδί θαη ζηνπο δύν αξηζκνύο.  

Λύζε 

 
Δληθόο  Πιεζπληηθόο  

νλ. 

γελ. 

δνη. 

αηη. 

θιεη. 

αθ.  

pomum acerbius 

pomi acerbioris 

pomo acerbiori 

pomum acerbius 

pomum acerbius 

pomo acerbiore  

poma acerbiora 

pomorum acerbiorum 

pomis acerbioribus 

poma acerbiora 

poma acerbiora 

pomis acerbioribus  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ηνλ θαηάιιειν ηύπν ηνπ παξαζεηηθνύ ή ηνπ επηξξήκα-

ηνο από ηα επίζεηα πνπ βξίζθνληαη ζε παξέλζεζε: 

Apud antiquos Romanos concordia …………… sed …………… avaritia erat. (ma-

gnus, parvus) (κάζ.. IV) 

Puer …………… quievit, libenter cibum sumpsit. (bonus, επηξξ.) (κάζ. XXVII) 

Catilina fuit…………… generis vir sed ingenii …………… (nobilis, pravus) (κάζ. 

XIX) 

Id esse …………… putemus, quod est …………… (bonus, rectus) (κάζ. XXVII) 

Claudius prorepsit ad solarium …………… (prope) (κάζ. XX) 

Ea puella nihil erat ……………, nihil …………(festivus, amabilis) (κάζ.XXVI)  

Λύζε 

Apud antiquos Romanos concordia maxima sed minima avaritia erat. (magnus, par-

vus) (κάζ. IV) 

Puer bene quievit, libenter cibum sumpsit. (bonus, επηξξ.) (κάζ. X27) 

Catilina fuit nobilissimi generis vir sed ingenii pravissimi. (nobilis, pravus) (κάζ. 

XIX) 

Id esse optimum putemus, quod est rectissimum. (bonus, rectus) (κάζ. X27) 

Claudius prorepsit ad solarium proximum (prope) (κάζ. XX) 

Ea puella nihil erat festivius, nihil amabilius. (festivus, amabilis) (κάζ. XXVI). 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη γξακκαηηθνί ηύπνη lēgit (δηαθνξά από ην lĕgit; ) θαη idem.  

Λύζε 

lēgit: γ΄εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ, ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο lego, legi, 

lectum, legĕre 3 = δηαβάδσ (ην legit ζρεκαηίδεη ηνλ παξαθείκελν κε έθηαζε ηνπ ξηδη-

θνύ βξαρύρξνλνπ θσλήεληνο) 

lĕgit: γ΄εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο lego, legi, lectum, 

legĕre 3 = δηαβάδσ 

idem: αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο νξηζηηθήο-επαλαιεπηηθήο αλησλπκίαο 

idem, eadem, idem = ίδηνο, -α, -ν  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Ο Παθνύβηoο ήηαλ κεγαιύηεξνο ζηελ ειηθία από ηνλ Άθθην. 

Οη ηξαγσδίεο κνπ ζα είλαη θαιύηεξεο από απηήλ (haec).  
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Λύζε 

Pacuvius maior natu erat quam Accius (Accio) 

Tragoediae meae meliores erunt quam haec ( hac).  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να εληνπίζεηε ηα επίζεηα ηνπ θεηκέλνπ θαη λα γξάςεηε ηνπο ηξεηο βαζκνύο ηνπο θαη 

ζηα ηξία γέλε ζηελ πηώζε πνπ βξίζθνληαη (όζα δηαζέηνπλ).  

Λύζε 

Θεηηθόο ΢πγθξηηηθόο  Τπεξζεηηθόο  

grandi, -i, -i 

multo, -a, -o 
parvus, -a, -um 

sonoros, -as, -a 

grandes, -es, -ia 
duros, -as, -a  

acerbos, -as, -a 

bonos, -as, -a 

duri, -ae, -a  

acerbi, -ae, -a 

mites, -es, -ia 

putres, -es, -ia 

vieti, -ae, -a 

molles, -es, -ia 

maturi, -ae, -a 

iucundi, -ae, -a  

grandiore-re-re 

- 

minor, -or, -us 
- 

grandiores, -es, -a 

duriores, -es, -a 

acerbiores, -es, -a 

meliores, -es, -a 
duriores, -es, -a 

acerbiores, -es, -a 

mitiores, -es, -a 

-  

- 

molliores, -es, -a 

maturiores, -es, -a 

iucundiores, -es, -a  

grandissimo, -a, -o 

plurimo, -a, -o  

minimus, -a, -um 

- 

grandissimos, -as, -a 

durissimos, -as, -a 

acerbissimos, -as, -a 

optimos, -as, -a 

durissimη, -ae, -α 

acerbissimi, -ae, -a 

mitissimi, -ae, -a 

- 

- 

mollissimi, -ae, -a 

maturissimi, -ae, -a/maturrimi-ae,-a 

iucundissimi, -ae, -a  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Από ηα επίζεηα ηνπ θεηκέλνπ λα ζρεκαηίζεηε επηξξήκαηα θαη λα γξάςεηε ηα παξαζε-

ηηθά ηνπο θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο.  

Λύζε 

Δπίζεην Δπίξξ.Θεηηθόο ΢πγθξηηηθόο  Τπεξζεηηθόο  

grandi 

multo 

minor 

duriora 

acerbiora 

meliora 

mitia 

iucunda 

matura 

putria 

sonora 

mollia 

vieta  

granditer 

multum 

non multum 

dure/duriter 

acerbe 

bene 

mite 

iucunde 

mature 

── 

sonore 

molliter 

viete  

grandius 

plus 

minus 

durius 

acerbius 

melius 

mitius 

iucundius 

maturius 
── 

── 

mollius 
──  

grandissime 

plurimum 

minime 

durissime 

acerbissime 

optime 

mitissime 

iucundissime 

maturissime/maturrime  

── 

── 

mollissime 

──  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη: 
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venisset: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα 

devertit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

desideranti: αθαηξεηηθή εληθνύ 

legit: ην ίδην πξόζσπν ζηνλ ελεζηώηα 

scriprisset: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

videri: απαξέκθαην κέιινληα  

spero: γ΄εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

nascuntur: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα [κε βάζε ην ππνθείκελν ηνπ θεηκέλνπ] 

fiunt: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

gignuntur: α΄εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ  

Λύζε 

venisset: veniamus 

devertit: devertit/ devertitur 

desideranti: desiderante 

legit: legit 

scriprisset: scriberent 

videri: visum iri 

spero: sperato  

nascuntur: nasciturum sis 

fiunt: fite 

gignuntur: genuissem  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ην θαζέλα: 

urbe: γεληθή πιεζπληηθνύ 

grandi: αηηηαηηθή εληθνύ 

eum: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο 

tragoediam: δνηηθή εληθνύ 

nomen: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

quae (ην πξώην): νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο 

sibi: ηνλ ίδην ηύπν ζην β΄πξόζσπν 

pomis: αθαηξεηηθή εληθνύ 

idem: αηηηαηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

ingeniis: γεληθή εληθνύ  

Λύζε 

urbe: urbium 

grandi: grandem 

eum: eas 

tragoediam: tragoediae 

nomen: nomina 

quae (ην πξώην): quae 

sibi: tibi 

pomis: pomo 

idem: eundem 

ingeniis: ingenii/ ingeni.  

 

LECTIO ΥΥVIII (28): ΢ΣΑ ΗΥΝΖ ΔΝΟ΢ ΓΡΑΠΔΣΖ ΓΟΤΛΟΤ 

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem 

Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam 

Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem compre-
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hendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque di-

ligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo 

sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto 

dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVIII 

Ο Λίθηλνο, ν δνύινο ηνπ Αηζώπνπ καο, γλσζηόο ζε εζέλα, δξαπέηεπζε/ έθπγε από ηε 

Ρώκε ζηελ Αζήλα. Απηόο έδεζε ζηελ Αζήλα, θνληά ζηνλ Πάηξσλα ηνλ Δπηθνύξεην, 

ιίγνπο κήλεο σο ειεύζεξνο, από εθεί έθπγε ζηελ Αζία. Αξγόηεξα θάπνηνο Πιάησλαο 

από ηηο ΢άξδεηο, όηαλ θαηάιαβε από ηελ επηζηνιή ηνπ Αηζώπνπ όηη απηόο ήηαλ δξα-

πέηεο, ζπλέιαβε ηνλ άλζξσπν θαη ηνλ παξέδσζε ζηε θπιαθή ζηελ Έθεζν. Δζύ, πα-

ξαθαιώ, αλαδήηεζε ηα ίρλε ηνπ αλζξώπνπ θαη κε ηελ πην κεγάιε θξνληίδα είηε ζηεί-

ιε απηόλ ζηε Ρώκε είηε θεξ’ ηνλ καδί ζνπ θαζώο επηζηξέθεηο από ηελ Έθεζν. Να 

κελ ζε απαζρνιήζεη πόζν θνζηίδεη ν άλζξσπνο. Γηαηί είλαη κηθξήο αμίαο, όπνηνο είλαη 

ηόζν ηηπνηέληνο (ηέηνηνο καζθαξάο). Αιιά, εμαηηίαο ηεο ειεεηλήο πξάμεο θαη ηνπ 

ζξάζνπο ηνπ δνύινπ, ν Αίζσπνο ηόζν πνιύ νξγίζηεθε, ώζηε ηίπνηε δελ ζα κπνξνύζε 

λα είλαη πην επράξηζην ζε απηόλ από ηελ επαλάθηεζε ηνπ δξαπέηε.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVIII 

 nostri: θηεηηθή αλησλπκία. 

 tibi: πνηεηηθό αίηην ζε απιή δνηηθή ιόγσ εμάξηεζεο από κεηνρή παζεηηθήο δηάζε-

ζεο (notus). 

 summa: Θ.Β.: supera ΢.Β.: superior Τ.Β.: suprema/summa. 

 tecum: cum te: cum + αθαηξεηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο β΄ πξνζώ-

πνπ tu [ε πξόζεζε αθνινπζεί πάληνηε κεηά ηελ πξνζσπηθή αλησλπκία]. 

 noli spectare = απαγόξεπζε.Άιινο ηξόπνο έθθξαζεο: ne spectaveris. 

 parvi: ην επίζεην parvus, -a, -um ζρεκαηίδεη επίξξεκα non multum/ paulum. 

 qui tam nihili est: αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξόηαζε, πξνζδηνξίδεη ην ελλννύ-

κελν ππνθείκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο is.(Ζ πξόηαζε θαηά κία άιιε εθδνρή κπν-

ξεί λα ζεσξεζεί θαη αλαθνξηθή ππνζεηηθή). 

 nihili: nihilum-i: νπζηαζηηθό β΄ θιίζεο. 

 dolore: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην adfectus est. 

 nihil: αόξηζηε αλησλπκία: nihil, nullius rei, nulli rei, nihil(nil),-,nulla re.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVIII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ηνλ ζσζηό πξνζδηνξηζκό ηνπ ηόπνπ (εκπξόζεην ή α-

πξόζεην): 

Poeta epistulas …......... scriptitat. (Roma) 

Aeneas …........ navigat. (Italia) 

Scipio bellum …............ gerebat. (Africa) 

Hercules boves.............prope Tiberim adduxit. (Hispania) 

Monumentum Vergili ….............. iacebat. (Neapolis-is-i-im-i) 

Aemilius Paulus …............. rediit. (domus) 

Cassius Parmensis ….............. confugit. (Athenae) 

Silius …........... se tenebat. (Campania) 

Ficus …............ decerpta est. (Carthago)  



[61] 
 

Λύζε 

Poeta epistulas Romam scriptitat.  

Aeneas in/ ad Italiam navigat.  

Scipio bellum in Africā gerebat.  

Hercules boves ex Hispaniā prope Tiberim adduxit.  

Monumentum Vergili Neapoli iacebat.  

Aemilius Paulus domum rediit.  

Cassius Parmensis Athenas confugit.  

Silius in Campaniā se tenebat.  

Ficus Carthagine decerpta est.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζνύλ ηα θελά κε ηνλ ζσζηό πξνζδηνξηζκό ηνπ ρξόλνπ: 

Licinus ….......... Athenis remansit. (pauci dies) 

…........... Licinus in Asiam abiit. (post + pauci dies) 

….............Cicero fratri sui scripsit. (ante + tertius dies) 

….............Aesopus magno dolore adfectus est. (ille dies)  

Λύζε 

Licinus paucos dies Athenis remansit.  

Post paucos dies Licinus in Asiam abiit. 

Ante tertium diem Cicero fratri sui scripsit.  

Illo die Aesopus magno dolore adfectus est.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη ηνπηθνί θαη ρξνληθνί πξνζδηνξηζκνί ηνπ θεηκέλνπ` επίζεο νη 

θξάζεηο: noli spectare, propter scelus et audaciam, quam recuperatio.  

Λύζε 

Αλαγλώξηζε ηνπηθώλ θαη ρξνληθώλ πξνζδηνξηζκώλ: 

Roma: απξόζεηε αθαηξεηηθή απνκάθξπλζεο από ηόπν ζην fugit. 

Athenas: απξόζεηε αηηηαηηθή θίλεζεο ζε ηόπν ζην fugit. 

Athenis: απξόζεηε αθαηξεηηθή ζηάζεο ζε ηόπν ζην fuit. 

menses: αηηηαηηθή ηνπ ρξόλνπ ζην fuit. 

in Asiam: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο θίλεζεο ζε ηόπν ζην abiit. 

postea: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην comprehendit. 

Ephesi: απξόζεηε γεληθή ηεο ζηάζεο ζε ηόπν ζην tradidit. 

Romam: απξόζεηε αηηηαηηθή θίλεζεο ζε ηόπν ζην mitte. 

Epheso: απξόζεηε αθαηξεηηθή ηεο απνκάθξπλζεο από ηόπν ζην rediens. 

Aλαγλώξηζε θξάζεσλ: 

Noli spectare: έθθξαζε απνηξνπήο/ απαγόξεπζεο: H απαγόξεπζε κπνξεί λα εθθξα-

ζηεί θαη κε ην ne spectaveris) 

propter scelus et audaciam: εκπξόζεηνη επηξξεκαηηθνί πξνζδηνξηζκνί ηνπ εμσηεξη-

θνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ ζην est adfectus 

quam recuperatio: β΄ όξνο ζύγθξηζεο, εθθέξεηαη κε quam + νκνηόπησηα κε ηνλ 

α΄όξν (nihil) από ηνλ ζπγθξηηηθό gratius.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο:  

'Οηαλ (cum + νξ. ηνπ ζπληει. κειι.) πάσ ζηε Ρώκε, ζα ζνπ γξάςσ. 

Ήιζε από ηελ Αζήλα κε ηνλ παηέξα ηνπ.  
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Λύζε 

Cum Romam iero, tibi scribam. 

Athenis cum patre suo venit.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥVIIΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη: 

fugit: ην γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ  

fuit: ην απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππ’ όςηλ ην ππνθείκελν) 

abiit: ην γ΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα  

rediens: γεληθή εληθνύ κεηνρήο ζηνλ ρξόλν πνπ βξίζθεηαη 

cognovisset: ην β΄ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα  

tradidit: ην α΄ εληθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα  

investiga: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ κέιινληα 

mitte: ην β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ 

deduc: ην γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα 

est adfectus: ην γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα  

possit: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ παξαηαηηθό  

Λύζε 

fugit: fugeret 

fuit: futurum esse/ fore 

abiit: abeunto 

rediens: redeuntis 

cognovisset: cognosces 

tradidit: tradidero 

investiga: investigato 

mitte: misistis 

deduc: deducat 

est adfectus: adficiuntur 

possit: posset  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ην θαζέλα: 

nostri: ε ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

menses: γεληθή πιεζπληηθνύ 

quidam: αηηηαηηθή εληθνύ 

parvi: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

nihili: θιεηηθή εληθνύ 

scelus: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

tanto: νλνκαζηηθή εληθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη 

nihil: αθαηξεηηθή εληθνύ 

gratius: δνηηθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο 

recuperatio: γεληθή εληθνύ  

Λύζε 

nostri: nostrorum 

menses: mensium 

quidam: quendam 

parvi: parvi 
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nihili: nihilum 

scelus: scelera 

tanto: tantus 

nihil: nulla re 

gratius: gratioribus 

recuperatio: recuperationis 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ ηα παξαθάησ επίζεηα ζηνπο άιινπο βαζκνύο ζηελ ίδηα πηώζε, α-

ξηζκό θαη γέλνο: summa, parvi.  

Λύζε 

Θεηηθόο  ΢πγθξηηηθόο  Τπεξζεηηθόο  
supera 

parvi  

superiore 

minoris  

summa/suprema 

minimi  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

noli spectare: Να δεισζεί ε απαγόξεπζε κε ηνλ άιιν ηξόπν.  

Λύζε 

Aπαγόξεπζε: ne spectaveris  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο: 

Roma 

Athenis 

menses 

diligentia 

rediens 

parvi 

propter scelus 

dolore  

ei 

fugitivi  

Λύζε 

Roma: απξόζεηε αθαηξεηηθή απνκάθξπλζεο από ηόπν ζην fugit 

Athenis: απξόζεηε αθαηξεηηθή ζηάζεο ζε ηόπν ζην fuit 

menses: αηηηαηηθή ηνπ ρξόλνπ ζην fuit 

diligentia: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ ζην mitte 

rediens: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή, ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν tu 

parvi: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην preti 

propter scelus: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ εμσηεξηθνύ αλαγθαζηηθoύ αηηίνπ ζην 

est adfectus 

dolore: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην est adfectus 

ei: δνηηθή αληηθεηκεληθή ζην gratius 

fugitivi: γεληθή αληηθείκεληθή ζην recuperatio  

 

LECTIO ΥΥIX (29): Ο ΟΚΣΑΒΗΑΝΟ΢, Ο ΠΑΠΟΤΣ΢Ζ΢ ΚΑΗ ΣΟ ΚΟΡΑΚΗ 

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit 

corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris 

multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id 

exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu 
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operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat 

«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pe-

cuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum 

talium audio». Tum venit corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam 

perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc eme-

rat. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥIX 

Καζώο (ή: όηαλ) ν Οθηαβηαλόο επέζηξεθε ζηε Ρώκε κεηά ηε λίθε ηνπ ζην Άθηην, πή-

γε λα ηνλ ζπλαληήζεη θάπνηνο άλζξσπνο πνπ θξαηνύζε έλα θνξάθη Σν είρε δηδάμεη λα 

ιέεη ηα εμήο: «Υαίξε, Καίζαξα, ληθεηή ζηξαηεγέ». Ο Καίζαξαο ελδηαθέξζεθε πνιύ 

λα αγνξάζεη ην θνξάθη˙ ην αγόξαζε ινηπόλ γηα είθνζη ρηιηάδεο ζεζηεξηίνπο. Σν πα-

ξάδεηγκα απηό παξαθίλεζε θάπνηνλ παπνπηζή λα κάζεη ηνλ ίδην ραηξεηηζκό ζ’ έλα 

θνξάθη. Γηα πνιύ θαηξό θόπηαδε κάηαηα˙ θάζε θνξά πνπ ην πνπιί δελ απαληνύζε, ν 

παπνπηζήο ζπλήζηδε λα ιέεη: «Κξίκα ζηνλ θόπν κνπ (ή: έραζα ην ιάδη θαη ηνλ θόπν 

κνπ)». Δπηηέινπο ην θνξάθη έκαζε ηνλ ραηξεηηζκό θαη ν παπνπηζήο ζέινληαο λα θεξ-

δίζεη ρξήκαηα, ην έθεξε ζηνλ Καίζαξα. Όηαλ άθνπζε ηνλ ραηξεηηζκό, ν Καίζαξαο 

είπε: «΢ην ζπίηη αθνύσ αξθεηνύο ηέηνηνπο ραηξεηηζκνύο». Σόηε ην θνξάθη ζπκήζεθε 

(ή: ηόηε ήξζαλ ζην λνπ ηνπ θνξαθηνύ) ηα ιόγηα ηνπ αθεληηθνύ ηνπ: «Κξίκα ζηνλ θόπν 

κνπ (ή: έραζα ην ιάδη θαη ηνλ θόπν κνπ)». Αθνύγνληαο ηα ιόγηα απηά, ν Αύγνπζηνο 

γέιαζε θαη αγόξαζε ην πνπιί γηα ηόζν (κεγάιν πνζό), γηα όζν δελ είρε αγνξάζεη θα-

λέλα (πνπιί) κέρξη ηόηε.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥIX 

 Caesaris: γεληθή ηνπ ελδηαθεξνκέλνπ πξνζώπνπ ζην ξήκα interfuit. 

 multum: επίξξεκα ζεηηθνύ βαζκνύ → Παξαζεηηθά: plus - plurimum. 

 milibus: αθαηξεηηθή ηεο ζπγθεθξηκέλεο αμίαο (ηνπ ηηκήκαηνο) ζην ξήκα emit. 

Κιίλεηαη κόλν ζηνλ πιεζπληηθό: milia, milium, milibus, milia, -, milibus. 

 sestertium: ζρεκαηίδεη δύν ηύπνπο ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ: sestertiorum θαη 

sestertium. Λεηηνπξγεί σο γεληθή δηαηξεηηθή ή σο γεληθή ηνπ πεξηερνκέλνπ ζην 

milibus. 

 attulit: β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα → affer. 

 pecuniae: γεληθή σο ζπκπιήξσκα ζην επίζεην cupidus, (γεληθή αληηθεηκεληθή). 

 Αudita salutatione: ηδηάδνπζα αθαηξεηηθή απόιπηε, ρξνληθή κεηνρή.  

Αλάιπζε: cum Caesar salutationem audivisset/ postquam (ubi, ut) Caesar 

salutationem audivit. 

 avis: ζρεκαηίδεη δύν ηύπνπο ζηελ αθαηξεηηθή εληθνύ: avi θαη ave. 

 satis: επίξξεκα → ζρεκαηίδεη ειιεηπηηθά παξαζεηηθά: satius, --. 

 salutationum: γεληθή δηαηξεηηθή ζην satis. 

 domi: είλαη νπζηαζηηθό δ’ θιίζεο πνπ δαλείδεηαη θάπνηνπο ηύπνπο θαη από ηε β’ 

θιίζε: 

domus 

domus  domi 

domui 

domum 
domus 

domo  

domus 

,domuum domorum 

domibus 

domos 
domus 

domibus  

H γεληθή, αηηηαηηθή θαη αθαηξεηηθή εληθνύ ρξεζηκνπνηνύληαη κόλν επηξξεκαηηθά γηα 

λα δειώζνπλ ζηάζε, θίλεζε θαη από ηόπνπ θίλεζε/ απνκάθξπλζε αληίζηνηρα.  
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Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥIX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Θπκόζαζηε ηηο παξαθάησ γεληθέο; 

Epistulae plenae querelarum sunt (κάζεκα Η) 

Aeneas filius Anchisae est (κάζεκα ΗΗ) 

Romani in supliciis deorum magnifici erant (κάζεκα IV) 

Iudices legum interpretes sunt (κάζεκα VI) 

Magnus numerus hostium capitur (κάζεκα XVI) 

Rei militaris periti erant (κάζεκα XVII) 

Bovum mugitus Herculem convertit (κάζεκα XVIII) 

Catilina fuit nobilissimi generis vir (κάζεκα XIX) 

Parvi enim preti est, qui tam nihili est (κάζεκα XXVIII)  

Λύζε 

querelarum → γεληθή σο ζπκπιήξσκα ζην επίζεην plenae, γεληθή αληηθεηκεληθή 

Anchisae → γεληθή θηεηηθή ζην filius  

deorum → γεληθή αληηθεηκεληθή ζην supliciis 

legum → γεληθή αληηθεηκεληθή ζην interpretes 

hostium → γεληθή δηαηξεηηθή ζην numerus 

rei militaris → γεληθή σο ζπκπιήξσκα ζην επίζεην periti, (γεληθή αληηθεηκεληθή) 

bovum → γεληθή ππνθεηκεληθή ζην mugitus 

generis → γεληθή ηεο ηδηόηεηαο ζην vir 

preti - nihili → γεληθέο ηεο αθεξεκέλεο αμίαο ζην est  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζεί ε γεληθή ηεο ηδηόηεηαο καδί κε ην επίζεην πνπ ηε ζπλνδεύεη από 

επίζεην ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό˙  

πρ. homo magnae sapientiae = homo sapientissimus (ην αληίζηνηρν επίζεην δίλεηαη 

κέζα ζε παξέλζεζε) 

homo magnae nobilitatis (nobilis) = 

homo magnae pravitatis (pravus) = 

homo magnae stultitiae (stultus) = 

homo magnae peritiae (peritus) = 

homo magnae cupiditatis (cupidus) =  

Λύζε 

homo magnae nobilitatis = homo nobilissimus 

homo magnae pravitatis = homo pravissimus 

homo magnae stultitiae = homo stultissimus 

homo magnae peritiae = homo peritissimus 

homo magnae cupiditatis = homo cupidissimus  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ ηύπνπ emit.  

Λύζε 

Δλεζη. 

Παξη. 

Μέιι. 

Παξθ. 

Τπξζ. 

emit 

emebat 

emet 

emit 
emerat 
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΢.Μέιι.  emerit  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Ο παπνπηζήο ελδηαθέξεηαη πνιύ λα πνπιήζεη (vendo, vendidi, venditum, vendĕre 3) 

ην θνξάθη. 

Ο Καίζαξαο αγόξαζε ην πνπιί ζε πςειή ηηκή (magnum pretium)  

Λύζε 

Sutoris multum interest corvum vendere. 

Caesar avem magni preti emit.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥIX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ραξαθηεξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη γεληθέο ηνπ θεηκέλνπ 29.  

Λύζε 

Caesaris: γεληθή ηνπ ελδηαθεξνκέλνπ πξνζώπνπ ζην interest. 

sestertium: γεληθή δηαηξεηηθή ζην milibus. 

pecuniae: γεληθή σο ζπκπιήξσκα ζην επίζεην cupidus, γεληθή αληηθεηκεληθή 

domi: γεληθή σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζηάζεο ζε ηόπν ζην audio. 

salutationum: γεληθή δηαηξεηηθή ζην satis. 

verborum: γεληθή σο αληηθείκελν ζηελ απξόζσπε έθθξαζε venit in mentem. 

tanti: γεληθή ηεο αθεξεκέλεο αμίαο ζην emit. 

quanti: γεληθή ηεο αθεξεκέλεο αμίαο ζην emerat.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

rediret: ην γ’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

interfuit: ην απαξέκθαην κέιινληα(λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

doceret: ην α’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ Δ.Φ. 

impendebat: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα Δ.Φ. 

respondebat: ην β’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθεί-

κελν) 

solebat: ην απαξέκθαην κέιινληα 

didicit: ην γ’ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα 

attulit: ην β’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

venit: ην β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα Δ.Φ. Γελ έρεη γ’ πιεζπληηθό ε πξν-

ζηαθηηθή ελεζηώηα Δ.Φ.  

risit: ην α’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ Δ.Φ.  

Λύζε 

rediret → redeunt 

interfuit → interfuturum esse/ interfore 

doceret → docuissemus 

impendebat → impendito 

respondebat → responsuri sitis 

solebat → soliturum esse  

didicit → discet 

attulit → affertis 

venit → venite 

risit → riserimus 
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Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

homo quidam: ε γεληθή εληθνύ 

haec: ε ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

multum: ν ππεξζεηηθόο βαζκόο 

viginti milibus: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

sutorem: ε ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

parem salutationem: ε αθαηξεηηθή εληθνύ 

avis: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

talium: ε ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

mentem: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ 

nullam: ε γεληθή εληθνύ  

Λύζε 

homo quidam → hominis cuiusdam 

haec → hoc 

multum → plurimum 

viginti milibus → viginti milia 

sutorem → sutores 

parem salutationem → pari salutatione 

avis → avium 

talium → talis 

mentem → mentibus 

nullam → nullius  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

multum, diu, satis: Να γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηξξεκάησλ.  

Λύζε 

multum: plus, plurimum 

diu: diutius, diutissime 

satis: satius, -  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ: 

Romam, haec, emere, sutorem, diu, cupidus, eum, salutatione, corvo, domini.  

Λύζε 

Romam: απξόζεηε αηηηαηηθή θίλεζεο ζε ηόπν ζην rediret 

haec: αληηθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ dicere  

emere: ππνθείκελν ζην απξόζσπν ξήκα interfuit, ηειηθό απαξέκθαην 

sutorem: άκεζν αληηθείκελν ζην incitavit  

diu: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην impendebat 

cupidus: επηξξεκαηηθό θαηεγνξνύκελν ζην attulit, αλαθέξεηαη ζην sutor 

eum: άκεζν αληηθείκελν ζην attulit 

salutatione: ππνθείκελν ηεο κεηνρήο audita 

corvo: δνηηθή πξνζσπηθή ζηελ απξόζσπε έθθξαζε venit in mentem 

domini: γεληθή ππνθεηκεληθή ζην verborum.  
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LECTIO ΥΥX (30): Ο ΛΗΚΗΝΗΟ΢ ΜΟΤΡΖΝΑ΢ ΚΑΗ ΣΑ ΖΘΖ ΣΖ΢ ΑΝΑΣΟ-

ΛΖ΢ 

Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo patri suo, magno adiumento in 

periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. Et si habet Asia 

suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in 

Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae 

obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta 

est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. 

Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime 

meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse 

felicitatis fuit. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥX 

Απηόο όκσο, (θύξηνη) δηθαζηέο, θαη βξέζεθε (έδεζε) ζηελ Αζία θαη έλαλ πνιύ γελ-

λαίν άλδξα, ηνλ παηέξα ηνπ, βνήζεζε πνιύ ζηνπο θηλδύλνπο, παξεγόξεζε ζηηο ηαιαη-

πσξίεο, ζπγράξεθε ζηε λίθε. Καη αλ ε Αζία έρεη θάπνηα ππνςία ηξπθήο, νθείινπκε 

λα επαηλέζνπκε ηνλ Μνπξήλα, επεηδή είδε ηελ Αζία, αιιά έδεζε ζηελ Αζία κε ε-

γθξάηεηα. Γη’ απηόλ ηνλ ιόγν νη θαηήγνξνη δελ απέδσζαλ κνκθή ζηνλ Μνπξήλα γηα 

ην όλνκα “Αζία”, από ηελ νπνία δεκηνπξγήζεθε έπαηλνο γηα ηελ νηθνγέλεηα, πζηεξν-

θεκία γηα ηε γεληά, ηηκή θαη δόμα γηα ην όλνκά (ηνπ), αιιά (ηνλ θαηεγόξεζαλ γηα) 

θάπνην όλεηδνο ή ληξνπή, πνπ είηε (ηνπ) θνξηώζεθε ζηελ Αζία είηε έθεξε καδί ηνπ 

από ηελ Αζία. Σν όηη όκσο ππεξέηεζε ηε ζεηεία ζε απηόλ ηνλ πόιεκν ππήξμε δείγκα 

αλδξείαο∙ ην όηη ππεξέηεζε κε πνιύ κεγάιε πξνζπκία (ζηνλ ζηξαηό), ελώ ν παηέξαο 

ηνπ ήηαλ ζηξαηεγόο, ππήξμε δείγκα ζεβαζκνύ∙ ην όηη ην ηέινο ηεο ζεηείαο (ηνπ) ζπ-

λέπεζε κε ηε λίθε θαη ηνλ ζξίακβν ηνπ παηέξα (ηνπ), ππήξμε δείγκα θαιήο ηύρεο.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥX 

 quandam: Δίλαη αόξηζηε επηζεηηθή αλησλπκία, ηεο νπνίαο ηα ηξία γέλε είλαη: 

quidam, quaedam, quoddam. Ζ γεληθή εληθνύ θαη ησλ ηξηώλ γελώλ είλαη: 

cuiusdam. 

 pater: Ζ γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ είλαη patrum. 

 aliquod: αόξηζηε επηζεηηθή αλησλπκία, ηεο νπνίαο ηα ηξία γέλε είλαη aliqui, 

aliqua, aliquod. Ζ γεληθή εληθνύ θαη ησλ ηξηώλ γελώλ είλαη alicuius. 

 continenter: Οη άιινη βαζκνί ηνπ επηξξήκαηνο είλαη: continentius (ζπγθξηηηθόο), 

continentissime (ππεξζεηηθόο). 

 adiumento, solacio, gratulationi: είλαη δνηηθέο θαηεγνξεκαηηθέο ηνπ ζθνπνύ πνπ 

εμαξηώληαη από ην ξήκα fuit. 

 virtutis, pietatis, felicitatis: γεληθέο ηνπ ραξαθηεξηζηηθνύ γλσξίζκαηνο πνπ εμαξ-

ηώληαη από ην ξήκα fuit. 

 familiae, generi, nomini: δνηηθέο πξνζσπηθέο ραξηζηηθέο πνπ εμαξηώληαη από ην 

ξήκα constituta est. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Θπκόκαζηε ηηο παξαθάησ δνηηθέο; 

Delecti patriae consultābant (κάζεκα IV) 

Eis corpus infirmum erat (κάζεκα IV) 

Silius gloriae Vergili studēbat (κάζεκα V) 

Caesar legionibus hiemāre imperat (κάζεκα VII) 
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Licēbit tibi pugillāres adportāre (κάζεκα VIII) 

Brutus Tarquinio imperium adimit (κάζεκα IX) 

Equites Gallis occurrunt (κάζεκα XVI) 

In diaetam recessit, cui nomen est Hermaeum (κάζεκα XX) 

Pareāmus senatui, consulāmus bonis (κάζεκα XXII) 

Ancilla Nasicae dixit Ennium domi non esse (κάζεκα XXIV) 

Cato patribus ficum ostendit (κάζεκα XXV)  

Tristissimus haec tibi scribo (κάζεκα XXVI) 

Nihil ei gratius potest esse (κάζεκα XXVIII) 

Λύζε 

patriae: Γνηηθή πξνζσπηθή ραξηζηηθή ή αληηθείκελν ζην consultābant.  

eis: Γνηηθή πξνζσπηθή θηεηηθή. ΢πλάπηεηαη κε ην erat.  

gloriae: Αληηθείκελν ζην studēbat.  

legionibus: Έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα imperat.  

tibi: Γνηηθή πξνζσπηθή, εμαηηίαο ηνπ απξνζώπνπ ξήκαηνο licēbit.  

Tarquinio: Έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα adimit.  

Gallis: Αληηθείκελν ζην ξήκα occurrunt 

cui: Γνηηθή πξνζσπηθή θηεηηθή. ΢πλάπηεηαη κε ην est.  

senatui: Αληηθείκελν ζην pareāmus.  

bonis: Γνηηθή πξνζσπηθή ραξηζηηθή ή αληηθείκελν ζην consulāmus.  

Nasicae: Έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα dixit.  

patribus: Έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα ostendit.  

tibi: Έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα scribo.  

ei: Γνηηθή σο ζπκπιήξσκα επηζέηνπ, δνηηθή αληηθεηκεληθή ζην gratius. 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Ο θίινο κνπ κε βνήζεζε (adiumento sum + δνη.) 

Σα βηβιία κάο είλαη πνιύ ρξήζηκα (magno usui sum + δνη.) 

Λύζε 

Amicus meus adiumento mihi fuit.  

Libri magno usui sunt nobis.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥX 

΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να ραξαθηεξηζηνύλ ζπληαθηηθά όιεο νη δνηηθέο ηνπ θεηκέλνπ.  

Λύζε 

adiumento, solacio, gratulatiōni: δνηηθέο θαηεγνξεκαηηθέο ηνπ ζθνπνύ από ην fuit. 

Απνδίδνληαη εηεξόπησηα ζην ππνθείκελν ηνπ fuit. 

viro: δνηηθή πξνζσπηθή ραξηζηηθή. ΢πλάπηεηαη κε ην fuit. 

familiae, generi, nomini: δνηηθέο πξνζσπηθέο ραξηζηηθέο ζην constituta est. 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό, ηη δεηείηαη γηα ηα παξαθάησ νπζηαζηηθά, επίζεηα θαη αλησλπκίεο. 

i. fuit (α’ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ) 

ii. habet (β’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ) 

iii. debēmus (β’ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ) 

iv. laudāre (β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα) 

v. obiecērunt (απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ) 
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vi. constituta est (ηα 3 γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ) 

vii. vixit (γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ κέιινληα) 

viii. vidit (γ’ εληθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ) 

ix. deportātum (α’ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ κέιινληα) 

Λύζε 

i. fuit - fuerim 

ii. habet - habiti, -ae, -a essetis 

iii. debēmus - debuisti 

iv. laudāre - laudate 

v. obiecērunt - obiecisse 

vi. constituta est - constituendus, -a, -um 

vii. vixit - vivunto 

viii. vidit - videretur 

ix. deportātum - deportabo 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό, ηη δεηείηαη γηα ηα παξαθάησ νπζηαζηηθά, επίζεηα θαη αλησλπκίεο. 

i. hic (αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο) 

ii. iudices (νλνκαζηηθή εληθνύ) 

iii. magno (γεληθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό γέλνο θαη ζηνλ ππεξζ.βαζκό) 

iv. luxuriae (θιεηηθή εληθνύ) 

v. rem (αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ) 

vi. accusatores (αθαηξεηηθή εληθνύ) 

vii. memoria (αηηηαηηθή εληθνύ) 

viii. aliquod (γεληθή εληθνύ ζην γέλνο όπνπ βξίζθεηαη) 

ix. bello (αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ) 

x. pietatis (νλνκαζηηθή εληθνύ) 

xi. patre (γεληθή πιεζπληηθνύ) 

xii. triumphum (δνηηθή εληθνύ) 

xiii. fortissimo (αηηηαηηθή πιεζ.ζην νπδ.γέλνο θαη ζηνλ ζπγθξ.βαζκό) 

xiv. imperatore (δνηηθή πιεζπληηθνύ) 

xv. victoriam (δνηηθή εληθνύ) 

Λύζε 

i. hic - has 

ii. iudices - iudex 

iii. magno - maximorum 

iv. luxuriae - luxuria & luxuries 

v. rem - rebus 

vi. accusatores - accusatore 

vii. memoria - memoriam 

viii. aliquod - alicuius 

ix. bello - bella 

x. pietatis - pietas 

xi. patre - patrum 

xii. triumphum - triumpho 

xiii. fortissimo - fortiora 

xiv. imperatore - imperatoribus 

xv. victoriam - victoriae 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 



[71] 
 

Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό, ηη δεηείηαη γηα ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο obiecerunt θαη susceptum (ξε-

καηηθνί ηύπνη ηεο γ’ ζπδπγίαο πνπ ιήγνπλ ζε -io). 

A. obiecerunt 

i. β’ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

ii. γ’ εληθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

iii. γ’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ 

iv. β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

v. απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

Β. susceptum  

i. γ’ εληθό πξνζηαθηηθήο παζεηηθνύ κέιινληα 

ii. απαξέκθαην παζεηηθνύ ελεζηώηα 

iii. α’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ 

iv. β’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

v. γ’ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

Λύζε 

A. obiecerunt 

i. obicis 

ii. obicitur 

iii. obicerent 

iv. obice 

v. obicĕre 

Β. susceptum 

i. suscipitor 

ii. suscipi 

iii. susciperemur 

iv. suscipimini 

v. suscipit 

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπεί ε θξάζε ηνπ θεηκέλνπ 30 πνπ αθνινπζεί από ηελ ελεξγεηηθή ζηελ 

παζεηηθή θσλή. 

« Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt». 

Λύζε 

Quam ob rem non Asiae nomen Murenae ab accusatoribus obiectum est. 

 

LECTIO ΥΥXI (31): Ζ ΓΔΝΝΑΗΟΣΖΣΑ ΓΔΝ ΒΓΑΗΝΔΗ ΠΑΝΣΟΣΔ ΢Δ ΚΑΛΟ 

Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is 

cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius 

eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: 

«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano 

virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi per-

motus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis 

spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset, 

adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXI 

΢ηνλ Λαηηληθό πόιεκν, ν Σίηνο Μάλιηνο, ύπαηνο, πνπ θαηαγόηαλ από αξηζηνθξαηηθή 

γεληά, είρε ηελ αξρεγία ηνπ ζηξαηνύ ησλ Ρσκαίσλ. Απηόο, όηαλ θάπνηε έθεπγε από 

ην ζηξαηόπεδν, δηέηαμε λα απέρνπλ όινη από ηε κάρε. Αιιά ιίγν αξγόηεξα ν γηνο ηνπ 
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πέξαζε έθηππνο κπξνζηά από ην ζηξαηόπεδν ησλ ερζξώλ θαη πξνθιήζεθε ζε κάρε 

από ηνλ αξρεγό ησλ ερζξώλ κε απηά ηα ιόγηα: «Αο κνλνκαρήζνπκε, γηα λα θξηζεί 

από ηελ έθβαζε ηεο κνλνκαρίαο πόζν ν Λαηίλνο ζηξαηηώηεο μεπεξλά ηνλ Ρσκαίν ζε 

αλδξεία». Σόηε ν λεαξόο, έρνληαο εκπηζηνζύλε ζηηο δπλάκεηο ηνπ θαη παξαθηλεκέλνο 

από ηελ επηζπκία ηνπ γηα κάρε, όξκεζε ζηνλ αγώλα αληίζεηα κε ηελ δηαηαγή ηνπ ππά-

ηνπ∙ θαη όληαο γελλαηόηεξνο από ηνλ ερζξό, ηνλ δηαπέξαζε κε ην δόξπ θαη ηνλ γύκλσ-

ζε από ηα όπια. Ακέζσο νη ερζξνί δήηεζαλ ηε ζσηεξία ζηε θπγή. Αιιά ν ύπαηνο, 

όηαλ επέζηξεςε ζην ζηξαηόπεδν, ηηκώξεζε κε ζάλαην ηνλ λεαξό, κε ηηο ελέξγεηεο ηνπ 

νπνίνπ (ράξε ζηνλ νπνίν) νη ερζξνί είραλ ηξαπεί ζε θπγή.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXI 

 genere: αθαηξεηηθή ηεο θαηαγσγήο, ζπλάπηεηαη κε ην natus. 

 natus: κεηνρή κέιινληα: nasciturus. 

 cernatur: εδώ απξόζσπν. Οη παξαθείκελνο, ππεξζπληέιηθνο θαη ζπληειεζκέλνο 

κέιινληαο ζρεκαηίδνληαη κε κεηνρή παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ: conspectus, -a, -

um. 

 viribus: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ (αληηθείκελν) ζην confisus. 

 pugnandi: γεληθή (γεξνπλδίνπ) αληηθεηκεληθή ζην cupiditate. 

 iniussu: αθαηξεηηθή ηνπ εζσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ ζην ruit. 

 in certamen: εκπξόζεηνο ηνπ ζθνπνύ ζην ruit. 

 armis: αθαηξεηηθή ηνπ ρσξηζκνύ ζην spoliavit. 

 opera: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην fugati erant. 

 cuius: γεληθή ππνθεηκεληθή (πξνζώπνπ) ζην opera. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Mήπσο ζπκόζαζηε ηηο παξαθάησ αθαηξεηηθέο: 

Poeta epistulis contra iniuriam repugnat. (κάζ. I) 

Aeneas cum sociis ad Italiam navigat. (κάζ. II) 

Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenebat. (κάζ. V) 

Quattuor ex legionibus in hibernis conlocat. (κάζ. VI) 

Augustus ab Iulo ortus erat. (κάζ. X) 

Homo ingentis magnitudinis et facie squalidā. (κάζ. XIV) 

Octavianus supplicio capitis eum adfecit. (κάζ. XIV) 

Germani lacte nutriuntur. (κάζ. XV) 

Germani pedibus proeliantur.(κάζ. XV) 

Cacus fretus viribus suis erat. (κάζ. XVIII) 

Catilina ab Antonio victus est. (κάζ. XIX) 

Opibus urbis nolite confidere. (κάζ. XXV) 

Eā puelā nihil festivius erat. (κάζ. XXVI) 

Λύζε 

epistulis: αθαηξεηηθή ηνπ νξγάλνπ ζην repugnat. 

cum sociis:εκπξόζεηε αθαηξεηηθή ηεο ζπλνδείαο ζην navigat. 

annis: αθαηξεηηθή ηνπ ρξόλνπ ζην se tenebat (ultimis: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην 

annis). 

in Campaniā: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν ζην se tenebat. 

ex legionibus: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ην δηαηξεκέλν όιν ζην conlocat.  

in hibernis: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν ζην conlocat.  
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ab Iulo: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη θαηαγσγή ζην ortus. 

facie: αθαηξεηηθή ηεο ηδηόηεηαο ζην homo (squalidā: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην 

facie). 

supplicio: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην adfecit. 

lacte: αθαηξεηηθή ηνπ κέζνπ ζην nutriuntur. 

pedibus: αθαηξεηηθή ηνπ ηξόπνπ ζην proeliantur. 

viribus: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην fretus.  

ab Antonio: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή ηνπ πνηεηηθνύ αηηίνπ ζην victus est.  

opibus: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ( ή αληηθείκελν) ζην confidere. 

puellā: αθαηξεηηθή ζπγθξηηηθή (ιεηηνπξγεί σο β΄ όξνο ζύγθξηζεο) ζην festivius. 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη αθαηξεηηθέο ηνπ θεηκέλνπ hastā, armis, operā 

Λύζε 

hastā: αθαηξεηηθή ηνπ νξγάλνπ ζην transfixit. 

armis: αθαηξεηηθή ηνπ ρσξηζκνύ (ή έκκεζν αληηθείκελν) ζην spoliavit. 

operā: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην fugati sunt. 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ησλ ηύπσλ: abiret, cernatur, revertisset. 

Λύζε 

Δλεζηώηαο abeat cernatur revertatur 

Παξαηαηηθόο abiret cerneretur reverteretur 

Μέιινληαο abiturus sit ─ reversurus sit 

Παξαθείκελνο abierit conspectum sit 
reverterit 

(reversus sit) 

Τπεξζπληέιηθνο abisset conspectum esset 
revertisset 

(reversus esset) 

΢πλη. Μέιινληαο ─ ─ ─ 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Παξά ηε δηαηαγή ηνπ παηέξα ηνπ ν λένο πνιέκεζε κε ην Λαηίλν ζηξαηηώηε. 

Ο λένο ηηκσξήζεθε από ηνλ παηέξα ηνπ κε ζάλαην. 

Λύζε 

Iniussu patris sui adulescens cum milite Latino pugnavit. 

Adulescens morte a patre suo multatus est.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I  
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ηνλ θαζέλα: 

nobili: νλνκαζηηθή εληθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη. 

exercitui: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ.  

omnes: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

hostium: γεληθή εληθνύ. 

his: ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

viribus: αθαηξεηηθή εληθνύ. 

certamen: αηηηαηηθή εληθνύ. 

fortior: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο. 
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cuius: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη. 

mortem: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

Λύζε 

nobili: nobile. 

exercitui: exercitus. 

omnes: omnes. 

hostium:hostis. 

his:hoc. 

viribus:vi. 

certamen:certamen. 

fortior: fortiori. 

cuius:quorum. 

mortem:mortes/-is. 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη (Να ιεθζεί ππ’ όςηλ ην ππνθείκελν όπνπ ρξεηάδε-

ηαη):  

praefuit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ. 

edixit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα. 

lacessitus est: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο κέιινληα. 

congrediamur: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ. 

confisus: απαξέκθαην κέιινληα. 

permotus: β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ. 

ruit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα. 

spoliavit: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα. 

fugati erant: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ ίδηνπ ρξόλνπ. 

multavit: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ. 

Λύζε 

praefuit: praeesset. 

edixit: edic. 

lacessitus est: lacessemur. 

congrediamur: congressi sint. 

confisus:confisurum esse. 

permotus: permovebamini. 

ruit: ruiturus sit. 

spoliavit: spolient. 

fugati erant: fugati essent. 

multavit: multavisse. 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

nobili, fortior: Να αληηθαηαζηαζνύλ ηα επίζεηα ζηα παξαζεηηθά ηνπο, λα ζρεκαηη-

ζηνύλ ηα αληίζηνηρα επηξξήκαηα θαζώο θαη ηα παξαζεηηθά ηνπο.  

Λύζε 

Θεηηθόο  ΢πγθξηηηθόο Τπεξζεηηθόο 

nobili nobiliore nobilissimo 

fortis fortior fortissimus 

Δπίξξεκα  
Θεηηθόο  ΢πγθξηηηθόο Τπεξζεηηθόο 

nobiliter nobilius nobilissime 
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fortiter fortius fortissime 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπεί ε παζεηηθή ζύληαμε ζε ελεξγεηηθή ζηελ πξόηαζε:  

...a duce hostium his verbis proelio lacessitus est  

Λύζε 

[….] a duce hostium his verbis proelio lacessitus est. 

Δλεξγεηηθή ζύληαμε: Dux hostium his verbis proelio eum lacessivit.  

 

LECTIO ΥΥXII (32): ΈΝΑ΢ ΠΑΝΖΓΤΡΗΚΟ΢ ΣΖ΢ ΛΟΓΟΣΔΥΝΗΑ΢ 

Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas; quae 

iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas imagines 

fortissimorum virorum - non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum - scrip-

tores et Graeci et Latini nobis reliquerunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et admini-

strandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando homines excel-

lentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -laudem et honestatem so-

lum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo 

- me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXII 

Γεκάηα είλαη όια ηα βηβιία, γεκάηνη νη ιόγνη ησλ ζνθώλ, γεκάηε ε αξραηόηεηα από 

παξαδείγκαηα/πξόηππα (ππνδεηγκαηηθήο ζπκπεξηθνξάο)˙ όια απηά ζα βξίζθνληαλ 

ζην ζθνηάδη, αλ δελ ηα ζπλόδεπε ην θσο ησλ γξακκάησλ. Πόζν πνιιέο εηθόλεο γελ-

λαηνηάησλ αλδξώλ καο θιεξνδόηεζαλ νη ζπγγξαθείο θαη νη Έιιελεο θαη νη Λαηίλνη - 

όρη κόλν γηα λα ηηο αηελίδνπκε αιιά θαη γηα λα ηηο κηκνύκαζηε! Απηέο εγώ, επηζπκώ-

ληαο (ή: ζηελ επηζπκία κνπ) λα δηνηθήζσ ζσζηά θαη λα δηαρεηξηζηώ ηελ πνιηηεία, ηηο 

έβαδα πάληνηε κπξνζηά κνπ σο παξαδείγκαηα. Με ην λα ιαηξεύσ θαη λα αλαινγίδν-

καη ηνπο έμνρνπο άλδξεο δηέπιαζα ηελ ςπρή θαη ηνλ λνπ κνπ. Γηαηί έηζη - κε ην λα 

επηδηώθσ δειαδή κόλν ηνλ έπαηλν θαη ηελ ηηκή, κε ην λα ζεσξώ όηη έρνπλ κηθξή αμία 

όια ηα βάζαλα ηνπ ζώκαηνο θαη όινη νη ζαλάζηκνη θίλδπλνη - κπόξεζα λα ξηρηώ ζε 

ηόζνπο πνιινύο θαη ηόζν κεγάινπο αγώλεο γηα ηε δηθή ζαο ζσηεξία.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXII 

 nisi … accederet → iacerent: ππνζεηηθόο ιόγνο πνπ δειώλεη ην κε πξαγκαηηθό 

ζην παξόλ. 

 Να δνζεί πξνζνρή ζηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ γεξνπλδίσλ ηνπ θεηκέλνπ [ad 

intuendum, ad imitandum: εκπξνζ. γεξνύλδην πνπ δειώλεη ηνλ ζθνπό] [gerendi, 

administrandi: γεληθή γεξνπλδίνπ, αληηθεηκεληθή] [colendo, cogitando, 

expetendo, ducendo: αθαηξ. γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ηνλ ηξόπν → δείηε ηε ζπ-

ληαθηηθή αλάιπζε πνπ αθνινπζεί]  

 enim: δηαζαθεηηθόο θαη αηηηνινγηθόο ζύλδεζκνο. Έρεη αλάινγε ρξήζε κε ηνλ ζύλ-

δεζκν γὰπ ηεο αξραίαο ειιεληθήο. 

 parvi: γεληθή ηεο αθεξεκέλεο αμίαο ζην απαξέκθαην esse. 

 Ζ ρξήζε ηεο πξόζεζεο «in»: 

in + αθαηξεηηθή = εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο 

          - ζηάζεο ζε ηόπν 

          - ηνπ κεηαμύ 

          - ρξόλνπ 

          - θαηάζηαζεο 

          - αλαθνξάο. 
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in + αηηηαηηθή = εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο  

          - θίλεζεο ζε ηόπν 

          - ερζξηθήο δηάζεζεο 

          - εηζόδνπ ζε θαηάζηαζε 

          - ζθνπνύ. 

in + αηηηαηηθή γεξνπλδίνπ = εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ.  

 potui obicere me: άκεζε απηνπάζεηα. 

 tenebrae -arum: ζρεκαηίδεη κόλνλ πιεζπληηθό (plurale tantum). 

 littera -ae: γξάκκα αιθαβήηνπ (ζηνλ εληθό). litterae -arum: επηζηνιή, ινγνηερλία 

(ζηνλ πιεζπληηθό). 

 sapientium: νπζηαζηηθό γ΄ θιίζεο. Καλνληθά είλαη κεηνρή ελεζηώηα Δ. Φ. ηνπ ξή-

καηνο sapio. Κιίλεηαη όπσο ην adulescens, πνπ αξρηθά ήηαλ θη απηό κεηνρή ελε-

ζηώηα ηνπ ξήκαηνο adulesco. Καη ηα δύν θιίλνληαη όπσο νη κεηνρέο πνπ ρξεζηκν-

πνηνύληαη σο νπζηαζηηθά, δειαδή αθαηξεηηθή εληθνύ: -e θαη γεληθή πιεζπληηθνύ: -

ium. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη γξακκαηηθή θαη ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ γεξνπλδίσλ ηνπ θεηκέλνπ. 

Λύζε 

ad intuendum: αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ ηνπ ξήκαηνο intueor, intuitus sum, intuēri 2. 

Δκπξόζεηε αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ζθνπό ζην ξήκα reliquerunt.  

ad imitandum: αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ ηνπ ξήκαηνο imitor, imitatus sum, imitāri 1 

απνζεηηθό. Δκπξόζεηε αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ζθνπό ζην ξήκα 

reliquerunt.  

gerendi: γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ, ηνπ ξήκαηνο gero, gessi, gestum, gerĕre 3. (Απξόζε-

ηε) γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ σο ζπκπιήξσκα ζην επίζεην cupidus, γεληθή αληηθεηκελη-

θή.  

administrandi: γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ, ηνπ ξήκαηνο administro, administravi, 

administratum, administrāre 1. (Απξόζεηε) γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ σο ζπκπιήξσκα 

ζην επίζεην cupidus, γεληθή αληηθεηκεληθή.  

colendo: αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ, ηνπ ξήκαηνο colo, colui, cultum, colĕre 3. Α-

πξόζεηε αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ηξόπν ζην ξήκα conformabam.  

cogitando: αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ, ηνπ ξήκαηνο cogito, cogitavi, cogitatum, 

cogitāre 1. Απξόζεηε αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ηξόπν ζην ξήκα 

conformabam.  

expetendo: αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ, ηνπ ξήκαηνο expeto, expeti(v)i, expetitum, 

expetĕre 3. Απξόζεηε αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ηνλ ηξόπν. Λεηηνπξγεί 

σο επεμήγεζε ζην επίξξεκα sic. 

ducendo: αθαηξεηηθή γεξνπλδίνπ, ηνπ ξήκαηνο duco, duxi, ductum, ducĕre 3. Απξό-

ζεηε αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ηνλ ηξόπν. Λεηηνπξγεί σο επεμήγεζε 

ζην επίξξεκα sic. 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν θαηάιιεινο ηύπνο ηνπ γεξνπλδίνπ: 

Adulescens cupidus ........................... erat (proelior)  

Adulescens ad .......................... ruit (certo)  

Hostes ......................... salutem petiverunt (fugio)  
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Ars (=ηέρλε) ..................... difficilis est (scribo)  

Adversarius peritus .......................... erat (bello) 

Λύζε 

Adulescens cupidus ... proeliandi ... erat (proelior)  

Adulescens ad ... certandum ... ruit (certo)  

Hostes ... fugiendo (αθαηξεηηθή) ... salutem petiverunt (fugio)  

Ars (=ηέρλε) ... scribendi ... difficilis est (scribo)  

Adversarius peritus ...bellandi ... erat (bello)  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ ηύπσλ: exemplorum, virorum, parvi. 

Λύζε 

exemplorum: γεληθή σο ζπκπιήξσκα ζην επίζεην plena, γεληθή αληηθεηκεληθή.  

virorum: γεληθή θηεηηθή (ή αληηθεηκεληθή) ζην imagines.  

parvi: γεληθή ηεο αθεξεκέλεο (εζηθήο) αμίαο ζην απαξέκθαην esse. 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ ηύπνπ reliquerunt.  

Homines excellentes: λα θιηζνύλ καδί.  

Λύζε 

Δλεζηώηαο relinquunt 

Παξαηαηηθόο relinquebant 

Μέιινληαο relinquent 

Παξαθείκελνο reliquerunt/reliquere 

Τπεξζπληέιηθνο reliquerant 

΢πληειεζκέλνο Μέιινληαο  reliquerint 

 

 

 

 

 

 

 

 

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο:  

Παξαδείγκαηα γηα κίκεζε.  

Ο λνπο ηξέθεηαη (alor) κε ην δηάβαζκα, (lego,3). 

Λύζε 

Exempla ad imitandum.  

Mens legendo alitur.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXIΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

sunt: ην απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππ΄ όςηλ ην ππνθείκελν)  

iacerent: ην β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

accederet: ε γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ 

 
Δληθόο αξηζκόο Πιεζπληηθόο αξηζκόο 

Ολνκαζηηθή homo excellens homines excellentes 

Γεληθή hominis excellentis hominum excellentium 

Γνηηθή homini excellenti hominibus excellentibus 

Αηηηαηηθή hominem excellentem homines excellentes 

Κιεηηθή homo excellens homines excellentes 

Αθαηξεηηθή homine excellenti hominibus excellentibus 
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intuendum: ην β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

reliquerunt: ην γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα (λα ιεθζεί ππ΄ όςηλ ην ππνθεί-

κελν)  

gerendi: ην γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή 

proponebam: ην α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή.  

colendo: ην γ΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

obicere: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

potui: ην β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

Λύζε 

sunt: futuros esse/fore  

iacerent: iaceatis 

accederet: accedendi  

intuendum: intuemini  

reliquerunt: relicturi sint 

gerendi: gessisset 

proponebam: proposuerimus 

colendo: colunto 

obicere: obice  

potui: potestis 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

libri: ε νλνκαζηηθή εληθνύ 

sapientium: ε αθαηξεηηθή εληθνύ 

quae: ε γεληθή εληθνύ 

omnia: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

lumen: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

multas imagines: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ 

rem publicam: ε γεληθή εληθνύ 

nobis: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

mentem: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

corporis: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

Λύζε 

libri: liber 

sapientium: sapiente (νπζηαζηηθνπνηεκέλε κεηνρή).  

quae: cuius  

omnia: omne  

lumen: lumina 

multas imagines: multis imaginibus  

rem publicam: rei publicae  

nobis: a nobis  

mentem: mentium  

corporis: corpora 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

multas, parvi: λα γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη 

αξηζκό. Δπίζεο λα γξαθνύλ ηα επηξξήκαηά ηνπο θαη ηα παξαζεηηθά ηνπο.  

Λύζε 

multas:Δπίζεην plures, plurimas, Δπίξξεκα multum, plus, plurimum  
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parvi: Δπίζεην minoris, minimi, Δπίξξεκα non multum/paulum, minus, minime 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ παξαθάησ ηύπσλ ηνπ θεηκέλνπ:  

sapientium 

in tenebris 

Graeci 

cupidus 

mihi 

excellentes 

cruciatus 

mortis 

me 

obicere.  
Λύζε 

sapientium: γεληθή ππνθεηκεληθή ζην voces.  

in tenebris: εκπξόζεηνο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηεο θαηάζηαζεο ζην ξήκα 

iacerent.  
Graeci: παξάζεζε ζην scriptores.  

cupidus: επηξξεκαηηθό θαηεγνξνύκελν ηνπ ηξόπνπ ζην proponebam, αλαθέξεηαη 

ζην ego.  
mihi: έκκεζν αληηθείκελν ζην proponebam.  

excellentes: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην hominess.  

cruciatus: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ esse (εηεξνπξνζσπία).  

mortis: γεληθή επεμεγεκαηηθή ζην pericula.  

me: αληηθείκελν ζην απαξέκθαην obicere (άκεζε απηνπάζεηα).  

obicere: αληηθείκελν ξήκαηνο, ηειηθό απαξέκθαην.  

 

LECTIO XXΥIΗΗ (33): ΚΑΗΡΟ΢ ΓΗΑ ΑΝΑ΢ΤΓΚΡΟΣΖ΢Ζ-CONIUGATIO 

PERIPHRASTICA ET GERUNDIVUM 
Ζ ζεσξία ηεο ελόηεηαο ππάξρεη ζην κέξνο Γξακκαηηθή, ζηελ ελόηεηα "Πεξηθξαζηη-

θή ζπδπγία (Coniugatio Periphrastica)" θαη ζην κέξνο ΢πληαθηηθό, ζηελ ελόηεηα "Σν 

γεξνπλδηαθό (Gerundivum)". 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥXIIΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζεί ην debeo + απαξέκθαην (= νθείισ λα, πξέπεη λα) από ηνλ αληί-

ζηνηρν ηύπν ηεο παζεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο. Να δεισζεί θαη ην πνηεηηθό αί-

ηην˙ πρ. vulnera sanare debemus = vulnera nobis sananda sunt. 

Fortes viros imitari debemus.  

Rem publicam bene gerere debent. (illi)  

Animum conformare debeo.  

Homines excellentes colere debetis.  

Honestatem expetere debet. (ille)  

Vulneribus mederi debes.  

Λύζε 

Fortes viros imitari debemus. = Fortes viri nobis imitandi sunt.  

Rem publicam bene gerere debent. (illi) = Res publica illis bene gerenda est.  

Animum conformare debeo = Animus mihi conformandus est.  

http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=162
http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=162
http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=157
http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=157
http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=157
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Homines excellentes colere debetis. = Homines excellentes vobis colendi sunt.  

Honestatem expetere debet. (ille) = Honestas illi expetenda est.  

Vulneribus mederi debes. = Vulneribus tibi medendum est.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥXIIΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να δνζνύλ νη ηύπνη ηεο παζεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο πνπ δεηνύληαη:  

γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ηνπ dico.  

β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο κέιινληα ηνπ venio.  

α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ηνπ imitor.  

γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ηνπ caveo.  

απαξέκθαην ελεζηώηα ηνπ pono.  

β΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ηνπ capio.  

Λύζε 

dicendus, -nda, -ndum fuit 

veniendi, -ndae, -nda eritis 

imitandi, -ndae, -nda simus 

cavendi, -ndae, -nda fuissent 

ponendum, -ndam, -ndum esse 

ponendos, -ndas, -nda esse 

capiendus, -nda, -ndum eras 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Evertit, doceremus:λα αληηθαηαζηήζεηε ρξνληθά ηνπο ηύπνπο πνπ ζαο δίλνληαη ζηελ 

παζεηηθή πεξηθξαζηηθή ζπδπγία δηαηεξώληαο ην πξόζσπν θαη ηελ έγθιηζή ηνπο.  

Λύζε 

 
evertit doceremus 

Δλεζηώηαο evertendus, -nda, -ndum est docendi, -ndae, -nda simus 

Παξαηαηηθόο evertendus, -nda, -ndum erat docendi, -ndae, -nda essemus 

Μέιινληαο evertendus, -nda, -ndum erit - 

Παξαθείκελνο evertendus, -nda, -ndum fuit docendi, -ndae, -nda fuerimus 

Τπεξζπληέιηθνο evertendus, -nda, -ndum fuerat docendi, -ndae, -nda fuissemus 

΢πλη,Μέιινληαο evertendus, -nda, -ndum fuerit - 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξέςεηε ηηο θξάζεηο πνπ αθνινπζνύλ ζε ηζνδύλακεο κε ην debeo + απαξέκ-

θαην: 

Libri scribendi sunt tibi, Ovidi.  

Caesar salutandus est nobis.  

Cacus interficiendus erat Herculi.  

Castra Gallis oppugnanda erant.  

Λύζε 

Libri scribendi sunt tibi, Ovidi: Tu, Ovidi, debes scribere libros.  

Caesar salutandus est nobis: Nos debemus salutare Caesarem.  

Cacus interficiendus erat Herculi: Hercules debebat Cacum interficere.  

Castra Gallis oppugnanda erant: Galli debebant castra oppugnare.  
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LECTIO ΥΥXIV(34):Ο ΢ΚΗΠΗΧΝΑ΢ Ο ΑΦΡΗΚΑΝΟ΢ ΚΑΗ ΟΗ ΛΖ΢ΣΑΡΥΟΗ 

Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum 

venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium 

domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis 

ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) 

virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is 

fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum 

templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibu-

lum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum re-

verterunt. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXIV 

Όηαλ ν Αθξηθαλόο βξηζθόηαλ ζην Λίηεξλν, αξθεηνί αξρεγνί ιεζηώλ ηπραία ήξζαλ ζ’ 

απηόλ γηα λα ηνλ ραηξεηίζνπλ επίζεκα. Σόηε ν ΢θηπίσλαο επεηδή λόκηζε όηη απηνί εί-

ραλ έξζεη γηα λα ζπιιάβνπλ απηόλ ηνλ ίδην, εγθαηέζηεζε ζην ζπίηη θξνπξά από δνύ-

ινπο ηνπ ζπηηηνύ (νηθηαθνύο). Μόιηο παξαηήξεζαλ απηό νη ιεζηέο, αθνύ πέηαμαλ κα-

θξηά ηα όπια, πιεζίαζαλ ηελ πόξηα θαη κε δπλαηή θσλή αλήγγεηιαλ ζηνλ ΢θηπίσλα 

(απίζηεπην ζην άθνπζκα!) όηη απηνί είραλ έξζεη γηα λα ζαπκάζνπλ ηελ αλδξεία ηνπ. 

Όηαλ νη δνύινη κεηέθεξαλ απηά ζηνλ ΢θηπίσλα, απηόο δηέηαμε λα αλνηρζνύλ νη πόξηεο 

θαη λα κπνπλ απηνί κέζα (λα αλνίμνπλ ηηο πόξηεο θαη λα ηνπο νδεγήζνπλ/βάινπλ κέ-

ζα). Οη ιεζηέο πξνζθύλεζαλ ηηο παξαζηάδεο ηεο πόξηαο ζαλ ηεξό λαό θαη θίιεζαλ κε 

πάζνο ην δεμί ρέξη ηνπ ΢θηπίσλα. Αθνύ άθεζαλ κπξνζηά ζηελ είζνδν δώξα, ηα νπνία 

νη άλζξσπνη ζπλεζίδνπλ λα πξνζθέξνπλ ζηνπο αζάλαηνπο ζενύο, επέζηξεςαλ ζηελ 

παηξίδα (ηνπο).  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXIV 

 ΢ηηο παξαθάησ δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο πνπ εηζάγνληαη κε ηνλ ζύλδεζκν cum, 

απηόο είλαη: 

cum... in Literno esset ηζηνξηθόο/δηεγεκαηηθόο 
cum... existimasset αηηηνινγηθόο 
cum... posuissent ηζηνξηθόο/δηεγεκαηηθόο 

 complures: δελ ζρεκαηίδεη εληθό, γελ. πιεζ. -ium. Ολνκαζηηθή, αηηηαηηθή, θιεηηθή 

πιεζπληηθνύ ηνπ νπδεηέξνπ ζε -ia θαη ζπαληόηεξα ζε -a. 

 forte, incredibilis, immortalis: δελ ζρεκαηίδνπλ παξαζεηηθά. 

 Άιιεο δεπηεξεύνπζεο ρξνληθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ είλαη νη παξαθάησ:  

-ut...animadverterunt (δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν),  

-postquam...rettulerunt (δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν). 

     -΢νππίλα θεηκέλνπ ηη δειώλνπλ: 

 salutatum 

 

αηηηαηηθή ζνππίλνπ. Γειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θηλήζεσο 

(ζην ξ. venērunt). 

 captum 
αηηηαηηθή ζνππίλνπ. Γειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θηλήζεσο 

(ζην απξθ. venisse). 

 auditu 
αθαηξεηηθή ζνππίλνπ. Γειώλεη ηελ αλαθνξά ζην επίζ. 

incredibile. 

 admiratum 
αηηηαηηθή ζνππίλνπ. Γειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θηλήζεσο 

(ζην απξθ. venisse). 

 existimasset: ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ. Να ζπκεζνύκε ηνλ θαλόλα:  

΢ηνπο παξαθεηκέλνπο πνπ ζρεκαηίδνληαη θαλνληθά ζε -avi, -evi, -ivi θαη ζηνπο 

ρξόλνπο πνπ παξάγνληαη από απηόλ ηνλ παξαθείκελν, πνιιέο θνξέο, όηαλ κεηά ηε 
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ζπιιαβή -vi θαη -ve αθνινπζεί ζπιιαβή ε νπνία αξρίδεη από r, s εθπίπηεη ην v θαη 

ηα δύν θσλήεληα ζπλαηξνύληαη ζε έλα θσλήελ καθξόρξνλν. [Θ. Καθξηδήο, ζ. 77], 

π. ρ. amavisti = amasti, amaverunt = amarunt, amavissem = amassem, amavero = 

amaro. 

 abiectis armis: αθαηξεηηθή απόιπηε ηδηάδνπζα ρξνληθή κεηνρή, [αλάιπζε ζε δεπη. 

ρξνλ πξνη. : cum + ππνη. ππεξζ. cum arma abiecissent, postquam + νξηζη. 

παξθκ., postquam arma abiecerunt]. 

 domestici -orum, arma -orum: ρσξίο εληθό αξηζκό. 

 incredibile auditu: πξνεμαγγειηηθή παξάζεζε (αλαιύεηαη ζε δεπηεξεύνπζα αλαθν-

ξηθή επηζεηηθή, πξνζζεηηθή πξόηαζε). 

 revertērunt: εδώ είλαη εκηαπνζεηηθό. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη αλαγλώξηζε ησλ ζνππίλσλ πνπ ππάξρνπλ ζην θείκελν:  

Λύζε 

salutatum 
αηηηαηηθή ζνππίλνπ (ηνπ ξ. saluto, -avi, -atum, -āre, α΄ ζπδ). Γειώλεη 

ηνλ ζθνπό ηεο θηλήζεσο (ζην ξ. venerunt).  

captum 
αηηηαηηθή ζνππίλνπ (ηνπ ξ. capio, cepi, captum, capĕre, γ΄ ζπδ. ). 

Γειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θηλήζεσο (ζην απξθ. venisse).  

auditu 
αθαηξεηηθή ζνππίλνπ (ηνπ ξ. audio, -ivi, -itum, -ῑre, δ΄ ζπδ. ). Γειώ-

λεη ηελ αλαθνξά ζην επίζ. incredibile. 

admiratum 
αηηηαηηθή ζνππίλνπ (ηνπ ξ. admiror, admiratus sum, admirāri, α΄ ζπδ. 

απνζεη. ). Γειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θηλήζεσο (ζην απξθ. venisse). 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζεί από ζνππίλν ζε -um ην εκπξόζεην γεξνύλδην∙ π. ρ. venerunt ad 

spectandum = venerunt spectatum. 

Legatos miserunt ad orandum. (oro = παξαθαιώ)  

Ad dormiendum eunt. =  

Legiones veniunt ad hiemandum. =  

Praedones venerunt ad spectandum. =  

Λύζε 

Legatos miserunt oratum.  

Dormitum eunt.  

Legiones veniunt hiematum.  

Praedones venerunt spectatum.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Nα αληηθαηαζηαζεί ην εκπξόζεην γεξνύλδην από ην ζνππίλν ζε -u∙ π. ρ. facile est ad 

credendum = facile est creditu.  

Facile est ad intellegendum. =  

              (ξ. intellego)  

Difficile est ad iudicandum. =  

              (ξ. iudico)  

Facile est ad cognoscendum. =  

              (ξ. cognosco)  

Λύζε 

Facile est intellectu.  
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Difficile est iudicatu.  

Facile est cognitu.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να ζπληαρζεί ε πεξίνδνο: cum...venerunt.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ ηύπνπ: rettulerunt (γξάθεηαη ζπλήζσο κε δύν t, 

γηαηί πξνέξρεηαη από παξαθείκελν κε αλαδηπιαζηαζκό: <  retetulerunt).  

Λύζε 

Οξηζηηθή Δλεξγ. Φσλήο  
Eλεζη. referunt  

Παξη. referebant  

Μέιι. referent  

Παξαθ. rettulerunt/-ere  

Τπεξζ. rettulerant  

΢πλη. Μέιι. rettulerint.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό, ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ξεκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. esset: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

ii. salutatum: γεληθή γεξνπλδίνπ  

iii. venisse: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ  

iv. animadverterunt: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ  

v. existimasset: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

vi. iussit: απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

vii. rettulerunt: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

viii. venerati sunt: αηηηαηηθή ζνππίλνπ  

ix. solent: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ   

x. posuissent: ηα 3 γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ 

Λύζε  

i. esset: fueris  

ii. salutatum: salutandi  

iii. venisse: veniret  

iv. animadverterunt: animadverterant  

v. existimasset: existimatus sit  

vi. iussit: iubēre  

vii. rettulerunt: refer  

viii. venerati sunt: veneratum  

ix. solent: soliti erant  

x. posuissent: ponendus, -a, -um  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό, ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. complures: γεληθή πιεζπληηθνύ  

ii. duces: αθαηξεηηθή εληθνύ  

iii. ipsum: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη  

iv. praesidium: γεληθή εληθνύ  
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v. armis: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

vi. praedones: νλνκαζηηθή εληθνύ  

vii. clara: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη  

viii. eosque: ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ  

ix. templum: δνηηθή πιεζπληηθνύ  

x. immortalibus: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

Λύζε 

i. complures: complurium  

ii. duces: duce  

iii. ipsum: ipsos  

iv. praesidium: praesidii/-i  

v. armis: arma  

vi. praedones: praedo  

vii. clara: clararum  

viii. eosque: eumque  

ix. templum: templis  

x. immortalibus: immortalia  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

α. sanctum: λα γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ηνπ επηζέηνπ ζηελ ίδηα πηώζε θαη γέλνο.  

β. cupide: λα γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ηνπ επηξξήκαηνο.  

Λύζε 

α. sanctum: ζπγθξηηηθόο: sanctius,  ππεξζεηηθόο: sanctissimum  

β. cupide: ζπγθξηηηθόο: cupidius,  ππεξζεηηθόο: cupidissime  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ παξαθάησ ηύπσλ ηνπ θεηκέλνπ: complures, ad 

eum, eos, armis, voce, venisse, fores, cupide, deis, domum.  

Λύζε 

complures: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην duces.  

ad eum: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηελ θίλεζε ζε πξόζσπν ζηε ιέμε 

venerunt.  

eos: ππνθείκελν ζην venisse (εηεξνπξνζσπία).  

armis: ππνθείκελν ζηελ αθαηξεηηθή απόιπηε, ηδηάδνπζα, ρξνληθή κεηνρή abiectis.  

voce: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ ζην nuntiavērunt.  

venisse: άκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα nuntiaverunt. Έρεη ππνθείκελν ην se (ηαπην-

πξνζσπία, ιαηηληζκόο).  

fores: ππνθείκελν ζην reserari (εηεξνπξνζσπία).  

cupide: επηξξεκαηηθόο πξνδηνξηζκόο ηνπ ηξόπνπ osculati sunt.  

deis: έκκεζν αληηθείκελν ζην consecrāre.  

domum: επηξξεκαηηθόο πξνδηνξηζκόο πνπ δειώλεη θίλεζε ζε ηόπν ζην reverterunt.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

olent: λα γξαθνύλ νη νλνκαηηθνί ηύπνη (λα ιάβεηε ππ΄ όςηλ ην ππνθείκελν).  

Λύζε 

Απαξέκθαην 
Δλεζηώηαο Μέιινληαο Παξαθείκελνο ΢πλη. Μέιινληαο 

solēre solituros esse solitos esse solitos fore 

Μεηνρή ΢νππίλν 
Δλεζηώηαο Μέιινληαο Παξαθείκελνο  αηηηαη. αθαηξ. 
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solentes solituri soliti  solitum solitu 

Γεξνύλδην Γεξνπλδηαθό 
γελ. δνη. αηηηαη. αθαηξ. αξζελ. ζει. νπδ. 

solendi solendo  solendum  solendo  solendus   solenda solendum  

 

LECTIO XXΥV (35): ΟΗ ΑΗΣΗΟΛΟΓΗΚΔ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΔΗ΢ 
Ζ ζεσξία ηεο ελόηεηαο ππάξρεη ζην κέξνο ΢πληαθηηθό, ζηελ ελόηεηα Οη αηηηνινγηθέο 

πξνηάζεηο.. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢  ΥΥXV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζεί ν πξνζδηνξηζκόο ηνπ αηηίνπ πνπ δειώλεηαη κε εκπξόζεην ή αθαη-

ξεηηθή από αηηηνινγηθή πξόηαζε  

π.ρ. homo punitus est propter suam audaciam (ζξάζνο) = homo punitus est (ηηκσξή-

ζεθε), quod audax (ζξαζύο) erat.  

Να δηθαηνινγεζεί ε έγθιηζε ηεο αηηηνινγηθήο πξόηαζεο θαη ε αθνινπζία ησλ ρξόλσλ 

(αλ ρξεηάδεηαη).  

 Milites timore arma abiciunt (timeo)  

 Virum propter virtutem admiramur (fortis sum) 

 Adulescens cupiditate pugnandi periit (cupio pugnāre)  

 Propter mortem patris infeliciter vixerunt (morior)  

Λύζε 

 Milites timore arma abiciunt (timeo) = Milites arma abiciunt, quod timent. 

 Virum propter virtutem admiramur (fortis sum) = Virum admiramur, quod 

fortis est.  

 Adulescens cupiditate pugnandi periit (cupio pugnāre) = Adulescens periit, 

quoniam pugnāre cupiebat. 

 Propter mortem patris infeliciter vixerunt (morior) = Ηnfeliciter vixerunt, quia 

pater (suus) mortuus erat. 

Όιεο νη παξαπάλσ πξνηάζεηο εθθξάδνπλ πξαγκαηηθή αηηηνινγία θαη γηα απηό εθθέ-

ξνληαη κε νξηζηηθή. Οη ζύλδεζκνη quod, quia, quoniam κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ 

ελαιιαθηηθά. 

  

LECTIO ΥΥXVI (36): ΜΗΑ ΑΠΟΠΔΗΡΑ ΓΧΡΟΓΟΚΗΑ΢ 

Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere 

posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt. Ille se in scamno assidentem 

apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias 

contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pon-

dus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit: 

“Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium 

Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem; et mementote me 

nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse”.  

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVI 

Ο Μάληνο Κνύξηνο Γεληάηνο ήηαλ πάξα πνιύ νιηγαξθήο, γηα λα κπνξεί λα πεξηθξνλεί 

επθνιόηεξα ηα πινύηε. Κάπνηα κέξα ήξζαλ ζ΄ απηόλ απεζηαικέλνη ησλ ΢ακληηώλ. 

Δθείλνο παξνπζηάζηεθε ζ΄ απηνύο γηα λα ηνλ δνπλ λα θάζεηαη ζε έλα ζθακλί δίπια 

ζηε θσηηά θαη λα ηξώεη από (έλα) μύιηλν πηάην. Πεξηθξόλεζε ηα πινύηε ησλ ΢ακλη-

ηώλ θαη νη ΢ακλίηεο ζαύκαζαλ ηε θηώρεηα ηνπ. Όηαλ δειαδή ζ΄ απηόλ είραλ πξνζθέ-

http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=168
http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=168
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ξεη πνιύ ρξπζάθη, ζηαικέλν από ην δεκόζην ηακείν, γηα λα ην ρξεζηκνπνηήζεη, ραιά-

ξσζε ην πξόζσπό (ηνπ) κε γέιην θαη ακέζσο είπε: «Μέιε ηεο πεξηηηήο, γηα λα κελ πσ 

ηεο αλόεηεο, πξεζβείαο, πείηε ζηνπο ΢ακλίηεο όηη ν Μάληνο Κνύξηνο πξνηηκά λα ε-

μνπζηάδεη ηνπο πινύζηνπο παξά λα γίλεη ν ίδηνο πινύζηνο˙ θαη ζπκεζείηε όηη εγώ δελ 

είλαη δπλαηόλ νύηε ζηε κάρε λα ληθεζώ νύηε κε ρξήκαηα λα δηαθζαξώ».  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVI 

Οη αθόινπζεο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ είλαη δεπηεξεύνπζεο επηξξεκαηηθέο ηειηθέο 

πνπ ιεηηνπξγνύλ σο επηξξεκαηηθνί πξνζδηνξηζκνί ηνπ ζθνπνύ. ΢ε απηέο ηηο πξνηά-

ζεηο -όπσο θαη ζε όιεο ηηο ηειηθέο -ηζρύεη ν ζπγρξνληζκόο δεπηεξεύνπζαο θαη θύξηαο 

πξόηαζεο (ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ρξόλσλ) θαη ζπγθεθξηκέλα:  

 quo facilius ... posset: εηζάγεηαη κε ηνλ ηειηθό ζύλδεζκν quo, δηόηη αθνινπζεί ε-

πίξξεκα ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ (facilius). Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ 

(posset), αθνύ ην ξήκα εμάξηεζεο είλαη ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (utebatur).  

 ut ... uteretur: εηζάγεηαη κε ηνλ ηειηθό ζύλδεζκν ut, δηόηη είλαη θαηαθαηηθή. 

Eθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ (uteretur), γηαηί ην ξήκα εμάξηεζεο είλαη 

ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (attulissent). 

 ne dicam: εηζάγεηαη κε ηνλ ηειηθό ζύλδεζκν ne, γηαηί είλαη αξλεηηθή. Δθθέξεηαη 

κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (dicam), θαζώο ην ξήκα εμάξηεζεο είλαη αξθηηθνύ ρξό-

λνπ (narrate). Λεηηνπξγεί παξελζεηηθά. 

 cum...attulissent: δεπηεξεύνπζα ρξνληθή επηξξεκαηηθή πξόηαζε πνπ εηζάγεηαη κε 

ηνλ ηζηνξηθό -δηεγεκαηηθό ζύλδεζκν cum. Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή (ππεξζπληε-

ιίθνπ: attulissent), θαζώο ν ηζηνξηθόο ζύλδεζκνο cum ππνγξακκίδεη ηε βαζύηεξε 

ζρέζε ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζεο θαη δεκηνπξγεί έλα είδνο αηηίνπ -

αηηηαηνύ αλάκεζά ηνπο. Άιισζηε, είλαη θαλεξόο ν ξόινο ηνπ ππνθεηκεληθνύ ζηνη-

ρείνπ ζηελ ππνηαθηηθή. Γειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ (ξήκα εμάξηεζεο 

ηζηνξηθνύ ρξόλνπ: solvit).  

 To ξήκα utor ζπληάζζεηαη κε αθαηξεηηθή (εδώ utebatur frugalitate). 

 Οη κεηνρέο ηνπ θεηκέλνπ assidentem θαη cenantem είλαη θαηεγνξεκαηηθέο, αθνύ 

εμαξηώληαη από ην γεξνπλδηαθό spectandum πνπ πξνέξρεηαη από ξήκα αηζζήζεσο 

ζεκαληηθό. [πξβι. αλάινγε ρξήζε κε ηα αξραία ειιεληθά]. 

 spectandum: αηηηαηηθή γεξνπλδηαθνύ πνπ εθθξάδεη ηνλ ζθνπό. [πξβι. ζρόιηα βη-

βιίνπ, ζει. 93 & Σδεξεθόο, ΢πληαθηηθό Λαηηληθήο Γιώζζαο, ζει. 46]. 

 Σα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ magnus, facilis, ineptus έρνπλ σο εμήο:  

Θεηηθόο βαζκόο  ΢πγθξηηηθόο βαζκόο  Τπεξζεηηθόο βαζκόο 
magnus, -a, -um maior, maior, maius maximus, -a, -um 

facilis, -is, -e facilior, -ior, -ius facillimus, -a, -um 

ineptus, -a, -um ineptior, -ior, -ius ineptissimus, -a, -um 

 Tα παξαζεηηθά ησλ επηξξεκάησλ πνπ πξνέξρνληαη από ηα παξαπάλσ επίζεηα είλαη 

ηα αθόινπζα:  

Θεηηθόο βαζκόο ΢πγθξηηηθόο βαζκόο Τπεξζεηηθόο βαζκόο 
magnopere ή magno opere   magis maxime 

facile facilius facillime 

inepte ineptius ineptissime 

 [...] quam ipsum fieri: β΄ όξνο ζύγθξηζεο. Δθθέξεηαη κε quam + νκνηόηξνπα κε 

ηνλ α΄ όξν ζύγθξηζεο (ν α΄ όξνο είλαη ην imperare), δηόηη ηα ζπγθξηλόκελα κέιε 

είλαη απαξέκθαηα. ΢πγθξηηηθή ιέμε είλαη ην απαξέκθαην malle (είλαη ξεκαηηθόο 

ηύπνο κε ζπγθξηηηθή έλλνηα, αθνύ πξνέξρεηαη από ην magis velle).  

 To impero ζπληάζζεηαη κε δνηηθή (εδώ imperare locupletibus).  
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 acie: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ όηαλ ζπλνδεύεη ξήκαηα πνπ δειώλνπλ ήηηα, 

λίθε θιπ. (πξβι. ζηελ αξραία ειιεληθή γιώζζα γηα ηηο δνηηθέο ηνπ κέζνπ: 

πνιέκῳ, λαπκαρίᾳ, κάρῃ).  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη ηειηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (ζύλδεζκνο, έγθιηζε, αθνινπ-

ζία).  

Λύζε 

 quo facilius divitias contemnere posset: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ηειηθή 

πξόηαζε πνπ ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ ζην 

πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην utebatur. Δηζάγεηαη κε ηνλ ηειη-

θό ζύλδεζκν quo, δηόηη αθνινπζεί επίξξεκα ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ (facilius) 

θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, θαζώο ην πεξηερόκελό ηεο δειώλεη θάηη ην επη-

ζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ (posset), δηόηη 

εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (utebatur = παξαηαηηθόο) θαη δειώλεη 

ην ζύγρξνλν ζην παξειζόλ. Τπάξρεη ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, 

γηαηί ν ζθνπόο είλαη ηδσκέλνο ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκη-

ιεηή θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο ηεο 

θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε). 

 ut eo uteretur: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ηειηθή πξόηαζε πνπ ιεηηνπξγεί 

σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ ζην πεξηερόκελν ηεο ρξνληθήο 

πξόηαζεο πνπ αθνινπζεί κε ξήκα ην attulissent. Δηζάγεηαη κε ηνλ ηειηθό ζύλ-

δεζκν ut, δηόηη είλαη θαηαθαηηθή θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, θαζώο ην πεξη-

ερόκελό ηεο δειώλεη θάηη ην επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα εθθέξεηαη κε ππνηα-

θηηθή παξαηαηηθνύ (uteretur), δηόηη εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ 

(attulissent = ππεξζπληέιηθνο) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξειζόλ. Τπάξ-

ρεη ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, γηαηί ν ζθνπόο είλαη ηδσκέλνο ηε 

ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο 

πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηα-

ζε).  

 ne dicam: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή πξόηαζε (παξελζεηηθή) πνπ ιεηηνπξ-

γεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο 

πξόηαζεο κε ξεκα ην narrate. Δηζάγεηαη κε ηνλ ηειηθό ζύλδεζκν ne, δηόηη εί-

λαη αξλεηηθή θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, θαζώο ην πεξηερόκελό ηεο δειώ-

λεη θάηη ην επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα 

(dicam), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (narrate) θαη δειώλεη ην 

ζύγρξνλν ζην παξόλ. Τπάξρεη ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, γηαηί 

ν ζθνπόο είλαη ηδσκέλνο ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή 

θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξη-

αο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε). 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζεί ην ζνππίλν ή ην εκπξόζεην γεξνύλδην από ηειηθή πξόηαζε˙ π. ρ 

spectatum veniunt = veniunt, ut spectent.  

Nα εθαξκνζηεί ε αθνινπζία ησλ ρξόλσλ:  

Praedones salutatum venerunt. =  

Legatos miserunt ad orandum. =  

Pueri venerunt spectatum. =  
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Legatos mittunt oratum. =  

Praedones salutatum veniunt. =  

Λύζε 

Praedones salutatum venerunt. = Praedones venerunt, ut salutarent.  

Legatos miserunt ad orandum. = Legatos miserunt, ut orarent.  

Pueri venerunt spectatum. = Pueri venerunt, ut spectarent.  

Legatos mittunt oratum. = Legatos mittunt, ut orent.  

Praedones salutatum veniunt. = Praedones veniunt, ut salutent.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

α. Nα γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ utebatur. 

β. Να θιηζεί ην acies.  

Λύζε 

α.Δλεζηώηαο: utitur  

Παξαηαηηθόο: utebatur  

Μέιινληαο: utetur  

Παξαθείκελνο: usus est  

Τπεξζπληέιηθνο: usus erat  

΢πληειεζκέλνο Μέιινληαο: usus erit  

β.  

 
Δληθόο αξηζκόο Πιεζπληηθόο αξηζκόο  

Ολ. acies acies 
Γελ. aciei - 
Γνη. aciei - 

Αηη. aciem acies  
Κιεη. acies  acies 
Αθ. acie  - 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο:  

Δίλαη θησρόο (pauper), γηα λα κπνξεί λα πεξηθξνλεί ηα πινύηε.  

Ήηαλ θησρόο, γηα λα κπνξεί λα πεξηθξνλεί ηα πινύηε.  

Λύζε 

Pauper est, ut divitias contemnere possit.  

Pauper erat, ut divitias contemnere posset.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο:  
i. utebatur: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα  

ii. posset: γ΄ πιεζ. νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ  

iii. contemnere: νη 4 πηώζεηο ηνπ γεξνπλδίνπ 

iv. venerunt: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

v. mirati sunt: ε κεηνρή ηνπ κέιινληα θαη ζηα 3 γέλε  

vi. attulissent: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

vii. solvit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ  

viii. dixit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

ix. narrate: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ  

x. corrumpi: αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ  
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Λύζε 

i. utebatur: utaris/-re 

ii. posset: potuerunt ή potuere  

iii. contemnere: contemnendi, contemnendo, contemnendum, contemnendo  

iv. venerunt: venite  

v. mirati sunt: miraturus, -a, -um  

vi. attulissent: affer (& adfer)  

vii. solvit: solveretur 

viii. dixit: dic  

ix. narrate: narravissent  

x. corrumpi: corruptu  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό, ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. maxima: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπδε.γέλνπο ζηνλ ζπγθξ.βαζκό  

ii. divitias: γεληθή πιεζπληηθνύ  

iii. eum: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο  

iv. catillo: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

v. pondus: αηηηαηηθή εληθνύ  

vi. risu: αηηηαηηθή εληθνύ  

vii. ineptae: αθαηξεηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό  

viii. ipsum: δνηηθή εληθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη  

ix. acies: δνηηθή εληθνύ  

x. pecunia: γεληθή εληθνύ  

    Λύζε 

i. maxima: maiora  

ii. divitias: divitiarum  

iii. eum: ea  

iv. catillo: catilla  

v. pondus: pondus  

vi. risu: risum  

vii. ineptae: ineptiore  

viii. ipsum: ipsi  

ix. acies: aciei  

x. pecunia: pecuniae  

 

LECTIO ΥΥXVII (37): Ζ ΚΑΣΑΡΑ ΣΧΝ ΔΜΦΤΛΗΧΝ ΠΟΛΔΜΧΝ 

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse 

nequeamus. Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et fa-

cere, quae ad concordiam pertinerent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare 

cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bel-

lis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentio-

resque reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum 

enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed 

etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVII 

΢ε ηέηνην ζεκείν έρνπλ νδεγεζεί ηα πξάγκαηα, ώζηε, αλ δελ βνεζήζεη θάπνηνο ζεόο ή 

θάπνην ηπραίν πεξηζηαηηθό, δελ ζα κπνξέζνπκε λα ζσζνύκε. Δγώ βέβαηα, κόιηο ήξζα 

ζηελ πόιε, δελ ζηακάηεζα θαη λα πηζηεύσ θαη λα ιέσ θαη λα θάλσ όια όζα ζηόρεπαλ 
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ζηελ νκόλνηα˙ αιιά ηόζε κεγάιε καλία ηνπο είρε πηάζεη όινπο, ώζηε λα επηζπκνύλ 

λα κάρνληαη (ή: λα πνιεκνύλ), αλ θαη εγώ θώλαδα όηη ηίπνηα δελ είλαη πην άζιην (ή: 

αμηνζξήλεην) από ηνλ εκθύιην πόιεκν. ΢ηνπο εκθύιηνπο πνιέκνπο όια είλαη αμην-

ζξήλεηα, αιιά ηίπνηα (δελ είλαη) πην αμηνζξήλεην από ηελ ίδηα ηε λίθε: απηή θάλεη 

ηνπο ληθεηέο αγξηόηεξνπο θαη πην αραιίλσηνπο (απ’ ό, ηη ζπλήζσο), ώζηε, αθόκε θη αλ 

δελ είλαη ηέηνηνη από ηε θύζε ηνπο, λα πηέδνληαη από αλάγθε λα γίλνπλ. Πξάγκαηη, ηα 

απνηειέζκαηα (ε έθβαζε) ησλ εκθπιίσλ πνιέκσλ είλαη πάληνηε ηέηνηα, ώζηε λα γί-

λνληαη όρη κόλν απηά πνπ ζέιεη ν ληθεηήο, αιιά ώζηε αθόκε λα θάλεη ν ληθεηήο ην 

ραηίξη απηώλ, κε ηε βνήζεηα ησλ νπνίσλ θεξδήζεθε ε λίθε.  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVII 

 deus: Σν νπζηαζηηθό ζρεκαηίδεη δηπινύο θαη ηξηπινύο ηύπνπο. Αλαιπηηθά ε θιίζε 

ηνπ έρεη σο εμήο:  

 
Δληθόο Πιεζπληηθόο  

Ολνκαζηηθή deus dei, dii, di 
Γεληθή dei deorum, deum 
Γνηηθή deo deis, diis, dis 
Αηηηαηηθή deum deos 

Κιεηηθή deus, dive dei, dii, di 
Αθαηξεηηθή deo deis, diis, dis 
 nisi […] subvenerit (ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ) → […] nequeamus (ππνηαθηηθή 

ελεζηώηα): Δμαξηεκέλνο ππνζεηηθόο ιόγνο. Μεηαηξνπή ζε αλεμάξηεην ππνζεηηθό 

ιόγν: nisi […] subvenerit (oξηζηηθή ζπληειεζκέλνπ κέιινληα) → […] nequimus 

(νξηζηηθή ελεζηώηα αληί νξηζηηθήο κέιινληα πνπ εθιείπεη ζην ζπγθεθξηκέλν ξή-

κα). Δθθξάδεη αλνηρηή ππόζεζε (1ν είδνο) ζην κέιινλ.  

 ut veni: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε.  

 ferociores, impotentiores: Aληίζηνηρα ηα επηξξήκαηα πνπ ζρεκαηίδνπλ ηα επίζεηα 

ζηνλ ζεηηθό βαζκό είλαη ferociter, impotenter. 

 natura: αθαηξεηηθή ηνπ ηξόπνπ ζην sint. 

 necessitate: αθαηξεηηθή ηνπ εμσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ ζην cogantur. 

 bellorum: γεληθή ππνθεηκεληθή ζην exitus. 

 auxilio: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην parta sit  

 quorum: γεληθή πξνζώπνπ/ππνθεηκεληθή από ην auxilio. 

 «quae velit victor» /«quorum auxilio victoria parta sit»: Οη ππνηαθηηθέο ζηηο πα-

ξαπάλσ αλαθνξηθέο πξνζδηνξηζηηθέο πξνηάζεηο νθείινληαη ζε έιμε από ηελ ππν-

ηαθηηθή ησλ ζπκπεξαζκαηηθώλ πξνηάζεσλ πνπ πξνεγνύληαη. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη ζπκπεξαζκαηηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (έγθιηζε, αθνινπζί-

α).  

Λύζε 

ut […] salvi esse nequeamus: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηα-

ζε, πνπ ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξηε-

ρόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην deducta est. Δηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκα-

ηηθό ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή. Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην απνηέ-

ιεζκα ζηα ιαηηληθά ζεσξείηαη πάληα κηα ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα, κε 

ππνηαθηηθή ελεζηώηα (nequeamus), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ 

(deducta est: παξαθείκελνο κε ζεκαζία ελεζηώηα) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ -
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κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ην απνηέιεζκα είλαη ηδσκέλν ηε 

ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπ-

ηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ. Ζ αλησλπ-

κία eum, πνπ ππάξρεη ζηελ πξνεγνύκελε θύξηα πξόηαζε, ππνδειώλεη όηη ζα αθνινπ-

ζήζεη δεπηεξεύνπζα ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε.  

ut pugnare cuperent: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε, πνπ 

ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξηερόκελν ηεο 

θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην invaserat. Δηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκαηηθό ζύλδεζκν 

ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή. Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην απνηέιεζκα ζηα ιαηη-

ληθά ζεσξείηαη πάληα κηα ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα, κε ππνηαθηηθή 

παξαηαηηθνύ (cuperent), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (invaserat) θαη 

αλαθέξεηαη ζην παξειζόλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ην απνηέιε-

ζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο 

ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαην-

πνίεζήο ηνπ. Ζ αλησλπκία tantus, πνπ πξνεγείηαη ζηελ θύξηα πξόηαζε, ππνδειώλεη 

όηη ζα αθνινπζήζεη δεπηεξεύνπζα ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε.  

ut [...] necessitate esse cogantur: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξό-

ηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξη-

ερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην reddit. Δηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκαηηθό 

ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή. Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην απνηέιεζκα 

ζηα ιαηηληθά ζεσξείηαη πάληα κηα ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα, κε ππν-

ηαθηηθή ελεζηώηα (cogantur), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (reddit) θαη 

αλαθέξεηαη ζην παξόλ -κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ην απν-

ηέιεζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνλη-

ζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγ-

καηνπνίεζήο ηνπ. Οη ζπγθξηηηθνί βαζκνί ferociores/impotentiores, πνπ πξνεγνύληαη 

ζηελ θύξηα πξόηαζε, έρνπλ επηηαηηθή ζεκαζία θαη ππνδειώλνπλ όηη ζα αθνινπζήζεη 

δεπηεξεύνπζα ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε.  

ut non solum ea fiant: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε, πνπ 

ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξηερόκελν ηεο 

θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην sunt. Δηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκαηηθό ζύλδεζκν ut, 

γηαηί είλαη θαηαθαηηθή. Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην απνηέιεζκα ζηα ιαηηληθά 

ζεσξείηαη πάληα κηα ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα, κε ππνηαθηηθή ελεζηώ-

ηα (fiant), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (sunt) θαη αλαθέξεηαη ζην πα-

ξόλ -κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ην απνηέιεζκα είλαη ηδσ-

κέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε 

ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ. Ζ 

αλησλπκία tales, πνπ πξνεγείηαη ζηελ θύξηα πξόηαζε, ππνδειώλεη όηη ζα αθνινπζή-

ζεη δεπηεξεύνπζα ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε.  

ut victor obsequatur iis: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε, 

πνπ ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξηερόκελν 

ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην sunt. Δηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκαηηθό ζύλδεζκν 

ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή. Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην απνηέιεζκα ζηα ιαηη-

ληθά ζεσξείηαη πάληα κηα ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα, κε ππνηαθηηθή 

ελεζηώηα (obsequatur), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (sunt) θαη αλαθέ-

ξεηαη ζην παξόλ - κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ην απνηέιε-

ζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο 

ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαην-

πνίεζήο ηνπ. Ζ αλησλπκία tales, πνπ πξνεγείηαη ζηελ θύξηα πξόηαζε, ππνδειώλεη όηη 

ζα αθνινπζήζεη δεπηεξεύνπζα ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε.  
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Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ην ξήκα ηεο ζπκπεξαζκαηηθήο πξόηαζεο θαη λα δηθαηνινγεζεί ε 

αθνινπζία ησλ ρξόλσλ:  

Tam magnum periculum est, ut salvi esse non …………………. (possum).  

Tam magnum periculum erat, ut salvi esse non ………………… (possum).  

Tam miserum bellum civile est, ut multi …………………. (pereo).  

Tam misera bella civilia erant, ut multi …………………. (pereo).  

Tantus furor eis est, ut omnes (αηη.) ……………………. (interficio).  

Tantus furor eis erat, ut omnes (αηη.) ……………………… (interficio).  
Λύζε 

Tam magnum periculum est, ut salvi esse non … possimus …. (possum) → Τπνηα-

θηηθή ελεζηώηα, γηαηί ζηελ εμάξηεζε έρνπκε αξθηηθό ρξόλν (est).  
Tam magnum periculum erat, ut salvi esse non … possemus … (possum) → Τπνηα-

θηηθή παξαηαηηθνύ, γηαηί ζηελ εμάξηεζε έρνπκε ηζηνξηθό ρξόλν (erat).  
Tam miserum bellum civile est, ut multi … pereant … (pereo) → Τπνηαθηηθή ελε-

ζηώηα, γηαηί ζηελ εμάξηεζε έρνπκε αξθηηθό ρξόλν (est).  
Tam misera bella civilia erant, ut multi … perirent …. (pereo) → Τπνηαθηηθή πα-

ξαηαηηθνύ, γηαηί ζηελ εμάξηεζε έρνπκε ηζηνξηθό ρξόλν (erant).  
Tantus furor eis est, ut omnes (αηη.) … interficiant … (interficio) → Τπνηαθηηθή 

ελεζηώηα, γηαηί ζηελ εμάξηεζε έρνπκε αξθηηθό ρξόλν (est). Αλαθέξεηαη ζην πα-

ξόλ-κέιινλ.  
Tantus furor eis erat, ut omnes (αηη.) … interficerent … (interficio) → Τπνηαθηηθή 

παξαηαηηθνύ, γηαηί ζηελ εμάξηεζε έρνπκε ηζηνξηθό ρξόλν (erat).  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε ησλ ηύπσλ: sentire, ipsa victoria, quorum auxilio.  

Λύζε 

sentire: αληηθείκελν ξήκαηνο, ηειηθό απαξέκθαην (Τπνθείκελν απαξεκθάηνπ: 

ego, ηαπηνπξνζσπία).  
(quam) victoria: β’ όξνο ζύγθξηζεο από ηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό miserius (quam + 

νκνηόπησηα κε ηνλ α΄όξν nihil)  
ipsa: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην victoria  

auxilio: αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηνπ κέζνπ ζην ξήκα parta sit  

quorum: γεληθή ππνθεηκεληθή ζην auxilio  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ ηύπνπ: parta sit˙ λα θιηζεί (ζηα ηξία γέλε) ην 

επίζεην ferox.  

Λύζε 

 
Υξνληθή αληηθαηάζηαζε  

Δλεζηώηαο  pariatur  

Παξαηαηηθόο  pareretur  

Μέιινληαο  ─  

Παξαθείκελνο  parta sit  
Τπεξζπληέιηθνο  parta esset  

΢πλη. Μέιινληαο  ─  

 

 
Δληθόο αξηζκόο 

 
Αξζεληθό-Θειπθό  Οπδέηεξν  
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Ολνκαζηηθή  ferox  ferox  

Γεληθή  ferocis  ferocis  

Γνηηθή  feroci  feroci  

Αηηηαηηθή  ferocem  ferox  

Κιεηηθή  ferox  ferox  

Αθαηξεηηθή feroci  feroci  

 
Πιεζπληηθόο αξηζκόο 

 
Αξζεληθό-Θειπθό  Οπδέηεξν  

Ολνκαζηηθή  feroces  ferocia  

Γεληθή  ferocium  ferocium  

Γνηηθή  ferocibus  ferocibus  

Αηηηαηηθή  feroces  ferocia  

Κιεηηθή  feroces  ferocia  

Αθαηξεηηθή ferocibus  ferocibus  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο:  

Σνπο πηάλεη ηέηνηα καλία, ώζηε θάλνπλ πόιεκν (bellum gero).  

Σνπο έπηαζε ηέηνηα καλία, ώζηε έθαλαλ πόιεκν. 
Λύζε 

Tantus furor eos invadit, ut bellum gerant.  

Tantus furor eos invasit, ut bellum gererent. 
 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

deducta est: ην απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

subvenerit: ην α’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή  

destiti: ην γ’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

facere: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή  

pertinerent: ην γ’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή (λα ιεθζεί π-

πόςε ην ππνθείκελν)  

invaserat: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ηεο κεηνρήο ελεζηώηα θαη ζηα ηξία γέλε  

reddit: ην β’ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα  

cogantur: ε αηηηαηηθή ηνπ ζνππίλνπ  

fiant: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ζηα ηξία γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ  

parta sit: ην α’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα ε.θ.  

Λύζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

deducta est: deductum iri  

subvenerit: subvenissemus  

destiti: desistent  

facere: fac  

pertinerent: pertentura sint  

invaserat: invadens, invadens, invadens  

reddit: reddes  

cogantur: coactum  

fiant: faciendus, -a, -um  

parta sit: pepererimus  
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Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

eum locum: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

res: ε γεληθή εληθνύ  

qui deus: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ  

casus aliqui: ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

furor: ε αηηηαηηθή εληθνύ  

nihil: ε γεληθή εληθνύ  

bello civili: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ  

ferociores: ε αθαηξεηηθή εληθνύ  

tales: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο  

necessitate: ε δνηηθή εληθνύ  

Λύζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

eum locum: ea loca  

res: rei  

qui deus: quibus deis/diis/dis  

casus aliqui: casuum aliquorum  

furor: furorem  

nihil: nullius rei  

bello civili: bella civilia  

ferociores: ferociore  

tales: talia  

necessitate: necessitati  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

miserius, ferociores, impotentiores: Να δνζνύλ νη ηξεηο βαζκνί ησλ παξαπάλσ επη-

ζέησλ δηαηεξώληαο ην γέλνο, ηελ πηώζε θαη ηνλ αξηζκό) θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζρεκα-

ηίζεηε ηα επηξξήκαηα θαη ηα παξαζεηηθά ηνπο.  

Λύζε 

miserius  
Δπίζεην: miserum, miserius, miserrimum  

Eπίξξεκα: misere, miserius, miserrime  

ferociores  
Δπίζεην: feroces, ferociores, ferocissimos  

Eπίξξεκα: ferociter, ferocius, ferocissime  

impotentiores  
Δπίζεην: impotentes, impotentiores, impotentissimos  

Eπίξξεκα: impotenter, impotentius, impotentissime  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

quam victoria: Να δεισζεί κε ηζνδύλακν ηξόπν ν β΄ όξνο ζύγθξηζεο.  

Λύζε 

victoriā (αθαηξεηηθή ζπγθξηηηθή)  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

omnia, ad concordiam, nihil (ην πξώην), bello, misera, ferociores, natura, 

bellorum: Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη παξαπάλσ ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ.  
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Λύζε 

omnia: αληηθείκελν ζηα απαξέκθαηα sentire/dicere/facere  

ad concordiam: εκπξόζεηνο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ ζην ξήκα 

pertinerent  
nihil (ην πξώην): ππνθείκελν ζην απαξέκθαην esse (εηεξνπξνζσπία) /α’ όξνο ζύ-

γθξηζεο  
bello: αθαηξεηηθή ζπγθξηηηθή (β’ όξνο ζύγθξηζεο) από ηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό 

miserius  
misera: θαηεγνξνύκελν ζην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο, omnia  

ferociores: θαηεγνξνύκελν ζην αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο, victores.  

natura: αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηνπ ηξόπνπ ζην ξήκα non sint  

bellorum: γεληθή ππνθεηκεληθή ζην exitus.  

 

LECTIO ΥΥXVIII (38): Ζ ΜΟΗΡΑ ΣΖ΢ ΚΑΗΚΗΛΗΑ΢ 

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit 

omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat expectabatque dum 

aliqua vox congruens proposito audiretur. Tandem puella, longa mora standi fessa, 

rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: “ego 

libenter tibi mea sede cedo”. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua 

est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matri-

monium duxit. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVIII 

Ζ Καηθηιία, ε ζύδπγνο ηνπ Μεηέιινπ, ελώ επηδίσθε ηελ εκθάληζε θάπνηνπ γακήιηνπ 

νησλνύ γηα ηελ θόξε ηεο αδειθήο ηεο, ζύκθσλα κε ηηο παηξνπαξάδνηεο ζπλήζεηεο, 

δεκηνύξγεζε ε ίδηα νησλό. Μηα λύρηα δειαδή θαζόηαλ κε ηελ θόξε ηεο αδειθήο (ηεο) 

ζε θάπνην κηθξό ηεξό θαη πεξίκελε κέρξηο όηνπ αθνπζηεί θάπνηα θσλή πνπ λα αληα-

πνθξηλόηαλ ζηνλ ζθνπό ηνπο. Σειηθά ε θνπέια, θνπξαζκέλε από ηελ πνιιή νξζν-

ζηαζία, δήηεζε από ηε ζεία (ηεο) λα ηεο παξαρσξήζεη γηα ιίγν ηε ζέζε ηεο. Σόηε ε 

Καηθηιία είπε ζηελ θνπέια: «εγώ επραξίζησο ζνπ παξαρσξώ ηε ζέζε κνπ». Απηόλ 

ηνλ ιόγν ιίγν αξγόηεξα επηβεβαίσζε ε ίδηα ε πξαγκαηηθόηεηα. Πέζαλε δειαδή ε 

Καηθηιία, ηελ νπνία ν Μέηειινο, όζν δνύζε, ηελ αγάπεζε πνιύ∙ αξγόηεξα απηόο πα-

ληξεύηεθε ηελ θνπέια (νδήγεζε ηελ θνπέια ζε γάκν).  

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVIII 

 uxor: νκνηόπησηνο πξνζδηνξηζκόο, παξάζεζε ζην Caecilia. 

 more: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ.  

 filiae: δνηηθή πξνζσπηθή ραξηζηηθή. 

 nocte: αθαηξεηηθή ηνπ ρξόλνπ [αθαηξ. nocte & noctu]. 

 congruens: επηζεηηθή κεηνρή σο επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην vox [αλάιπζε 

ζε:quae congruebat] [Οη αξρηθνί ρξόλνη ηνπ ξήκαηνο είλαη congruo, congrui, -, 

congruĕre. Ο ζπγθξηηηθόο θαη ππεξζεηηθόο βαζκόο είλαη congruentior, -ior, -ius / 

congruentissimus, -a, -um]. 

 mora: αθαηξεηηθή ηεο αηηίαο θαη ζπγθεθξηκέλα ηνπ εμσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αη-

ηίνπ ζηε ιέμε fessa [ξήκαηα ή επίζεηα πνπ δειώλνπλ ζσκαηηθή ή ςπρηθή ηαιαη-

πσξία, αξξώζηηα ή θόπσζε ζπληάζζνληαη κε αθαηξεηηθή ηεο αηηίαο, απξόζεηε ή 

εκπξόζεηε]. 

 standi: γεληθή γεξνπλδίνπ σο ζπκπιήξσκα, γεληθή αληηθεηκεληθή ζην mora [Οη 

αξρηθνί ρξόλνη ηνπ ξήκαηνο sto είλαη sto,steti,statum,stare]. 

 fessa: επηξξεκαηηθό θαηεγνξνύκελν ηνπ ηξόπνπ.  
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 puellam in matrimonium duco: πξβι. κε ηελ αξραία ειιεληθή γιώζζα: ἂγνκαη 

γπλαĩθα = λπκθεύνκαη. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVIII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Αλαγλσξίζηε ηηο παξαθάησ ρξνληθέο πξνηάζεηο. 

 Cum in venatiνnibus eris, pugillares adporta. (κάζ. VIII) 

 Ubi in Italiā fuit, copias Romanνrum profligavit. (κάζ. XI) 

 Ut domum rediit, filia ad eum cuccurrit. (κάζ. XII) 

 Vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit species. (κάζ. XIV) 

 Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur. (κάζ.XV) 

 Postquam bovum vestigia vidit, gregem amovere coepit. (κάζ.XVIII) 

 Cum illa cubicumlum intraverat, filium vivere simulabat. (κάζ.XXIII) 

 Cum lacrimae suae vincerent, egrediebatur. (κάζ.XXIII) 

 Cum Nasica ad Ennium venisset, ancilla dixit eum domi non esse. (κάζ.XXIV) 

 Cum Africanus in Literno esset, praedones ad eum venerunt. (κάζ.XXXIV) 

Λύζε 

 Ζ θξάζε “cum in venationibus eris” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή 

πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ θαζαξά ρξνληθό cum θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή 

κέιινληα (eris). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδηνξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην 

adporta, πξνζηαθηηθή ελεζηώηα) εθθξάδεη ην ζύγρξνλν. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκα-

ηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην 

adporta. 

 Ζ θξάζε “ Ubi in Italia fuit ” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε, 

ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ ρξνληθό ζύλδεζκν ubi θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή παξα-

θεηκέλνπ (fuit). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδηνξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην 

profligavit) εθθξάδεη ην πξνηεξόρξνλν. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξη-

ζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην profligavit.  

 Ζ θξάζε “ Ut domum rediit ” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε, 

ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ ρξνληθό ζύλδεζκν ut θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή παξαθεη-

κέλνπ (rediit). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδηνξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην 

cuccurrit) εθθξάδεη ην πξνηεξόρξνλν. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξη-

ζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην cuccurrit. 

 Ζ θξάζε “ cum repente apparuit species ” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξν-

ληθή πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ αληίζηξνθν cum (ην επίξξεκα repente ζηε 

ρξνληθή πξόηαζε βνεζά ζηνλ εληνπηζκό ηνπ, όπσο θαη ην επίξξεκα vix ζηελ θύξηα 

πξόηαζε). Δθθέξεηαη κε νξηζηηθή παξαθεηκέλνπ (apparuit) θαη εθθξάδεη ην πζηε-

ξόρξνλν. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκε-

λν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην dederat. 

 Ζ θξάζε “ Cum civitas bellum gerit ” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή 

πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ επαλαιεπηηθό ζύλδεζκν cum θαη εθθέξεηαη κε 

νξηζηηθή ελεζηώηα (gerit). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδηνξίδεη (ηελ θύξηα 

κε ξήκα ην creantur) εθθξάδεη ην ζύγρξνλν. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδη-

νξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην creantur. 

 Ζ θξάζε “Postquam bovum vestigia vidit” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξν-

ληθή πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ ρξνληθό ζύλδεζκν postquam θαη εθθέξε-

ηαη κε νξηζηηθή παξαθεηκέλνπ (vidit). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδηνξίδεη 

(ηελ θύξηα κε ξήκα ην coepit) εθθξάδεη ην πξνηεξόρξνλν. Λεηηνπξγεί σο επηξξε-
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καηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα 

ην coepit. 

 Ζ θξάζε “cum illa cubiculum intraverat” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνλη-

θή πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ επαλαιεπηηθό ζύλδεζκν cum θαη εθθέξεηαη 

κε νξηζηηθή ππεξζπληειίθνπ (intraverat). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδην-

ξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην simulabat ) εθθξάδεη ην πξνηεξόρξνλν. Λεηηνπξγεί σο 

επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο 

κε ξήκα ην simulabat. 

 Ζ θξάζε “cum lacrimae suae vincerent”είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή 

πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ ηζηνξηθό-δηεγεκαηηθό ζύλδεζκν cum θαη εθθέ-

ξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ (vincerent). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ 

πξνζδηνξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην egrediebatur ) εθθξάδεη ην ζύγρξνλν (ηζηνξη-

θόο /δηεγεκαηηθόο cum +ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ = γηα πξάμε ζύγρξνλε). Λεη-

ηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο 

πξόηαζεο κε ξήκα ην egrediebatur. 

 Ζ θξάζε “cum Nasica ad Ennium venisset” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή 

ρξνληθή πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ ηζηνξηθό-δηεγεκαηηθό ζύλδεζκν cum 

θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ (venisset). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε 

πνπ πξνζδηνξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην dixit) εθθξάδεη ην πξνηεξόρξνλν (ηζηνξη-

θόο /δηεγεκαηηθόο cum + ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ = γηα πξάμε πξνηεξόρξνλε). 

Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύ-

ξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην dixit. 

  Ζ θξάζε “cum Africanus in Literno esset” είλαη δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνλη-

θή πξόηαζε, ε νπνία εηζάγεηαη κε ηνλ ηζηνξηθό-δηεγεκαηηθό ζύλδεζκν cum θαη εθ-

θέξεηαη κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ (esset). ΢ε ζρέζε κε ηελ πξόηαζε πνπ πξνζδην-

ξίδεη (ηελ θύξηα κε ξήκα ην venerunt) εθθξάδεη ην ζύγρξνλν (ηζηνξηθόο 

/δηεγεκαηηθόο cum +ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ = γηα πξάμε ζύγρξνλε). Λεηηνπξγεί σο 

επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε 

ξήκα ην venerunt. 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να ζπκπιεξσζεί ν ζσζηόο ξεκαηηθόο ηύπνο: 

Dum Curius……………………., legati Samnitium venerunt. (ceno) 

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid ............................. (dico) 

Dum Curius..............................., divitias contempsit. (vivus sum) 

Λύζε 

Dum Curius cenat, legati Samnitium venerunt . 

(cenat: νξηζηηθή ελεζηώηα. Γειώλεη ηε ζπλερηδόκελε πξάμε, ζηε δηάξθεηα ηεο νπνίαο 

ζπκβαίλεη ε πξάμε ηεο θύξηαο). 

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid dixit ή diceret . 

(dixit: νξηζηηθή γηα λα δεισζεί ην πξαγκαηηθό γεγνλόο ή diceret: ππνηαθηηθή γηα λα 

δεισζεί ε πξνζδνθία). 

Dum Curius vivus erat, divitias contempsit (παξάιιειε δηάξθεηα). 

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Δλώ θαζόηαλ, αθνύζηεθε κία θσλή. 

Όζν αλαπλέσ, ειπίδσ. 

Λύζε 

Dum sedent, vox audita est. (ζπλερηδόκελε πξάμε ζηε δηάξθεηα ηεο νπνίαο ζπκβαίλεη 
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ε πξάμε ηεο θύξηαο) 

Dum spiro, spero. (παξάιιειε δηάξθεηα). 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥΥXVIII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. petit: β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  

ii. fecit: β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ  

iii. persedebat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  

iv. expectabat: α΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

v. audiretur: αθαηξεηηθή ζνππίλνπ  

vi. dixit: ηα 3 γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ  

vii. cedo: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ζπλη.κέιινληα ζηελ ελεξγ.θσλή  

viii. confirmavit: απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  

ix. vixit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη  

x. duxit: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

Λύζε 

i. petit: peti(v)isti 

ii. fecit: fieretis 

iii. persedebat: persedit 

iv. expectabat: expectem 

v. audiretur: auditu  

vi. dixit: dicendus, -a, -um 

vii. cedo: cesserint 

viii. confirmavit: confirmavisse  

ix. vixit: vixisset  

x. duxit: ducuntur  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. more: γεληθή εληθνύ 

ii. omen: δνηηθή εληθνύ 

iii. prisco: αηηηαηηθή εληθνύ ζηνλ ζεηηθό βαζκό ηνπ ζειπθνύ γέλνπο 

iv. filia: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

v. longa: αθαηξεηηθή εληθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό ηνπ ηδίνπ γέλνπο. 

vi. sibi: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ α΄ πξνζώπνπ 

vii. sede: γεληθή πιεζπληηθνύ 

viii. ipsa: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

ix. res: δνηηθή πιεζπληηθνύ 

x. matrimonium: γεληθή εληθνύ 

Λύζε 

i. more: moris 

ii. omen: omini  

iii. prisco: priscam  

iv. filia: filiis & filiabus  

v. longa: longiore  

vi. sibi: a nobis  

vii. sede: sedum  

viii. ipsa: ipsos  
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ix. res: rebus  

x. matrimonium: matrimonii/-i  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

longa, libenter, multum: λα γίλεη παξαζεηηθή αληηθαηάζηαζε ησλ ηύπσλ.  

Λύζε 

Θεηηθόο βαζκόο ΢πγθξηηηθόο βαζκόο Τπεξζεηηθόο βαζκόο 
longa longiore longissima 

libenter libentius libentissime 

multum plus plurimum 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Nα ζρνιηαζηνύλ ζπληαθηηθά όιεο νη αθαηξεηηθέο ηνπ θεηκέλνπ 38.  

Λύζε 

more: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ ζην ξήκα petit. 

nocte: αθαηξεηηθή ηνπ ρξόλνπ ζην ξήκα persedebat. 

mora: αθαηξεηηθή ηνπ εμσηεξηθνύ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ. ΢πλάπηεηαη κε ην fessa. 

loco: αληηθείκελν ζην ξήκα cederet. 

sede: αληηθείκελν ζην ξήκα cedo. 

paulo: αθαηξεηηθή ηνπ κέηξνπ ή ηεο δηαθνξάο ζην επίξξεκα post. 

 

LECTIO XXΥIΥ (39): ΟΗ ΤΠΟΘΔΣΗΚΔ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΔΗ΢  
Ζ ζεσξία ηεο ελόηεηαο ππάξρεη ζην κέξνο ΢πληαθηηθό, ζηελ ελόηεηα Οη ππνζεηηθέο 

πξνηάζεηο. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ ΥΥXIΥ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε (άζθεζε II ηνπ ζρνιηθνύ βηβιίνπ) 

Αλαγλσξίζηε ηνπο παξαθάησ ππνζεηηθνύο ιόγνπο: 

 Nisi vos ipsi patriae consulueritis, nemo patriae consulet. (Μάζ. XXV) 

 Si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus. 

(Μάζ. XXX) 

 Quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. (Μάζ. 

XXXII) 

Λύζε 

 Nisi vos ipsi patriae consulueritis, nemo patriae consulet.  

Τπόζεζε: Nisi consulueritis (Nisi + νξηζηηθή ζπληειεζκέλνπ κέιινληα) 

Απόδνζε: consulet (νξηζηηθή κέιινληα): 1ν είδνο, αλνηρηή ππόζεζε ζην 

κέιινλ 

 Si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus.  

Τπόζεζε: Si habet (si + νξηζηηθή ελεζηώηα) 

Απόδνζε: debemus ( νξηζηηθή ελεζηώηα): 1ν είδνο, αλνηρηή ππόζεζε ζην 

παξόλ. 

 Quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet.  

Τπόζεζε: nisi accederet (nisi + ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ) 

Απόδνζε: iacerent (ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ): 2ν είδνο: Τπόζεζε αληίζεηε 

πξνο ηελ πξαγκαηηθόηεηα ζην παξόλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε (άζθεζε III ηνπ ζρνιηθνύ βηβιίνπ) 

Μεηαηξέςηε ηηο πξνηάζεηο ζε ππνζεηηθνύο ιόγνπο αλάινγα κε ην είδνο πνπ δεηείηαη: 

http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=179
http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=179
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 Marmor Phidiae obferes. Simulacrum faciet. (αλνηxηή ππόζεζε) 

 Marmor Phidiae obfers. Simulacrum facit. (δπλαηή ππόζεζε) 

 Marmor Phidiae obtulisti. Simulacrum fecit. (αλνηxηή ππόζεζε) 

 Marmor Phidiae obtulisti. Simulacrum fecit. (ππόζεζε αληίζεηε πξνο ηελ 

πξαγκαηηθόηεηα) 

Λύζε 

 Si marmor Phidiae obferes, simulacrum faciet.  

 Si marmor Phidiae obferas, simulacrum faciat. 

 Si marmor Phidiae obtulisti, simulacrum fecit.  

 Si marmor Phidiae obtulisses simulacrum fecisset. 

 

LECTIO ΥL(40): ΑΚΛΟΝΖΣΖ ΑΠΟΦΑ΢Η΢ΣΗΚΟΣΖΣΑ ΜΠΡΟ΢ΣΑ ΢ΣΗ΢ 

ΑΠΔΗΛΔ΢ ΣΟΤ ΓΗΚΣΑΣΟΡΑ 

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis 

iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus Mucius Scaevola 

augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans 

ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam 

circumsedisti; licet mortem miniteris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium. 

Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam 

a Mario conservatam esse. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥL 

Ο ΢ύιιαο, αθνύ θαηέιαβε ηελ πόιε (Ρώκε), είρε ζπγθαιέζεη έλνπινο ηε ΢ύγθιεην, 

γηα λα θεξπρζεί ν Γ. Μάξηνο όζν ην δπλαηόλ γξεγνξόηεξα ερζξόο (ηνπ θξάηνπο). ΢ηε 

ζέιεζή ηνπ θαλείο δελ ηνικνύζε λα πάεη αληίζεηα˙ κόλνο ν Κόηληνο Μνύθηνο ΢θαηό-

ιαο, ν νησλνζθόπνο, όηαλ ηνπ δεηήζεθε ε γλώκε γη’ απηό ην ζέκα, αξλήζεθε λα πεη 

επίζεκα ηε γλώκε ηνπ (λα ςεθίζεη). Κη επηπιένλ, όηαλ ν ΢ύιιαο ηνλ πίεδε απεηιώ-

ληαο (ηνλ), απηόο είπε ζηνλ ΢ύιια: «Αθόκε θη αλ κνπ δείμεηο ηα αγήκαηα ησλ ζηξα-

ηησηώλ, κε ηα νπνία έρεηο πεξηθπθιώζεη ην Βνπιεπηήξην˙ αθόκε θη αλ κε απεηιήζεηο 

κε ζάλαην, πνηέ όκσο εγώ δελ ζα θεξύμσ ηνλ Μάξην ερζξό (ηνπ θξάηνπο). Αλ θαη 

είκαη γέξνο θαη κε αδύλακν ζώκα, πάληνηε ελ ηνύηνηο ζα ζπκάκαη όηη ε πόιε Ρώκε 

θαη ε Ηηαιία ζώζεθαλ από ηνλ Μάξην». 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥL 

 armatus: επηξξεκαηηθό θαηεγνξνύκελν ζην Τπνθείκελν ηνπ ξήκαηνο  

 hostis: θαηεγνξνύκελν [iudico + αηηηαηηθή (Α) + αηηηαηηθή (Καηεγ)]  

 quam celerrime: quam + ππεξζ. επηξ. [πξβι. σο + ππεξζεηηθόο επηξξήκαηνο, ὡο 

ηάρηζηα] γηα δήισζε επίηαζεο  

 augur: παξάζεζε ζην Τπνθείκελν ηνπ ξήκαηνο  

 corpore: αθαηξεηηθή θαηεγνξεκαηηθή ηεο ηδηόηεηαο  

 occupata urbe: ηδηάδνπζα αθαηξ. απόιπηε ρξνληθή κεηνρή. Αλαιύεηαη ζε δεπηε-

ξεύνπζα ρξνληθή πξόηαζε: cum Sulla urbem occupavisset ή ubi Sulla urbem 

occupavit  

 obviam eo: αληηηίζεκαη [πξβι. ἐκπνδὼλ εἰκὶ]  

 ut…iudicaretur: δεπη. ηει. πξόηαζε  

 meminero: ζπληει. κέιινληαο ηνπ ειιεηπηηθνύ ξήκαηνο memini (πξνζηαθηηθή 

ελεζηώηα memento - mementote)  

 etiamsi (etiam + si = αθόκε θη αλ): παξαρσξεηηθόο ζύλδεζκνο, αθνινπζεί ηε ζύ-

ληαμε ηνπ si, αλ θαη ζπληάζζεηαη ζπρλόηεξα κε ππνηαθηηθή παξά κε νξηζηηθή  
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 insto, institi, - , instāre: Μεηνρή Μέιινληα: instaturus, -a, -um  

 senex, senis (νπζηαζηηθό =γέξνο): γεληθή πιεζπληηθνύ senum (σο επίζεην ζρεκα-

ηίδεη παξαζεηηθά ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό: senior -ior -ius θαη ζεκαίλεη γεξαηόο).  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥL 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη ελαληησκαηηθέο θαη παξαρσξεηηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ 

(ζύλδεζκνο, εθθνξά, αθνινπζία.)  

Λύζε 

«Licet mihi ostendas agmina militum: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή παξαρσξεηηθή 

πξόηαζε, εθθξάδεη κηα ππνζεηηθή θαηάζηαζε πνπ, θη αλ δερηνύκε όηη αιεζεύεη, δελ 

αλαηξεί ην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε ηνλ παξαρσξεηηθό ζύλδε-

ζκν licet, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα 

(ostendas), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (iudicabo) θαη δειώλεη ην 

ζύγρξνλν ζην παξόλ. ΢ηελ θύξηα πξόηαζε ππάξρεη ην tamen. 

licet mortem miniteris: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή παξαρσξεηηθή πξόηαζε, εθ-

θξάδεη κηα ππνζεηηθή θαηάζηαζε πνπ, θη αλ δερηνύκε όηη αιεζεύεη, δελ αλαηξεί ην 

πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε ηνλ παξαρσξεηηθό ζύλδεζκν licet, 

εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (miniteris), γηαηί 

εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (iudicabo) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ. 

΢ηελ θύξηα πξόηαζε ππάξρεη ην tamen. 

Etsi senex et corpore infirmo sum: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ελαληησκαηηθή 

πξόηαζε ε νπνία εθθξάδεη κηα πξαγκαηηθή θαηάζηαζε παξά ηελ νπνία ηζρύεη ην πε-

ξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε ηνλ ελαληησκαηηθό ζύλδεζκν etsi, εθ-

θέξεηαη κε νξηζηηθή θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή ελεζηώηα (sum), γηαηί αλαθέξεηαη 

ζην παξόλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη παξαθάησ ελαληησκαηηθέο θαη παξαρσξεηηθέο πξνηάζεηο (ζύλ-

δεζκνο, εθθνξά, αθνινπζία). 

Etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. (Μάζ. ΥΥΥVΗΗ) 

Etsi Sulla Marium hostem iudicari volebat, Scaevola negavit sententiam dicere. 

Quamquam mihi mortem minitaris, numquam tamen Marium hostem iudicabo, 

(πνηα ε δηαθνξά κε ηελ αληίζηνηρε πξόηαζε ηνπ θεηκέλνπ;)  

Λύζε 

Etiamsi natura tales non sint, necessitate esse coguntur (Μάζ. ΥΥΥVΗΗ): Γεπηε-

ξεύνπζα επηξξεκαηηθή παξαρσξεηηθή πξόηαζε, εθθξάδεη κηα ππνζεηηθή θαηάζηαζε 

πνπ, θη αλ δερηνύκε όηη αιεζεύεη, δελ αλαηξεί ην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο. 

Δηζάγεηαη κε ηνλ παξαρσξεηηθό ζύλδεζκν etiamsi, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή θαη ζπ-

γθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (sint) γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξό-

λνπ (coguntur) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ. 

Etsi Sulla Marium hostem iudicari volebat, Scaevola negavit sententiam dicere: 
Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ελαληησκαηηθή πξόηαζε ε νπνία εθθξάδεη κηα πξαγκα-

ηηθή θαηάζηαζε παξά ηελ νπνία ηζρύεη ην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγε-

ηαη κε ηνλ ελαληησκαηηθό ζύλδεζκν etsi, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή θαη ζπγθεθξηκέλα κε 

νξηζηηθή παξαηαηηθνύ (volebat), γηαηί αλαθέξεηαη ζην παξειζόλ. 

Quamquam mihi mortem minitaris, numquam tamen Marium hostem iudicabo: 
Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ελαληησκαηηθή πξόηαζε ε νπνία εθθξάδεη κηα πξαγκα-

ηηθή θαηάζηαζε παξά ηελ νπνία ηζρύεη ην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγε-
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ηαη κε ηνλ ελαληησκαηηθό ζύλδεζκν Quamquam, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή θαη ζπγθε-

θξηκέλα κε νξηζηηθή ελεζηώηα (minitaris), γηαηί αλαθέξεηαη ζην παξόλ. Ζ αληίζηνηρε 

πξόηαζε ηνπ θεηκέλνπ είλαη παξαρσξεηηθή θαη εθθξάδεη ππνζεηηθή θαηάζηαζε.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ηνπ iudicaretur• λα θιηζεί ην νπζ. senex (βι. ηε 

Γξακκαηηθή ζηηο αλσκαιίεο ησλ ηξηηνθιίησλ)  

Λύζε 

Eλεζη.  iudicetur  

Παξαη.  iudicaretur  

Μειι.  -  

Πξθ.  iudicatus sit  

Τπεξζ.  iudicatus esset  

΢πλη.Μειι.  -  

 
Eληθόο αξηζκόο  Πιεζπληηθόο αξηζκόο  

Ολνκ.  senex  senes  

Γελ.  senis  senum  

Γνη.  seni  senibus  

Αηη.  senem  senes  

Κιεη.  senex  senes  

Αθαηξ.  sene  senibus  

 

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Aλ θαη νπιηζκέλνο, δελ κε ηξνκάδεη (terreo, 2∙ πξαγκαηηθό γεγνλόο). 

Αθόκε θη αλ είλαη νπιηζκέλνο, δελ κε θνβίδεη (θάηη ην ππνζεηηθό).  

Λύζε 

Quamquam armatus est, non me terret. 

Licet armatus sit, non me terret.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣOY KEIMENOY ΥL 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ηνλ θαζέλα: 

senatum: αθαηξεηηθή εληθνύ 

nemo: δνηηθή εληθνύ 

augur: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

re: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

mihi: ηδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

agmen: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

mortem: γεληθή εληθνύ 

senex: γεληθή πιεζπληηθνύ 

infirmo: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ ίδηνπ γέλνπο 

urbs: γεληθή πιεζπληηθνύ  

Λύζε 

senatum: senatu 

nemo: nemini 

augur: augures 

re: rebus 
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mihi: nobis 

agmen: agmina 

mortem: mortis 

senex: senum 

infirmo: infirma 

urbs: urbium  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη: 

coegerat: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ κέιινληα 

iudicaretur: ν ίδηνο ηύπνο ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ ελεζηώηα 

ire: κεηνρή ελεζηώηα αξζεληθνύ γέλνπο γεληθή εληθνύ 

interrogatus: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ 

dicere: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

instaret: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

ostendas: β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ 

circumsedisti: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

iudicabo: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

conservatam esse: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα  

Λύζε 

coegerat: coacturus sit 

iudicaretur: iudicetur 

ire: euntis 

interrogatus: interrogatus erat 

dicere: dic 

instaret: instaturi sint 

ostendas: ostendistis 

ircumsedisti: circumsederes 

iudicabo: iudicaverint 

conservatam esse: conservatam fore  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
θθώλεζε 

minitans, audebat: λα γξάςεηε ηνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο ησλ ξεκάησλ.  

Λύζε 

Απαξέκθαην  Μεηνρή  ΢νππίλν  Γεξνύλδην  Γεξνπλδηαθό  

Δλεζηώηαο: 

minitari  

Δλεζηώηαο: 

minitans, 

(γελ.minitantis)  

minitatum 

minitatu  

minitandi 

minitando 

minitandum 

minitando  

minitandus, -a,-

um  

Μέιινληαο: 

minitaturum, -am, 

-um esse, 

minitaturos,-as, -a 

esse  

Μέιινληαο: 

minitaturus, -a,-

um  
   

Παξαθείκελνο: 

minitatum, -am, -

um esse, 

minitatos, -as, -a 

esse  

Παξαθείκελνο: 

minitatus, -a, -um     
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΢πλη.Μέιινληαο: 

minitatum, -am, -

um fore, minitatos, 

-as, -a fore  

    

 

Απαξέκθαην  Μεηνρή  ΢νππίλν  Γεξνύλδην  Γεξνπλδηαθό  

Eλεζηώηαο: audere  

Eλεζηώηαο: 

audens, 

(γελ. audentis)  

ausum, 

ausu  

audendi 

audendo 

audendum 

audendo  

audendus, -a, -

um  

Μέιινληαο: 

ausurum,-am,-um 

esse 

ausuros, -as, -a 

esse  

Μέιινληαο: 

ausurus, -a, -um     

Παξαθείκελνο: 

ausum, -am, -um 

esse 

ausos, -as, -a esse  

Παξαθείκελνο: 

ausus, -a, -um     

΢πλη. Μέιινληαο: 

ausum, -am, -um 

fore 

ausos, -as, -a fore  

    

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

numquam tamen ego hostem iudicabo Marium: λα κεηαθεξζεί ζηελ παζεηηθή θσλή.  

Λύζε 

numquam tamen a me hostis iudicabitur Marius.  

 

LECTIO ΥLI(41):ΜΗΛΑ ΓΗΑ ΝΑ ΢Δ ΚΑΣΑΛΑΒΑΗΝΟΤΝ ΚΑΗ ΟΥΗ ΓΗΑ ΝΑ 

ΜΗΛΑ΢ 

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum 

suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, 

sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc 

loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque 

intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed 

antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut 

viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scrip-

tum est, habe semper in memoria et in pectore: «tamquam scopulum, sic fugias ver-

bum insolens atque inauditum». 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLI 

Ο Κνύξηνο θαη ν Φαβξίθηνο, αξραηόηαηνη άλδξεο, θαη νη παιαηόηεξνί ηνπο Οξάηηνη 

ζπλνκηινύζαλ κε ηνπο ζπγρξόλνπο ηνπο θαζαξά θαη κε δηαύγεηα˙ δελ ρξεζηκνπνηνύ-

ζαλ ηε γιώζζα ησλ ΢ηθαλώλ ή ησλ Πειαζγώλ, πνπ ιέγεηαη πσο πξώηνη θαηνίθεζαλ 

ηελ Ηηαιία, αιιά (ηε γιώζζα) ηεο επνρήο ηνπο. Δζύ όκσο ρξεζηκνπνηείο ιόγν απαξ-

ραησκέλν πηα (ή: πνπ έρεη πέζεη ζε αρξεζηία πηα) εδώ θαη πνιιά ρξόληα, ζαλ λα κη-

ινύζεο ηώξα κε ηε κάλα ηνπ Δπάλδξνπ, επεηδή δελ ζέιεηο λα μέξεη θαη λα θαηαιαβαί-

λεη θαλείο ηη ιεο. Γηαηί, αλόεηε άλζξσπε, δελ ζσπαίλεηο, γηα λα πεηύρεηο απηό πνπ ζέ-
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ιεηο; Αιιά ιεο πσο ζνπ αξέζεη ε αξραηόηεηα, γηαηί είλαη ηηκεκέλε θαη θαιή θαη ζε-

κλή. ΄Δηζη ινηπόλ λα δεηο, όπσο νη αξραίνη άλδξεο, αιιά λα κηιάο έηζη, όπσο νη άλ-

δξεο ηεο επνρήο καο˙ θαη λα’ ρεηο πάληα ζηε κλήκε θαη ζηελ θαξδηά ζνπ απηό πνπ 

γξάθηεθε από ηνλ Γάην Καίζαξα: «΢αλ ηνλ ζθόπειν, έηζη λα απνθεύγεηο ηε ιέμε ηελ 

αζπλήζηζηε θαη ηελ πξσηάθνπζηε». 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLI 

 primi: Θ.Β.: (prae), ΢.Β.:priores,Τ.Β.:primi. Δπηξξεκαηηθό θαηεγνξνύκελν. 

Aπνδίδεηαη ζην qui.  

 coluisse: εηδηθό απαξέκθαην, ην νπνίν παίξλεη ην ππνθείκελό ηνπ ζε νλνκαζηηθή 

(qui) ιόγσ ηεο εμάξηεζήο ηνπ από ην πξνζσπηθό παζεηηθό ξήκα dicuntur (άξζε 

ιαηηληζκνύ).  

 aetas -atis: ε γεληθή πιεζπληηθνύ ζρεκαηίδεη δύν ηύπνπο: aetatum θαη aetatium.  

 verbis: αληηθείκελν ζε αθαηξεηηθή από ην utebantur.  

 mater -tris: ε γεληθή πιεζπληηθνύ ζρεκαηίδεηαη θαη’ εμαίξεζε: matrum (ην ίδην 

ζπκβαίλεη θαη κε ηα νπζηαζηηθά pater θαη frater. Δίλαη αληίζηνηρα: patrum θαη 

fratrum).  

 scire: πξνζηαθηηθή ελεζηώηα → scito, scitote.  

 bona: Θεηηθόο: melior, Τπεξζεηηθόο: optima. Ο ζεηηθόο βαζκόο ηνπ επηξξήκαηνο 

είλαη: bene.  

 tamquam scopulum: βξαρπινγηθή θξάζε πνπ δειώλεη παξαβνιή, θαηά παξάιεη-

ςε ηνπ ξήκαηνο ηεο ππνζεηηθήο-παξαβνιηθήο πξόηαζεο.Οινθιεξσκέλε ε πξόηα-

ζε: tamquam verbum insolens atque inauditum scopulus sit.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη παξαβνιηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (εηζαγσγή, εθθνξά, αθν-

ινπζία).  

Λύζε 

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή π-

πνζεηηθή παξαβνιηθή πξόηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί σο β’ όξνο ζύγθξηζεο (α’ όξνο ζύ-

γθξηζεο είλαη ε θύξηα πξόηαζε κε ξήκα ην uteris). Δηζάγεηαη κε ηνλ παξαβνιηθό ζύλ-

δεζκν proinde quasi θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ε ζύγθξηζε αθνξά κηα ππν-

ζεηηθή πξάμε ή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα 

(loquaris), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (uteris), γηα λα δειώζεη ην 

ζύγρξνλν ζην παξόλ. 

ut viri antiqui (vivebant): δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή απιή παξαβνιηθή πξόηαζε 

ηνπ ηξόπνπ, πνπ ιεηηνπξγεί σο β’ όξνο ζύγθξηζεο (α’ όξνο ζύγθξηζεο είλαη ε θύξηα 

πξόηαζε κε ξήκα ην vive). Δηζάγεηαη κε ηνλ παξαβνιηθό ζύλδεζκν ut (ζπγθεθξηκέλα, 

έρνπκε ην παξαβνιηθό δεύγνο sic … ut) θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (vivebant), γηαηί ε 

ζύγθξηζε αθνξά δύν πξάμεηο ή θαηαζηάζεηο πνπ είλαη ή ζεσξνύληαη αληηθεηκεληθή 

πξαγκαηηθόηεηα. 

ut viri aetatis nostrae (loquuntur): δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή απιή παξαβνιηθή 

πξόηαζε ηνπ ηξόπνπ, πνπ ιεηηνπξγεί σο β’ όξνο ζύγθξηζεο (α’ όξνο ζύγθξηζεο είλαη 

ε θύξηα πξόηαζε κε ξήκα ην loquere). Δηζάγεηαη κε ηνλ παξαβνιηθό ζύλδεζκν ut 

(ζπγθεθξηκέλα, έρνπκε ην παξαβνιηθό δεύγνο sic … ut) θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή 

(loquuntur), γηαηί ε ζύγθξηζε αθνξά δύν πξάμεηο ή θαηαζηάζεηο πνπ είλαη ή ζεσξνύ-

ληαη αληηθεηκεληθή πξαγκαηηθόηεηα.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
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Δθθώλεζε 

Να ζπλδεζνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο όπσο ζην παξάδεηγκα πνπ αθνινπζεί: Ille 

plane loquitur. Ego plane loquor → Ille tam plane loquitur quam ego. 

Tu dilucide loqueris. Nos dilucide loquimur. 

Paulus modeste loquitur. Marcella modeste loquitur. 

Paulus studiose lectitat. Marcella studiose lectitat. 
Λύζε 

Tu dilucide loqueris. Nos dilucide loquimur. → Tu tam dilucide loqueris quam nos. 

Paulus modeste loquitur. Marcella modeste loquitur.→ Paulus tam modeste loquitur 

quam Marcella. 
Paulus studiose lectitat. Marcella studiose lectitat. → Paulus tam studiose lectitat 

quam Marcella.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να ζπλδεζνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο όπσο ζην παξάδεηγκα πνπ αθνινπζεί: Ille 

plane loquitur. Ille plane scribit → Ille similiter loquitur ac scribit. 

Tu dilucide loqueris. Tu dilucide scribis. 

Paulus modeste loquitur. Paulus modeste vivit. 

Paulus studiose lectitat. Paulus studiose discit.  
Λύζε 

Tu dilucide loqueris. Tu dilucide scribis. → Tu similiter loqueris ac scribis 

Paulus modeste loquitur. Paulus modeste vivit. → Paulus similiter loquitur ac vivit. 

Paulus studiose lectitat. Paulus studiose discit. → Paulus similiter lectitat ac discit.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να ζπλδεζνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο όπσο ζην παξάδεηγκα πνπ αθνινπζεί: 

Ille hoc dicit, quod sentit → Ille sic dicit, ut sentit. 

Nos hoc dicimus, quod intellegimus. 

Vos hoc dicitis, quod intellegitis. 

Illi hoc dicunt, quod intellegunt.  
Λύζε 

Nos hoc dicimus, quod intellegimus. → Nos sic dicimus, ut intellegimus. 

Vos hoc dicitis, quod intellegitis. → Vos sic dicitis, ut intellegitis. 

Illi hoc dicunt, quod intellegunt. → Illi sic dicunt, ut intellegunt.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να ζπλδεζνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο όπσο ζην παξάδεηγκα πνπ αθνινπζεί(πξνζνρή 

ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ): Tu multum loqueris de Paulo. Tu eum non cognoscis 

→ Tu sic loqueris de Paulo quasi eum cognoscas. 

Tu multum loquebaris de Paulo. Tu eum non cognoscebas. 

Paulus sumptuose (= πνιπδάπαλα) vivit. Paulus dives non est. 

Paulus sumptuose vivebat. Paulus dives non erat.  
Λύζε 

Tu multum loquebaris de Paulo. Tu eum non cognoscebas. → Tu sic loquebaris de 

Paulo quasi eum cognosceres. 
Paulus sumptuose (=πνιπδάπαλα) vivit. Paulus dives non est. → Paulus sic vivit, 

quasi dives sit. 
Paulus sumptuose vivebat. Paulus dives non erat. → Paulus sic vivebat, quasi dives 

esset.  
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ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣOY KEIMENOY ΥLΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να δνζνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ θξίλεηαη 

απαξαίηεην): 

locuti sunt: απαξέκθαην κέιινληα 

coluisse: β’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ 

utebantur: γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

scire: β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

vis: γ’ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

taces: ε γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ 

consequaris: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

placere: γ’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

scriptum est: απαξέκθαην κέιινληα 

fugias: β’ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ  

Λύζε 

locuti sunt: locuturos esse 

coluisse: coluissetis 

utebantur: utuntor 

scire: scito 

vis: vult 

taces: tacendi 

consequaris: consecutum fore 

placere: placuerint 

scriptum est: scriptum iri 

fugias: fugeres  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να δνζνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

antiquissimi viri: ε δνηηθή εληθνύ 

his: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο 

aetatis suae: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

matre: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

multis annis: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

neminem: ε γεληθή εληθνύ 

homo inepte: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

tibi: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

pectore: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

verbum insolens: ε αθαηξεηηθή εληθνύ  

Λύζε 

antiquissimi viri: antiquissimo viro 

his: haec 

aetatis suae: aetat(i)um suarum 

matre: matrum 

multis annis: multos annos 

neminem: nullius 

homo inepte: hominibus ineptis 

tibi: vestri/vestrum 

pectore: pectora 

verbum insolens: verbo insolenti  
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Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να δνζνύλ νη άιινη βαζκνί ζηνπο παξαθάησ ηύπνπο επηζέησλ (δηαηεξώληαο ην γέλνο, 

ηελ πηώζε θαη ηνλ αξηζκό) θαη επηξξεκάησλ: 

plane: 

primi: 

multis: 

honesta: 

bona:  
Λύζε 

plane, planius, planissime 

(prae), priores, primi 

multis, pluribus, plurimis 

honesta, honestior, honestissima 

bona, melior, optima  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

sic vive, sic loquere: Να κεηαηξαπνύλ νη πξνζηαθηηθέο ζε εθθξάζεηο απαγόξεπζεο 

θαη κε ηνπο δύν γλσζηνύο ηξόπνπο.  

Λύζε 

sic vive:  

 Noli sic vivere  

 Ne sic vixeris  
sic loquere:  

 Noli sic loqui  

 Ne sic locutus sis  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

coluisse: Να ζπληάμεηε ην απαξέκθαην θαη λα δηθαηνινγήζεηε ηελ πηώζε ηνπ ππν-

θεηκέλνπ ηνπ.  

Λύζε 

coluisse: αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο dicuntur, εηδηθό απαξέκθαην. Σν ππνθείκελν 

ηνπ εηδηθνύ απαξεκθάηνπ είλαη ην qui θαη έρνπκε ηαπηνπξνζσπία. Σίζεηαη θαη’ 

εμαίξεζε ζε πηώζε νλνκαζηηθή, γηαηί εμαξηάηαη από παζεηηθό ηύπν ιεθηηθνύ 

ξήκαηνο (dicuntur) → άξζε ιαηηληζκνύ.  
 

LECTIO ΥLII (42): Ο ΚΗΚΔΡΧΝΑ΢ ΚΑΗ Ζ ΢ΤΝΧΜΟ΢ΗΑ ΣΟΤ ΚΑΣΗΛΗΝΑ 

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vi-

dent, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque 

nascentem non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non so-

lum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id 

factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo inten-

dit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem 

tam improbum, qui non fateatur. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLII 

Τπάξρνπλ κεξηθνί ζε απηήλ ηελ ηάμε (ησλ ΢πγθιεηηθώλ), νη νπνίνη είηε απηά, ηα ν-

πνία πιεζηάδνπλ απεηιεηηθά, δελ (ηα) βιέπνπλ, είηε απηά, ηα νπνία βιέπνπλ, πξν-

ζπνηνύληαη (όηη δελ ηα βιέπνπλ). Απηνί εμέζξεςαλ ηελ ειπίδα ηνπ Καηηιίλα κε επηεη-

θείο απνθάζεηο θαη ελίζρπζαλ ηε ζπλσκνζία, πνπ γελληόηαλ, κε ην λα κελ πηζηεύνπλ 
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(ζηελ ύπαξμή ηεο). Τπό ηελ επηξξνή απηώλ ελεξγώληαο πνιινί, όρη κόλν θαύινη αι-

ιά θαη άπεηξνη, αλ ηνλ είρα ηηκσξήζεη, ζα έιεγαλ όηη απηό έγηλε ζθιεξά θαη ηπξαλλη-

θά. Σώξα θαηαιαβαίλσ όηη αλ απηόο θζάζεη ζην ζηξαηόπεδν ηνπ Μαλιίνπ, όπνπ θα-

ηεπζύλεηαη, θαλείο δελ ζα είλαη ηόζν αλόεηνο, πνπ (ώζηε) λα κελ βιέπεη όηη έγηλε ε 

ζπλσκνζία, θαλείο (δελ ζα είλαη) ηόζν αρξείνο, πνπ (ώζηε) λα κελ ην νκνινγήζεη. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLII 

 mollibus sententiis: αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξόπνπ ή κέζνπ.  

 credendo: απξόζεηε αθαηξεηηθή γεξνπλδίνπ πνπ δειώλεη ηνλ ηξόπν.  

 i. simulo (κάζ. 23) = πξνζπνηνύκαη όηη ππάξρεη θάηη πνπ δελ ππάξρεη π.ρ. morbum 

simulo = θάλσ ηνλ άξξσζηνii. dissimulo (κάζ. 42) = πξνζπνηνύκαη όηη δελ ππάξ-

ρεη θάηη πνπ ππάξρεη π.ρ. morbum dissimulo = θξύβσ ηελ αξξώζηηα κνπ.  

 nascentem: ε κεηνρή είλαη επηζεηηθή ή ρξνληθή.   

 secuti: έρεη ελεξγεηηθή κεηαβαηηθή ζεκαζία γηαηί ην ξήκα sequor είλαη απνζεηηθό 

(sequor, secutus sum, sequi 3).   

 i. si …animadvertissem → dicerent: ππόζεζε αληίζεηε πξνο ηελ πξαγκαηηθόηεηα 

(ε ππόζεζε αλαθέξεηαη ζην παξειζόλ - ε απόδνζε αλαθέξεηαη ζην παξόλ). 

 ii. si pervenerit (ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ) → (intellego)…neminem..fore: 

εμαξηεκέλνο ππνζεηηθόο ιόγνο. Ανεξάπηηηορ λόγορ: si pervenerit,(νξηζηηθή ζπληε-

ιεζκέλνπ κέιινληα) nemo tam stultus erit….nemo tam improbus erit: α΄ είδνο, 

αλνηρηή ππόζεζε ζην κέιινλ.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη αλαθνξηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (είδνο, εηζαγσγή θαη εθ-

θνξά).  

Λύζε 

 qui aut ea, --, non videant: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή επηξξεκαηηθή ζπκπε-

ξαζκαηηθή πξόηαζε. Δηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία qui non (=ut ei 

non ) θαη είλαη αξλεηηθή. Eθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, δηόηη ην ζπκπέξαζκα ζηε 

ιαηηληθή είλαη κία ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή 

ρξόλνπ ελεζηώηα (videant), δηόηη εμαξηάηαη από ην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο 

(sunt) πνπ είλαη αξθηηθνύ ρξόλνπ (ελεζηώηαο) θαη επνκέλσο δειώλεηαη ην 

ζύγρξνλν ζην παξόλ. Τπάξρεη ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, δηόηη 

ην ζπκπέξαζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκη-

ιεηή θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο θύ-

ξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε). Λεηηνπξγεη σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξη-

ζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην 

sunt.  

 uae imminent: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζηε ιέμε 

ea ηεο πξνεγνύκελεο δεπηεξεύνπζαο αλαθνξηθήο ζπκπεξαζκαηηθήο πξόηα-

ζεο. Δηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή 

(imminent), δηόηη εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό γεγνλόο.  

 (qui) aut ea,… , (videre) dissimulent: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή επηξξεκαηη-

θή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε. Δηζάγεηαη κε ηελ ελλννύκελε αλαθνξηθή αλησ-

λπκία qui (=ut ei), δηόηη ζπλδέεηαη παξαηαθηηθά δηαδεπθηηθά κε ηνπο ζπλδέ-

ζκνπο aut…aut κε ηελ πξνεγνύκελε αλαθνξηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε. 

Δθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, δηόηη ην ζπκπέξαζκα ζηε ιαηηληθή είλαη κία ππν-
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θεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα 

(dissimulent), δηόηη εμαξηάηαη από ην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο (sunt) πνπ εί-

λαη αξθηηθνύ ρξόλνπ (ελεζηώηαο) θαη επνκέλσο δειώλεηαη ην ζύγρξνλν ζην 

παξόλ. Τπάξρεη ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, δηόηη ην ζπκπέξα-

ζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή θαη όρη 

ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο θύξηαο κε ηε δεπ-

ηεξεύνπζα πξόηαζε). Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απν-

ηειέζκαηνο ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην sunt.  

 quae vident: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζηε ιέμε ea 

ηεο πξνεγνύκελεο δεπηεξεύνπζαο αλαθνξηθήο ζπκπεξαζκαηηθήο πξόηαζεο 

(qui aut ea dissimulent). Δηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae θαη εθ-

θέξεηαη κε νξηζηηθή (vident), δηόηη εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό γεγνλόο.  

 quo (iste) intendit: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξόηαζε ζηε 

ιέμε castra ηεο πξνεγνύκελεο ππνζεηηθήο πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε ην αλαθν-

ξηθό επίξξεκα quo θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή ρξόλνπ ελεζηώηα (intendit), 

δηόηη δειώλεη έλα πξαγκαηηθό γεγνλόο ζην παξόλ.  

 qui non videat coniurationem esse factam: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή επηξ-

ξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε. Δηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία 

qui non (=ut is non) πνπ βξίζθεηαη κεηά ηε δεηθηηθή ιέμε tam (ην tam πξνε-

μαγγέιιεη ηελ αλαθνξηθή ζπκπεξαζκαηηθή) θαη είλαη αξλεηηθή. Δθθέξεηαη κε 

ππνηαθηηθή, δηόηη ην ζπκπέξαζκα ζηε ιαηηληθή είλαη κία ππνθεηκεληθή θαηά-

ζηαζε θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ελεζηώηα (videat), δηόηη εμαξ-

ηάηαη από ην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο (intellego) πνπ είλαη αξθηηθνύ ρξόλνπ 

(ελεζηώηαο) θαη επνκέλσο δειώλεηαη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ. Τπάξρεη ηδην-

κνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, δηόηη ην ζπκπέξαζκα είλαη ηδσκέλν ηε 

ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο 

πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε). 

Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο ζην πεξηε-

ρόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην intellego.  

 qui non fateatur (coniurationem esse factam): δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή ε-

πηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε. Δηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπ-

κία qui non (=ut is non) πνπ βξίζθεηαη κεηά ηε δεηθηηθή ιέμε tam (ην tam 

πξνεμαγγέιιεη ηελ αλαθνξηθή ζπκπεξαζκαηηθή) θαη είλαη αξλεηηθή. Δθθέξε-

ηαη κε ππνηαθηηθή, δηόηη ην ζπκπέξαζκα ζηε ιαηηληθή είλαη κία ππνθεηκεληθή 

θαηάζηαζε θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ελεζηώηα (fateatur), δηόηη 

εμαξηάηαη από ην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο (intellego) πνπ είλαη αξθηηθνύ 

ρξόλνπ (ελεζηώηαο) θαη επνκέλσο δειώλεηαη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ. Τπάξ-

ρεη ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, δηόηη ην ζπκπέξαζκα είλαη ηδσ-

κέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο 

πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα 

πξόηαζε). Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο 

ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο κε ξήκα ην intellego.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα κεηαηξαπνύλ νη επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί κε ηα πιάγηα ζηνηρεία ζε αλαθνξηθέο 

πξνζδηνξηζηηθέο πξνηάζεηο: 

 homines improbi atque imperiti. 

 factum crudele. 

 sententiae molles.  

Λύζε 
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 homines, qui improbi atque imperiti sunt. 

 factum, quod crudele est. 

 sententiae, quae molles sunt.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

΢ηηο παξαθάησ ηειηθέο θαη ζπκπεξαζκαηηθέο πξνηάζεηο λα αληηθαηαζηαζεί ν ζύλδε-

ζκνο ut από ηνλ θαηάιιειν ηύπν ηεο αλαθνξηθήο αλησλπκίαο qui, quae, quod. 

Praedones venerunt, ut Scipionem admirarentur. 

Ea femina venit, ut Paulum videret. 

Nemo tam stultus est, ut hoc dicat. 

Ea femina non tam stulta est, ut hoc dicat.  

Λύζε 

Praedones venerunt, qui Scipionem admirarentur. 

Ea femina venit, quae Paulum videret. 

Nemo tam stultus est, qui hoc dicat. 

Ea femina non tam stulta est, quae hoc dicat.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Confirmaverunt, animadvertissent:Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε.  

Λύζε 

confirmaverunt 

Δλεζη. confirmant 

Παξαη. confirmabant 

Μέιι. confirmabunt 

Παξαθ. confirmaverunt/-ere 

Τπεξζ. confirmaverant 

΢πλη. Μέιι. confirmaverint 

 

animadvertissent 
Δλεζη. animadvertant 

Παξαη. animadverterent 

Μέιι. animadversuri sint 

Παξαθ. animadverterint 

Τπεξζ. animadvertissent 

΢πλη. Μέιι.               - 

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ ζηα ιαηηληθά νη παξαθάησ πξνηάζεηο: 

Λεο όηη είζαη Ρσκαίνο, πξάγκα πνπ δελ είλαη αιήζεηα. 

Καλείο δελ είλαη ηόζν αλόεηνο πνπ λα κε βιέπεη ηε ζπλσκνζία.  

Λύζε 

Dicis te (civem) Romanum esse, quod non verum est. 

Nemo tam stultus est, qui (ή ut) coniurationem non videat. 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣOY KEIMENOY ΥLΗΗ 

 Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο: 

 sunt: β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ.  

 imminent: β΄πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα.  
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 videant: ηα 3 γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ.  

 aluerunt: απαξέκθαην ηνπ ελεξγεηηθνύ κέιινληα.  

 nascentem: κεηνρή ηνπ κέιινληα θαη ζηα 3 γέλε.  

 secuti: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα.  

 animadvertissem: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ.  

 dicerent: αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ.  

 intellego: β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ.  

 fateatur: β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα.  

Λύζε 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

i. hoc: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο.  

ii. qui: γεληθή εληθνύ.  

iii. ea: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο.  

iv. mollibus: αθαηξεηηθή εληθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό ζην ίδην γέλνο.  

v. multi: δνηηθή πιεζπληηθνύ ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό ζην ίδην γέλνο.  

vi. auctoritatem: δνηηθή εληθνύ.  

vii. castra: γεληθή πιεζπληηθνύ.  

viii. neminem: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο.  

ix. spem: ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.  

x. coniurationem: αθαηξεηηθή εληθνύ.  

Λύζε 

i. hoc:  has  
ii. qui:  cuius  
iii. ea:  earum  
iv. mollibus:  molliore  
v. multi:  plurimis  
vi. auctoritatem:  auctoritati  
vii. castra:  castrorum  
viii. neminem:  nulla re  
ix. spem:  spes  
x. coniurationem:  coniuratione  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

 Να γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ mollis, improbus, imperitus, 

stultus, multi.  

 Nα ζρεκαηηζηνύλ ηα επηξξήκαηα ησλ παξαπάλσ επηζέησλ ζηνλ ζεη.βαζκό:  

i. sunt:  fuissetis  

ii. imminent:  imminete  

iii. videant:  videndus, -a, -um  

iv. aluerunt:  alituros esse & alturos esse  

v. nascentem:  nasciturus, -a, -um  

vi. secuti:  secuturi sint  

vii. animadvertissem:  animadverteret  

viii. dicerent:  dictu  

ix. intellego:  intellexisti  

x. fateatur:  fatemini  
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Λύζε 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          

 

 

 

LECTIO ΥLIII (43): Ζ ΟΡΓΖ ΣΖ΢ ΜΖΣΔΡΑ΢ 

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum ? In hoc me longa vita et infelix se-

necta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc 

terram, quae te genuit atque aluit ? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit ? 

Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi 

non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique» 

? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur ; nisi filium haberem, libera in 

libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futura sum: 

at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLIII 

Μήπσο έρσ έιζεη ζε ερζξό θαη είκαη αηρκάισηε ζην ζηξαηόπεδό ζνπ; ΢ε ηέηνην ζε-

κείν κε έζπξε ε καθξνδσία θαη ηα δύζηπρα γεξαηεηά (κνπ) ώζηε λα ζε δσ πξώηα ε-

μόξηζην (θη) έπεηηα ερζξό; Πώο κπόξεζεο λα ιεειαηήζεηο απηή ηε ρώξα ε νπνία ζε 

γέλλεζε θαη ζε αλέζξεςε; Γελ ζνπ πέξαζε ε νξγή όηαλ πεξλνύζεο ηα ζύλνξα ηεο πα-

ηξίδαο; Παξ’ όιν πνπ είρεο έιζεη κε ερζξηθή θαη απεηιεηηθή δηάζεζε, γηαηί, όηαλ είδεο 

ηε Ρώκε, δελ ζνπ ήξζε ζην κπαιό: «Μέζα ζ’ εθείλα ηα ηείρε βξίζθνληαη ην ζπίηη θαη 

νη εθέζηηνη ζενί κνπ, ε κεηέξα, ε ζύδπγνο θαη ηα παηδηά (κνπ)»; Δγώ ινηπόλ αλ δελ 

(ζε) είρα γελλήζεη, ε Ρώκε δελ ζα πνιηνξθείην˙ αλ δελ είρα γην, ζα πέζαηλα ειεύζεξε 

ζε ειεύζεξε παηξίδα. Δγώ ηίπνηε πηα δελ κπνξώ λα πάζσ, νύηε πξόθεηηαη λα είκαη γηα 

πνιύ θαηξό ηόζν δπζηπρηζκέλε: όκσο αληίζεηα απηνύο, αλ ζπλερίζεηο, ηνπο πεξηκέλεη 

ή πξόσξνο ζάλαηνο ή καθξόρξνλε ζθιαβηά. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLIII 

 veni: νξηζηηθή παξαθεηκέλνπ α΄εληθό πξόζσπν [εδώ]: ίδηνο ηύπνο ζηελ πξνζηα-

θηηθή ελεζηώηα β΄ εληθό πξόζσπν.  

 Primum: παξαζεηηθά: (prae) – prius – primum & primo.  

 ingredienti: ζπλεκκέλε ρξνληθή κεηνρή ζην tibi• δειώλεη ην ζύγρξνλν.  

 tibi: δνηηθή πξνζσπηθή εζηθή & ππνθείκελν κεηνρήο.  

 quamvis + νξηζηηθή: παξαρσξεηηθή πξόηαζε, ε ζύληαμε απηή απνηειεί ρξήζε 

πνηεηηθή θαη κεηαθιαζηθή (αλαινγηθά θαη ην quamquam).  

     ΠΑΡΑΘΔΣΗΚΑ  ΔΠΗΘΔΣΧΝ 

΢πγθξηηηθόο βαζκόο  Τπεξζεηηθόο βαζκόο  
mollior, -ior, -ius  mollissimus, -a, -um  

improbior, -ior, -ius  improbissimus, -a, -um  

imperitior, -ior, -ius  imperitissimus, -a, -um  

stultior, -ior, -ius  stultissimus, -a, -um  

plures, -es, -a  plurimi, -ae, -um  

         ΔΠΗΡΡΖΜΑΣΑ ΔΠΗΘΔΣΧΝ 

mollis  molliter  

improbus  improbe  

imperitus  imperite  

stultus  stulte  

multi  multum  
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 cum…fuit: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε εηζάγεηαη κε ηνλ θαζα-

ξά ρξνληθό cum.  

 peperissem: κεηνρή κέιινληα pariturus.  

 lībera: θαηεγνξνύκελν ζην ελλννύκελν ππνθείκελν ηνπ essem (ego).  

 līberā (patria): επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο.  

 futura sum: ελεξγεηηθή πεξηθξαζηηθή ζπδπγία.  

 liberi -orum, moenia -ium: ηα νπζηαζηηθά δελ ζρεκαηίδνπλ εληθό αξηζκό.  

 senecta -ae: ην νπζηαζηηθό δελ ζρεκαηίδεη πιεζπληηθό αξηζκό.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLIII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ όιεο νη επζείεο εξσηήζεηο ηνπ θεηκέλνπ (εηζαγσγή θαη εθθνξά).  

Λύζε 

Num ad hostem veni: Κύξηα, επζεία εξσηεκαηηθή πξόηαζε, απιή, νιηθήο αγλνίαο, 

εηζάγεηαη κε ην εξσηεκαηηθό κόξην num, γηαηί πεξηκέλνπκε αξλεηηθή απάληεζε 

(minime)(ξεηνξηθή εξώηεζε),εθθέξεηαη κε νξηζηηθή. 

et captiva in castris tuis sum?: Κύξηα, επζεία εξσηεκαηηθή πξόηαζε, απιή, ξεηνξη-

θή, νιηθήο αγλνίαο, ζπλδέεηαη παξαηαθηηθά ζπκπιεθηηθά κε ηελ πξνεγνύκελε πξό-

ηαζε κε ην ζύλδεζκν et εθθέξεηαη κε νξηζηηθή. 

In hoc me logna vita et infelix senecta traxit,: Κύξηα επζεία εξσηεκαηηθή πξόηαζε, 

απιή, ξεηνξηθή, νιηθήο αγλνίαο, δελ εηζάγεηαη κε θάπνην κόξην γηα λα δνζεί έκθαζε, 

εθθέξεηαη κε νξηζηηθή. 

Qui potuisti populari hanc terram,: Κύξηα, επζεία εξσηεκαηηθή πξόηαζε, κεξηθήο 

αγλνίαο, ξεηνξηθή, εηζάγεηαη κε ην εξσηεκαηηθό επίξξεκα qui εθθέξεηαη κε νξηζηηθή. 

Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Κύξηα επζεία εξσηεκαηηθή πξόηαζε, 

απιή, ξεηνξηθή νιηθήο αγλνίαο, δελ εηζάγεηαη κε θάπνην κόξην γηα λα δνζεί έκθαζε, 

εθθέξεηαη κε νξηζηηθή. 

Cur […] tibi non succurrit: Κύξηα επζεία εξσηεκαηηθή πξόηαζε, κεξηθήο αγλνίαο, 

ξεηνξηθή, εηζάγεηαη κε ην εξσηεκαηηθό επίξξεκα cur εθθέξεηαη κε νξηζηηθή.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη παξαθάησ επζείεο εξσηήζεηο (εηζαγσγή, εθθνξά). 

Quid est, mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit? (κάζ.ΥΗΗ) 

Ego non cognosco vocem tuam? (κάζ. XXIV
. 
γηαηί ιείπεη ην εξση. κόξην;) 

Visne scire quid Nasica responderit? (κάζ. XXIV) 

Tu mihi ipsi non credis? (κάζ. XXIV
.
 γηαηί ιείπεη ην εξση. κόξην;) 

Quin, homo inepte, taces? (κάζ. XLI)  

Λύζε 

Quid est, mea Tertia?: Δπζεία εξώηεζε, κεξηθήο αγλνίαο, εηζάγεηαη κε ηελ εξσηε-

καηηθή αλησλπκία Quid, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (est). 

Cur tristis es?: Δπζεία εξώηεζε, κεξηθήο αγλνίαο, εηζάγεηαη κε ην εξσηεκαηηθό ε-

πίξξεκα cur, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (es). 

Quid tibi accidit?: Δπζεία εξώηεζε, κεξηθήο αγλνίαο, εηζάγεηαη κε ηελ εξσηεκαηηθή 

αλησλπκία quid, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (accidit). 

Ego non cognosco vocem tuam?: Δπζεία εξώηεζε νιηθήο αγλνίαο, απιή, δελ εηζά-

γεηαη κε θάπνην κόξην γηα λα δνζεί έκθαζε, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (cognosco). 

Visne scire quid Nasica responderit?: Δπζεία εξώηεζε νιηθήο αγλνίαο, απιή, εηζά-

γεηαη κε ην εγθιηηηθό κόξην –ne, γηαηί απηόο πνπ ξσηάεη δελ γλσξίδεη ηελ απάληεζε, 

εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (vis). 
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Tu mihi ipsi non credis?: Δπζεία εξώηεζε, νιηθήο αγλνίαο, απιή, δελ εηζάγεηαη κε 

θάπνην κόξην γηα λα δνζεί έκθαζε, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή (credis). 

Quin, homo inepte, taces?: Δπζεία εξώηεζε, κεξηθήο αγλνίαο, εηζάγεηαη κε ην εξσ-

ηεκαηηθό επίξξεκα quin, ηζνδπλακεί κε έληνλε πξνηξνπή, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή 

(taces).  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο ζε δηκειείο επζείεο εξσηήζεηο όπσο ζην πα-

ξάδεηγκα πνπ αθνινπζεί: Puer scribit. Puer legit. = Utrum scribit puer an legit? (θαη 

κε ηνπο άιινπο δύν ηξόπνπο). 

Mea vita felix est. Mea vita infelix est. 

Illa mater Pauli est. Illa soror Pauli est.  

Λύζε 

Utrum mea vita felix an infelix est? / Estne mea vita felix an infelix? / Est mea vita 

felix an infelix? 

Utrum illa mater an soror Pauli est? / Estne illa mater an soror Pauli? / Est illa mater 

an soror Pauli?  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο ζε επζείεο εξσηήζεηο κε ην num ή ην nonne 

αλάινγα κε ην πεξηερόκελό ηνπο. 

Deum ipsum vidisti. 

Vita nostra brevis est. 

Pacem amamus. 

Bellum odimus (κηζνύκε).  

Λύζε 

Deum ipsum vidisti. → Num deum ipsum vidisti? 

Vita nostra brevis est. → Nonne vita nostra brevis est? 

Pacem amamus. → Nonne pacem amamus? 

Bellum odimus → Nonne bellum odimus?  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη παξαθάησ πξνηάζεηο: 

Μήπσο δελ είλαη δπζηπρηζκέλα ηα γεξαηεηά; 

Απηόο είλαη ν αδειθόο ζνπ ή ν θίινο ζνπ;  

Λύζε 

Nonne senecta infelix est? 

(Utrum) hic frater an amicus tuus est?  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣOY KEIMENOY ΥLΗΗΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη (Να ιεθζεί ππ’ όςηλ ην ππνθείκελν όπνπ ρξεηάδε-

ηαη): 

veni: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

traxit: γ΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

populari: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

aluit: αθαηξεηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο κεηνρήο κέιινληα 

ingredienti: ζνππίλν ζε αηηηαηηθή 
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peperissem: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 

oppugnaretur: γεληθή γεξνπλδίνπ 

possum: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ 

pergis: β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ 

manet: απαξέκθαην κέιινληα  

Λύζε 

veni: veni 

traxit: trahunto 

populari: populaturus sit 

aluit: alituro/alturo 

ingredienti: ingressum 

peperissem: pariturae sint 

oppugnaretur: oppugnandi 

possum: potuisse 

pergis: perrexeratis 

manet: mansuram esse  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ην θαζέλα: 

hanc:νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο 

tibi: ηνλ ίδην ηύπν ην α΄πξόζσπν 

fines: γεληθή πιεζπληηθνύ 

conspectu: δνηηθή εληθνύ 

domus: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

penates: δνηηθή πιεζπληηθνύ 

mater: γεληθή πιεζπληηθνύ 

filium: θιεηηθή εληθνύ 

nihil: δνηηθή εληθνύ 

mors: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

Λύζε 

hanc: hae 

tibi: mihi 

fines: finium 

conspectu: conspectui 

domus: domos 

penates: penatibus 

mater: matrum 

filium: fili 

nihil: nulli rei 

mors: mortes, mortis  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ θαη ζηα ηξία γέλε θαη λα ζρεκαηηζηνύλ ηα 

επηξξήκαηά ηνπο θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο: longus, infelix, infestus, minax, liber, 

miser.  

Λύζε 

ΠΑΡΑΘΔΣΗΚΑ ΔΠΗΘΔΣΩΝ: 

longus, longa, longum, ΢πγθξηηηθόο: longior, longior, longius, Τπεξζεηηθόο: 

longissimus, longissima, longissimum. 

infelix, infelix, infelix ΢πγθξηηηθόο: infelicior, infelicior, infelicius, Τπεξζεηηθόο: 
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infelicissimus, infelicissima, infelicissimum. 

infestus, infesta, infestum, ΢πγθξηηηθόο: infestior, infestior, infestius , Τπεξζεηηθόο: 

infestissimus, infestissima, infestissimum. 

minax, minax, minax, ΢πγθξηηηθόο: minacior, minacior, minacius, Τπεξζεηηθόο: 

minacissimus, minacissima, minacissimum 

liber, libera, liberum, ΢πγθξηηηθόο: liberior,liberior,liberius, Τπεξζεηηθόο: liberrimus, 

liberrima, liberrimum. 

miser, misera, miserum , ΢πγθξηηηθόο: miserior, miserior, miserius, Τπεξζεηηθόο: 

miserrimus, miserrima, miserrimum. 

EΠΗΡΡΖΜΑΣΑ ΔΠΗΘΔΣΩΝ: 

longe, longius, longissime 

infeliciter, infelicius, infelicissime 

infeste, infestius, infestissime 

minaciter, minacius, minacissime 

libere, liberius, liberrime 

misere, miserius, miserrime  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Οη ππνζεηηθνί ιόγνη λα κεηαθεξζνύλ ζηα άιια είδε.  

Λύζε 

α) Τπόζεζε: nisi peperissem (ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ) Απόδνζε: …non 

oppugnaretur (ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ) θαη δειώλεη ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ 

κε ππόζεζε ζην παξειζόλ θαη απόδνζε ζην παξόλ 

Aλνηθηή ππόζεζε: 
nisi pario…non oppugnatur (παξόλ) 

nisi peperi…non oppugnata est (παξειζόλ) 

nisi peperero... non oppugnabitur(κέιινλ) 

Τπόζεζε δπλαηή ή πηζαλή: 
Τπόζεζε: nisi pariam (ππνηαθηηθή ελεζηώηα) Απόδνζε: non oppugnetur (ππνηαθηηθή 

ελεζηώηα) θαη δειώλεη κία ππόζεζε δπλαηή ή πηζαλή (παξόλ – κέιινλ). 

β) Τπόζεζε: nisi haberem (ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ) Απόδνζε: essem (ππνηαθηηθή 

παξαηαηηθνύ) θαη δειώλεη ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ ζην παξόλ. 

Τπόζεζε: nisi habuissem (ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ) Απόδνζε: fuissem (ππνηα-

θηηθή ππεξζπληειίθνπ) θαη δειώλεη ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ ζην παξειζόλ. 

Αλνηθηή ππόζεζε: 
nisi habeo … sum(παξόλ) 

nisi habui … fui (παξειζόλ) 

nisi habebo … ero (κέιινλ) 

Τπόζεζε δπλαηή ή πηζαλή: 
Τπόζεζε: nisi habeam (ππνηαθηηθή ελεζηώηα) Απόδνζε: sim (ππνηαθηηθή ελεζηώηα) 

θαη δειώλεη κία ππόζεζε δπλαηή ή πηζαλή (παξόλ – κέιινλ). 

γ) Τπόζεζε: si pergis (νξηζηηθή ελεζηώηα) Απόδνζε: manet (νξηζηηθή ελεζηώηα) θαη 

δειώλεη ηελ αλνηθηή ππόζεζε ζην παξόλ,si perrexisti... mansit (παξειζόλ),si perges 

... manebit (κέιινλ). 

Τπόζεζε αληίζεηε ηνπ πξαγκαηηθνύ, si pergeres…maneret (παξόλ), si per-

rexisses… mansisset (παξειζόλ). 

Τπόζεζε δπλαηή ή πηζαλή, si pergas… maneat (παξόλ - κέιινλ).  
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LECTIO ΥLIV (44): Ζ ΕΧΖ ΣΧΝ ΣΤΡΑΝΝΧΝ 

Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae 

stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus 

amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo 

se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit 

plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod 

Tarquinium dixisse ferunt exulantem:«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, 

quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram». 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLIV 

Απηή είλαη ε δσή ησλ ηπξάλλσλ, ζηελ νπνία δελ κπνξεί λα ππάξμεη θακία εκπηζηνζύ-

λε, θακία αγάπε, θακία πίζηε ζε ζηαζεξή θηιία: ζηνπο ηπξάλλνπο όια πάληνηε είλαη 

ύπνπηα θαη ηαξαγκέλα˙ ζ’ απηνύο δελ ππάξρεη θακία ζέζε γηα θηιία. Γηαηί δελ μέξσ 

πνηνο κπνξεί λα αγαπά απηόλ ηνλ νπνίνλ θνβάηαη ή απηόλ πνπ λνκίδεη πσο ηνλ θνβά-

ηαη. (΢ηνπο ηπξάλλνπο) δείρλνπλ εληνύηνηο (νη γύξσ ηνπο) ππνθξηηηθό ζεβαζκό, ηνπ-

ιάρηζηνλ γηα θάπνην ρξνληθό δηάζηεκα. Αλ όκσο ηπραία, όπσο ζπκβαίλεη ζπλήζσο, 

ράζνπλ ηελ εμνπζία, ηόηε γίλεηαη αληηιεπηό (ή: ηόηε θαηαιαβαίλνπλ) πόζν ππήξμαλ 

ζηεξεκέλνη από θίινπο (ή: πόζν ηνπο έιεηπαλ νη θίινη). Απηό είλαη πνπ ιέλε όηη είπε 

ν Σαξθύληνο, όηαλ ήηαλ εμόξηζηνο: «Σόηε (κόλνλ) θαηάιαβα πνηνπο είρα πηζηνύο θί-

ινπο, πνηνπο άπηζηνπο, όηαλ δελ κπνξνύζα πηα λα αληαπνδώζσ ηε ράξε νύηε ζε εθεί-

λνπο νύηε ζε απηνύο». 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLIV 

 tyrannis: δνηηθή πξνζσπηθή θξίλνληνο πξνζώπνπ ή δνηηθή πξνζσπηθή αληηραξη-

ζηηθή ζην ξήκα sunt.  

 amicitiae: δνηηθή θαηεγνξεκαηηθή ηνπ ζθνπνύ ζην ξήκα est.  

 simulatione: αθαηξεηηθή ηνπ ηξόπνπ ζην coluntur.  

 «quem metuat», «a quo … putet»: Aλαθνξηθέο πξνηάζεηο πνπ εθθέξνληαη κε 

ππνηαθηηθή, γηαηί βξίζθνληαη ζε πιάγην ιόγν.  

 quodsi …ceciderunt → intellegitur: ππνζεηηθόο ιόγνο, α΄είδνο, αλνηρηή ππόζεζε.  

 amicorum: γεληθή αληηθεηκεληθή σο ζπκπιήξσκα ηνπ επηζέηνπ inopes.  

 ferunt [tradunt, dicunt] + εηδηθό απαξέκθαην. Οη ίδηνη ξεκαηηθνί ηύπνη, όηαλ 

ζπλαληώληαη ζηελ παζεηηθή θσλή, ζπληάζζνληαη επίζεο κε εηδηθό απαξέκθαην. 

΢ε απηήλ ηελ πεξίπησζε ην ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ ηαπηίδεηαη κε ην ππν-

θείκελν ησλ ξεκάησλ απηώλ θαη ηίζεηαη θαη’ εμαίξεζε ζε πηώζε νλνκαζηηθή (άξ-

ζε ιαηηληζκνύ).  

 refero gratiam alicui (+ αηηηαηηθή θαη δνηηθή): δίπησην ξήκα  

 habeo: ζπληάζζεηαη κε δύν αηηηαηηθέο πνπ ε κία είλαη αληηθείκελν θαη ε άιιε θα-

ηεγνξνύκελν αληηθεηκέλνπ.  

 cum … poteram: ν cum είλαη ν θαζαξά ρξνληθόο, όπσο θαίλεηαη θαη από ην επίξ-

ξεκα tum, πνπ πξνεγείηαη.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLIV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη πιάγηεο εξσηήζεηο ηνπ θεηκέλνπ (εμάξηεζε, εηζαγσγή, εθθνξά, 

αθνινπζία).  

Λύζε 
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 (nescio) quis possit diligere eum, […], aut eum: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή 

πιάγηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε, κεξηθήο αγλνίαο, πνπ ιεηηνπξγεί σο αληηθείκε-

λν ζην ξήκα nescio. Δηζάγεηαη κε ηελ εξσηεκαηηθή αλησλπκία quis θαη εθθέ-

ξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ε εμάξηεζε δίλεη ππνθεηκεληθή ρξνηά ζην πεξηερό-

κελν ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή 

ελεζηώηα (possit), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (nescio), θαη 

δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ.  

 (intellegitur) quam fuerint inopes amicorum: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή πιά-

γηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε, κεξηθήο αγλνίαο, πνπ ιεηηνπξγεί σο ππνθείκελν 

ζην απξόζσπν ξήκα intellegitur. Δηζάγεηαη κε ην εξσηεκαηηθό επίξξεκα 

quam θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ε εμάξηεζε δίλεη ππνθεηκεληθή 

ρξνηά ζην πεξηερόκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξε-

ηαη κε ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ (fuerint), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ 

ρξόλνπ (intellegitur), θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξόλ.  

 (intellexi) quos fidos amicos habuissem: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή πιάγηα 

εξσηεκαηηθή πξόηαζε, κεξηθήο αγλνίαο, πνπ ιεηηνπξγεί σο αληηθείκελν ζην 

ξήκα intellexi. Δηζάγεηαη κε ηελ εξσηεκαηηθή αλησλπκία quos θαη εθθέξεηαη 

κε ππνηαθηηθή, γηαηί ε εμάξηεζε δίλεη ππνθεηκεληθή ρξνηά ζην πεξηερόκελν 

ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ππεξ-

ζπληειίθνπ (habuissem), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ 

(intellexi), θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ.  

 (intellexi) quos infidos (amicos habuissem): δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή πιάγηα 

εξσηεκαηηθή πξόηαζε, κεξηθήο αγλνίαο, πνπ ιεηηνπξγεί σο αληηθείκελν ζην 

ξήκα intellexi. Δηζάγεηαη κε ηελ εξσηεκαηηθή αλησλπκία quos θαη εθθέξεηαη 

κε ππνηαθηηθή, γηαηί ε εμάξηεζε δίλεη ππνθεηκεληθή ρξνηά ζην πεξηερόκελν 

ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ππεξ-

ζπληειίθνπ (ην ελλννύκελν habuissem), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ 

ρξόλνπ (intellexi), θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ νη πιάγηεο εξσηήζεηο ηνπ θεηκέλνπ ζε επζείεο.  

Λύζε 

Πιάγηα εξώηεζε  Δπζεία εξώηεζε  

quis possit diligere eum, […],  

aut eum.  
quis possit (δπλεηηθή ππνηαθηηθή)  

diligere eum, […], aut eum ... ?  
quam fuerint inopes amicorum.  quam inopes amicorum fuerunt?  
quos fidos amicos habuissem.  quos fidos amicos habui?  
quos infidos (amicos habuissem).  quos infidos (amicos habui)?  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

 

Να κεηαηξαπνύλ ζε πιάγηεο νη παξαθάησ επζείεο εξσηήζεηο (εμάξηεζε πξώηα από ην 

rogat θαη κεηά από ην rogavit). 

 Quae est tyrannorum vita?  

 Num est ulla fides in tyrannorum vita?  

 Utrum tyrannis omnia suspecta sunt an non?  

 Cur tyrannis omnia suspecta sunt?  

 Nonne tyrannis omnia suspecta sunt? (εμάξηεζε από ην quaerit, quaerebat ex 

te).  

Λύζε 
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 Rogat quae tyrannorum vita sit. 

 Rogavit quae tyrannorum vita esset.  

 Rogat num sit ulla fides in tyrannorum vita ή Rogat sitne ulla fides in ty-

rannorum vita. 

 Rogavit num esset ulla fides in tyrannorum vita ή Rogabat essetne ulla 

fides in tyrannorum vita.  

 Rogat utrum tyrannis omnia suspecta sint necne. 

 Rogavit utrum tyrannis omnia suspecta essent necne.  

 Rogat cur tyrannis omnia suspecta sint. 

 Rogavit cur tyrannis omnia suspecta essent.  

 Quaerit ex te nonne tyrannis omnia suspecta sint. 

 Quaerebat ex te nonne tyrannis omnia suspecta essent.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

intellegitur, ferunt: λα γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε: 

Λύζε 

                                 intellegitur                         ferunt 

Δλεζη.  intellegitur  ferunt  

Παξαη.  intellegebatur  ferebant  

Μέιι.  intellegetur  ferent  

Παξαθ.  intellectum est  tulerunt/tulere  

Τπεξζ.  intellectum erat  tulerant  

΢πλη. Μέιι.  intellectum erit  tulerint  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Ρσηά αλ νη ηύξαλλνη έρνπλ θίινπο.  

Ρσηνύζε αλ νη ηύξαλλνη έρνπλ θίινπο.  
Λύζε 

Rogat num tyranni amicos habeant. ή Rogat habeantne tyranni amicos.  

Rogabat num tyranni amicos haberent. ή Rogabat haberentne tyranni amicos.  

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣOY KEIMENOY ΥLΗV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Nα γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

 est: ην απαξέκθαην κέιινληα  

 potest: ην α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ  

 nescio: ην β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα  

 diligere: ην γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ  

 metuat: ε αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ  

 coluntur: ην γ΄ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα  

 fit: ην γεξνπλδηαθό ζηελ νλνκαζηηθή θαη ησλ ηξηώλ γελώλ  

 ceciderunt: ε αηηηαηηθή ηνπ ζνππίλνπ θαη ην β΄ πιεζ.νξηζηηθήο κέιινληα  

 intellegitur: ην απαξέκθαην κέιινληα  

 referre: ην β΄ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα π.θ. θαη πξνζη.ελεζηώηα ε.θ.  

Λύζε 

 est: futurum, -am, -um esse , futuros, -as, -a esse ή fore  

 potest: possemus  

 nescio: nescitote  
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 diligere: dilexissent  

 metuat: metuendo  

 coluntur: colitor  

 fit: faciendus, facienda, faciendum  

 ceciderunt: casum, cadetis  

 intellegitur: intellectum iri  

 referre: refereris, refer  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

 fides: ε δνηηθή εληθνύ  

 benevolentiae stabilis: ε αθαηξεηηθή εληθνύ  

 nullus locus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

 eis: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο  

 quis: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ  

 simulatione: ε γεληθή πιζπληηθνύ  

 tempus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

 inopes: ε αθαηξεηηθή εληθνύ θαη ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

 hoc: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ  

 neutris: ε αηηηαηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο  

Λύζε 

 fides: fidei  

 benevolentiae stabilis: benevolentia stabili  

 nullus locus: nulla loca  

 eis: ei, ii, i  

 quis: quibus  

 simulatione: simulationum  

 tempus: tempora  

 inopes: inopi, inopum  

 hoc: his  

 neutris: neutram  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

stabilis, fidos: Να γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ δηαηεξώληαο ην γέλνο, ηελ 

πηώζε θαη ηνλ αξηζκό) θαη λα ζρεκαηηζηνύλ ηα επηξξήκαηά ηνπο θαη ζηνπο ηξεηο 

βαζκνύο.  

Λύζε 

stabilis: 
Δπίζεην: ΢.Β. stabilioris, Τ.Β. stabilissimae 

Δπίξξεκα: Θ.Β. stabiliter, ΢.Β. stabilius, Τ.Β. stabilissime 

fidos: 
Δπίζεην: ΢.Β. fidiores, Τ.Β. fidissimos 

Δπίξξεκα: Θ.Β. fide, ΢.Β. fidius, Τ.Β. fidissime.  

 

LECTIO ΥLV(45): ΜΗΑ ΔΠΗ΢ΣΟΛΖ ΢ΣΑ ΔΛΛΖΝΗΚΑ ΑΝΑΠΣΔΡΧΝΔΗ ΣΟ 

ΖΘΗΚΟ ΣΧΝ ΠΟΛΗΟΡΚΖΜΔΝΧΝ 

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res 

sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Cu-

rat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam 

ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non 
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possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit 

se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam 

mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et 

ad Ciceronem defertur. Ille epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem spe-

rent. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLV 

Ο Καίζαξαο πιεξνθνξείηαη από ηνπο αηρκαιώηνπο ηη ζπκβαίλεη ζην ζηξαηόπεδν ηνπ 

Κηθέξσλα θαη ζε πόζν κεγάιν θίλδπλν βξίζθνληαη ηα πξάγκαηα (ή: θαη πόζν θξίζηκε 

είλαη ε θαηάζηαζε). Σόηε πείζεη θάπνηνλ από ηνπο Γαιάηεο ηππείο λα κεηαθέξεη κηα 

επηζηνιή ζηνλ Κηθέξσλα. Φξνληίδεη θαη πξνλνεί λα κελ καζεπηνύλ ηα ζρέδηά καο από 

ηνπο ερζξνύο, αλ αξπάμνπλ ηελ επηζηνιή. Γηα ηνλ ιόγν απηό ζηέιλεη επηζηνιή γξακ-

κέλε ζηα ειιεληθά. ΢πκβνπιεύεη ηνλ απεζηαικέλν, αλ δελ κπνξέζεη λα πιεζηάζεη, λα 

δέζεη ηελ επηζηνιή ζηνλ ηκάληα ηνπ αθνληίνπ θαη λα (ηε) ξίμεη κέζα ζην ζηξαηόπεδν. 

΢ηελ επηζηνιή γξάθεη πσο ζα έιζεη γξήγνξα κε ηηο ιεγεώλεο (ηνπ). Ο Γαιάηεο, επεη-

δή θνβήζεθε ηνλ θίλδπλν, απνθάζηζε λα ξίμεη ην αθόληην. Απηό, ηπραία (ή: θαηά ζύ-

κπησζε), θαξθώζεθε ζ’ έλαλ πύξγν θαη ηξεηο κέξεο αξγόηεξα γίλεηαη αληηιεπηό από 

θάπνηνλ ζηξαηηώηε θαη κεηαθέξεηαη ζηνλ Κηθέξσλα. Δθείλνο δηαβάδεη κέρξη ηέινπο 

ηελ επηζηνιή θαη πξνηξέπεη ηνπο ζηξαηηώηεο λα ειπίδνπλ ζηε ζσηεξία (ηνπο). 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLV 

 […] quae apud Ciceronem gerantur / […] quanto(que) in periculo res sit.: 
Γεπηεξεύνπζεο νπζηαζηηθέο πιάγηεο εξσηεκαηηθέο πξνηάζεηο σο αληηθείκελα ζην 

ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο cognoscit. Μεηαηξνπή ζε επζύ ιόγν: Quae apud 

Ciceronem geruntur? Quanto in periculo res est?  

 cuidam: αηηηαηηθή εληθνύ: quendam, γεληθή πιεζπληηθνύ: quorundam.  

 ut ad Ciceronem epistulam deferat: Γεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξό-

ηαζε σο άκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο persuadet.Μεηαηξνπή 

ζε επζύ ιόγν: Defer epistulam ad Ciceronem.  

 deferat: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα: defer.  

 intercepta epistula: αθαηξεηηθή απόιπηε, ππνζεηηθή κεηνρή. Αλαιύεηαη ζε εμαξ-

ηεκέλν ππνζεηηθό ιόγν: si intercepta sit epistula, … cognoscantur. Αλεμάξηε-

ηνο ιόγνο: si intercepta erit epistula, … cognoscantur → Τπνζεηηθόο ιόγνο α΄ 

είδνπο, αλνηθηή ππόζεζε ζην κέιινλ.  

 ut […] adliget / (ut) [...] abiciat: Γεπηεξεύνπζεο νπζηαζηηθέο βνπιεηηθέο πξνηά-

ζεηο σο έκκεζα αληηθείκελα ζην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο monet. Μεηαηξνπή ζε 

επζύ ιόγν: adliga et abice.  

 si adire non possit: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ππνζεηηθή πξόηαζε ζε εμαξηε-

κέλν ιόγν. Αλεμάξηεηνο ιόγνο: si adire non poteris, ... adliga, abice → α΄είδνο 

αλνηρηή ππόζεζε ζην κέιινλ.  

 se adfore: ηαπηνπξνζσπία (ιαηηληζκόο) → Σν ππνθείκελν ηνπ εηδηθνύ απαξεκθά-

ηνπ ηίζεηαη θαη ζε πεξίπησζε ηαπηνπξνζσπίαο θαηά θαλόλα ζε αηηηαηηθή θαη δελ 

παξαιείπεηαη.  

 adfore: Απαξέκθαην κέιινληα ηνπ ξήκαηνο adsum. ΢ρεκαηίδεη θαη δεύηεξν ηύπν: 

adfuturum esse.  

 […] ut tragulam mitteret: Γεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε σο α-

ληηθείκελν ζην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο constituit. Μεηαηξνπή ζε επζύ ιόγν: 

tragulam mittam (πξνηξεπηηθή ππνηαθηηθή).  

 turrim: αθαηξεηηθή εληθνύ: turri.  
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 tertio post die (ην post είλαη επίξξεκα + αθαηξεηηθή): κπνξεί λα αληηθαηαζηαζεί 

κε ηελ ηζνδύλακε έθθξαζε post tertium diem (ην post είλαη πξόζεζε + αηηηαηη-

θή).  

 ut salutem sperent: Γεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε σο έκκεζν 

αληηθείκελν ζην ξήκα ηεο θύξηαο πξόηαζεο adhortatur. Μεηαηξνπή ζε επζύ ιόγν: 

sperate salutem.  
 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη βνπιεηηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (εμάξηεζε, εηζαγσγή, εθ-

θνξά, αθνινπζία).  

Λύζε 

ut ad Ciceronem epistulam deferat: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε, 

πνπ ιεηηνπξγεί σο άκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα persuadet ηεο πξνεγνύκελεο θύξηαο 

πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε ηνλ βνπιεηηθό ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή, θαη εθ-

θέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο είλαη απιώο επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέ-

λα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (deferat), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ 

ρξόλνπ (persuadet) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία 

ρξόλσλ, γηαηί ε βνύιεζε είλαη ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ ν-

κηιεηή (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο 

πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηεο. 

ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur: δεπηεξεύνπζα 

νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί σο αληηθείκελν ζηα ξήκαηα curat θαη 

providet. Δηζάγεηαη κε ηνλ βνπιεηηθό ζύλδεζκν ne, γηαηί είλαη αξλεηηθή, θαη εθθέξε-

ηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο είλαη απιώο επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα, 

εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (cognoscantur), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκαηα αξ-

θηηθνύ ρξόλνπ (curat θαη providet) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ. Τπάξρεη ηδηό-

κνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ε βνύιεζε είλαη ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη 

ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη 

όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηεο. 

ut, […], epistulam ad amentum tragulae adliget: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιε-

ηηθή πξόηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί σο έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα monet ηεο πξνεγνύ-

κελεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε ηνλ βνπιεηηθό ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηα-

θαηηθή, θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο είλαη απιώο επηζπκε-

ηό. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (adliget), γηαηί εμαξηάηαη από 

ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (monet) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξ-

θε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ε βνύιεζε είλαη ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην 

κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη 

ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηεο.  

intra castra abiciat: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί 

σο έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα monet ηεο πξνεγνύκελεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγε-

ηαη κε ηνλ βνπιεηηθό ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή, θαη εθθέξεηαη κε ππνηα-

θηηθή, γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο είλαη απιώο επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε 

ππνηαθηηθή ελεζηώηα (abiciat), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (monet) 

θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ε 

βνύιεζε είλαη ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξν-

ληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγ-

καηνπνίεζήο ηεο. 
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ut tragulam mitteret: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί 

σο αληηθείκελν ζην ξήκα constituit ηεο πξνεγνύκελεο θύξηαο πξόηαζεο. Δηζάγεηαη κε 

ηνλ βνπιεηηθό ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή, θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, 

γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο είλαη απιώο επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηα-

θηηθή παξαηαηηθνύ (mitteret), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (constituit) 

θαη αλαθέξεηαη ζην παξειζόλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξόλσλ, γηαηί ε βνύιε-

ζε είλαη ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή (ζπγρξνληζκόο 

ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαην-

πνίεζήο ηεο. 

ut salutem sperent: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε, πνπ ιεηηνπξγεί 

σο έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα adhortatur ηεο πξνεγνύκελεο θύξηαο πξόηαζεο. Δη-

ζάγεηαη κε ηνλ βνπιεηηθό ζύλδεζκν ut, γηαηί είλαη θαηαθαηηθή, θαη εθθέξεηαη κε π-

πνηαθηηθή, γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο είλαη απιώο επηζπκεηό. ΢πγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη 

κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (sperent), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ 

(adhortatur) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ. Τπάξρεη ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξό-

λσλ, γηαηί ε βνύιεζε είλαη ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιε-

ηή (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε) θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πη-

ζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηεο. 

΢εκ: Οη ηζηνξηθνί ελεζηώηεο ηνπ θεηκέλνπ (persuadet, curat et providet, monet, 

adhortatur) από ηνπο νπνίνπο εμαξηώληαη νη βνπιεηηθέο πξνηάζεηο, ζα κπνξνύζαλ λα 

ιεηηνπξγήζνπλ θαη σο ηζηνξηθνί ρξόλνη επεξεάδνληαο αλάινγα ηνλ ρξόλν ησλ ξεκά-

ησλ ησλ βνπιεηηθώλ πξνηάζεσλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Πνηεο από ηηο παξαθάησ πξνηάζεηο είλαη ηειηθέο θαη πνηεο βνπιεηηθέο;  

Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret (κάζ. XXIX)  

Senatum coegerat, ut C. Marius hostis iudicaretur (κάζ. XL)  

Tace, ut consequaris, quod vis (κάζ. XLI)  
Λύζε 

Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret (κάζ. XXIX): βνπιεηηθή πξόηα-

ζε . 

Senatum coegerat, ut C. Marius hostis iudicaretur (κάζ. XL): ηειηθή πξόηαζε.  

Tace, ut consequaris, quod vis (κάζ. XLI): ηειηθή πξόηαζε.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ νη παξαθάησ θύξηεο πξνηάζεηο ζε βνπιεηηθέο εμαξηώκελεο από ην 

ξήκα πνπ είλαη κέζα ζε παξέλζεζε. Πξνζνρή ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ!  

 Epistulam conscriptam Graecis litteris mittit (Caesar constituit πξθ.) 

 Coriolanus ab urbe castra movit (Mater persuadet + δνη.) 

 Coriolanus ab urbe castra movit (Mater oravit) 

 Cavete periculum! (Moneo vos) 

 Fiduciam deponite! (Hortor vos) 

 Opibus urbis nolite confidere! (Moneo vos) 

 Noli Romam oppugnare! (Moneo te) 
Λύζε 

 Caesar constituit ut epistulam conscriptam Graecis litteris mitteret. 

 Mater Coriolano persuadet ut ab urbe castra moveat ή moveret. (→ γηαηί ην 

persuadet είλαη ηζηνξηθόο ελεζηώηαο) 

 Mater Coriolanum oravit ut ab urbe castra moveret. 
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 Moneo vos ut periculum caveatis. 

 Hortor vos ut fiduciam deponatis. 

 Moneo vos ne opibus urbis confidatis. 

 Moneo te ne Romam oppugnes. 

 Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Cognoscantur: λα γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε.  

Quodam milite: λα θιηζνύλ καδί ζηνλ εληθό.  

Λύζε 

            Υξνληθή αληηθαηάζηαζε  
Δλεζηώηαο cognoscantur 
Παξαηαηηθόο cognoscerentur 
Μέιινληαο         ― 
Παξαθείκελνο cognita sint 
Τπεξζπληέιηθνο cognita essent 
΢πληειεζκέλνο Μέιινληαο        ― 

           Δληθόο αξηζκόο  
Ολνκαζηηθή quidam miles 
Γεληθή cuiusdam militis 
Γνηηθή cuidam militi 
Αηηηαηηθή quendam militem 
Κιεηηθή -(miles) 
Αθαηξεηηθή quodam milite 

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο:  

΢ε παξαθαιώ (oro) λα έξζεηο.  

΢ε παξαθάιεζα λα κελ έξζεηο.  
Λύζε 

Oro te ut venias.  

Oravi te ne venires.  
 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLV 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ θξίλεηαη 

απαξαίηεην):  

i. gerantur: ην β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή  

ii. persuadet: ην γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ζπλη.κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

iii. deferat: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή  

iv. providet: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ  

v. cognoscantur: ην απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

vi. mittit: ην α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή  

vii. adire: ε νλνκαζηηθή θαη γεληθή εληθνύ ηεο κεηνρήο ελεζηώηα  

viii. abiciat: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή  

ix. conspicitur: ην β΄ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

x. adhortatur: ην απαξέκθαην κέιινληα  

Λύζε 

i. gerantur: gereremini 

ii. persuadet: persuaserint 
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iii. deferat: defer 

iv. providet: provisu 

v. cognoscantur: cognitum iri 

vi. mittit: misissemus 

vii. adire: adiens, adeuntis 

viii. abiciat: abice 

ix. conspicitur: conspicieris 

x. adhortatur: adhortaturum esse  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη:  

i. equitibus Gallis: ε νλνκαζηηθή εληθνύ  

ii. hostibus: ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

iii. epistulam conscriptam: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ  

iv. Graecis litteris: ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

v. legionibus: ε δνηηθή εληθνύ  

vi. casu: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

vii. turrim: ε αθαηξεηηθή εληθνύ θαη ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

viii. tertio die: ε αηηηαηηθή εληθνύ  

ix. milite: ε νλνκαζηηθή εληθνύ  

x. salutem: ε γεληθή εληθνύ  

Λύζε 

i. equitibus Gallis: eques Gallus  

ii. hostibus: hostium  

iii. epistulam conscriptam: epistulis conscriptis  

iv. Graecis litteris: Graecarum litterarum  

v. legionibus: legioni  

vi. casu: casus  

vii. turrim: turri, turrium  

viii. tertio die: tertium diem  

ix. milite: miles  

x. salutem: salutis  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη αλησλπκίεο ηνπ θεηκέλνπ θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηνλ άιιν αξηζκό 

δηαηεξώληαο ηελ πηώζε θαη ην γέλνο.  

Λύζε 

i. quae: quid (εξσηεκαηηθή νπζηαζηηθή αλησλπκία)  

ii. quanto: quantis (εξσηεκαηηθή αλησλπκία)  

iii. cuidam: quibusdam (αόξηζηε νπζηαζηηθή αλησλπκία)  

iv. nostra: nostrum (θηεηηθή αλησλπκία)  

v. quam: quas (αλαθνξηθή αλησλπκία)  

vi. se: se (πξνζσπηθή αλησλπκία)  

vii. haec: hae (δεηθηηθή αλησλπκία)  

viii. quodam: quibusdam (αόξηζηε επηζεηηθή αλησλπκία)  

ix. ille: illi (δεηθηηθή αλησλπκία)  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

celeriter: Να δνζνύλ ηα παξαζεηηθά ηνπ επηξξήκαηνο θαη νη ηξεηο βαζκνί ηνπ επηζέ-

ηνπ (ζηελ νλνκαζηηθή εληθνύ θαη ησλ ηξηώλ γελώλ).  
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Λύζε 

ΔΠΗΡΡΖΜΑ Θ.Β. celeriter, ΢.Β. celerius, Τ.Β. celerrime  

ΔΠΗΘΔΣΟ:Θ.Β. celer, celeris, celere ΢.Β. celerior, celerior, celerius  

Τ.Β. celerrimus, celerrima, celerrimum  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ όξνη ηνπ θεηκέλνπ:  

cuidam, ex equitibus, ab hostibus, litteris, legatum, tragulae, se, veritus, die, 

militesque.  

Λύζε 

cuidam : έκκεζν αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο persuasit 
ex equitibus  : εκπξόζεηνο επηξξ. πξνζδηνξ.ηνπ δηαηξεκέλνπ όινπ ζην cuidam 
ab hostibus  : εκπξόζεηνο επηξξ. πξνζδηνξ.ηνπ πνηεη.αηηίνπ ζην cognoscantur 
litteris  : αθαηξεηηθή ηνπ κέζνπ ζηε κεηνρή conscriptam 
legatum  : άκεζν αληηθείκελν ζην monet 
tragulae  : γεληθή θηεηηθή ζην amentum 

se  
: ππνθείκελν απαξεκθάηνπ adfore (ηαπηνπξνζσπία-ιαηηληζκόο 

εηδ.απαξεκθάηνπ) 
veritus  : επηξξ. αηηηνινγηθή κεηνρή, ζπλεκκ.ζην ππνθ. Gallus ηνπ ξ. 
die  : αθαηξεηηθή ηνπ κέηξνπ ή ηεο δηαθνξάο ζην post 
milites(que)  : άκεζν αληηθείκελν ξήκαηνο. 
 

LECTIO ΥLVI(46):ΣΟ ΓΔΝΗΚΟ ΢ΤΜΦΔΡΟΝ ΜΠΑΗΝΔΗ ΠΡΗΝ ΑΠΟ ΣΟ 

ΑΣΟΜΗΚΟ 

Philosophi mundum censent regi numine deνrum; eum esse putant quasi communem 

urbem et civitatem hominum et deorum, et unum quemque nostrum eius mundi esse 

partem; ex quo illud natura consequitur, ut communem utilitatem nostrae antepona-

mus. Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et 

sapiens et legibus parens consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. 

Nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut 

communis salutis desertor propter suam utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus 

is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet 

ipsos. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVI 

Οη θηιόζνθνη πηζηεύνπλ όηη ν θόζκνο θπβεξληέηαη από ηε βνύιεζε ησλ ζεώλ˙ λνκί-

δνπλ όηη απηόο είλαη θάηη ζαλ πόιε θαη πνιηηεία θνηλή γηα ηνπο αλζξώπνπο θαη ηνπο 

ζενύο θαη όηη ν θαζέλαο μερσξηζηά από εκάο είλαη κέξνο απηνύ ηνπ θόζκνπ˙ από απ-

ηό (ην δεδνκέλν) ζπλεπάγεηαη από ηε θύζε ην εμήο, ώζηε λα βάδνπκε δειαδή ην γε-

ληθό θαιό πάλσ από ην αηνκηθό καο. Γηαηί όπσο νη λόκνη βάδνπλ ηε γεληθή επεκεξία 

πάλσ από ηελ αηνκηθή, έηζη ν θαιόο θαη ζνθόο θαη ππάθνπνο ζηνπο λόκνπο άλζξσπνο 

θξνληίδεη πεξηζζόηεξν γηα ηελ επεκεξία όισλ παξά (γηα ηελ επεκεξία) ελόο νπνηνπ-

δήπνηε αηόκνπ ή ηε δηθή ηνπ. Καη δελ πξέπεη λα επηθξίλεηαη πεξηζζόηεξν ν πξνδόηεο 

ηεο παηξίδαο απ’ ό,ηη ν πξνδόηεο ηνπ θνηλνύ ζπκθέξνληνο ή ν ιηπνηάθηεο από ηε γε-

ληθή επεκεξία γηα ράξε ηεο αηνκηθήο ηνπ σθέιεηαο θαη επεκεξίαο. Από απηό ζπκβαί-

λεη, ώζηε λα πξέπεη λα επαηλνύκε απηόλ πνπ πέθηεη γηα ηελ παηξίδα, επεηδή αξκόδεη 

λα είλαη πην αγαπεηή ζε καο ε παηξίδα παξά εκείο νη ίδηνη. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVI 

 numine: απξόζεηε αθαηξεηηθή (επεηδή είλαη άςπρν) ηνπ πνηεηηθνύ αηηίνπ.  
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 Οη ηύπνη nostrum θαη vestrum ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο α΄θαη β΄ πξνζώπνπ α-

ληηζηνίρσο ρξεζηκνπνηνύληαη σο γεληθέο δηαηξεηηθέο, ελώ νη ηύπνη nostri θαη vestri 

σο γεληθέο αληηθεηκεληθέο ή θηεηηθέο (βι. Σδάξηδαλνο Αρηιιέαο, Λαηινική Γπαμμα-

ηική, ΟΔΓΒ, ζ. 41).  

 parens: κεηνρή ελεζηώηα ηνπ ξήκαηνο pareo + δνηηθή = ππαθνύσ.Δδώ ην legibus 

ηίζεηαη σο ζπκπιήξσκα ζην parens.  

 Ζ γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ utilitas πνπ είλαη utilitatum θαη utilitatium 

ζρεκαηίδεηαη αλαινγηθά κε ηε γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ civitas 

(civitatum θαη civitatium).  

 Σν αξηζκεηηθό singuli είλαη δηαλεκεηηθό. Απηά ηα αξηζκεηηθά έρνπλ κόλνλ πιεζπ-

ληηθό.  

 propter suam utilitatem et salutem: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ εμσηεξηθνύ α-

λαγθαζηηθνύ αηηίνπ.  

 H δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξόηαζε «qui pro re publica cadat» 

εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ιόγσ έιμεο πξνο ηελ ππνηαθηηθή laudandus sit ηεο δεπ-

ηεξεύνπζαο νπζηαζηηθήο ζπκπεξαζκαηηθήο πξόηαζεο  

 consulo + δνηηθή ραξηζηηθή.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη νπζηαζηηθέο ζπκπεξαζκαηηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (εμάξ-

ηεζε, εηζαγσγή, εθθνξά, αθνινπζία ησλ ρξόλσλ).  

Λύζε 

α. ut communem utilitatem nostrae anteponamus: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή ζπ-

κπεξαζκαηηθή πξόηαζε, ε νπνία ιεηηνπξγεί σο επεμήγεζε ζην illud ηεο πξνεγνύκε-

λεο θύξηαο πξόηαζεο (εθθξάδεη ην απνηέιεζκα ή ηε ζπλέπεηα ηνπ ξήκαηνο 

consequitur). Δηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκαηηθό ζύλδεζκν ut, δηόηη είλαη θαηαθαηηθή 

θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, δηόηη ην ζπκπέξαζκα ζηε ιαηηληθή είλαη κηα ππνθεηκε-

ληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ελεζηώηα (anteponamus), δηόηη 

εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (consequitur = ελεζηώηαο) θαη δειώλεη ην ζύγ-

ρξνλν ην παξόλ. Έρνπκε ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, δηόηη ην ζπκπέξα-

ζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή θαη όρη ηε ζηηγ-

κή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα 

πξόηαζε). 

β. ut laudandus is sit: δεπηεξεύνπζα νπζηαζηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε σο ππν-

θείκελν ηνπ απξνζώπνπ ξήκαηνο fit ηεο θύξηαο πξόηαζεο «ex quo fit». Δθθξάδεη ην 

γεγνλόο ή ζπκβάλ, εηζάγεηαη κε ηνλ ζπκπεξαζκαηηθό ζύλδεζκν ut, επεηδή είλαη θα-

ηαθαηηθή θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή, δηόηη ην ζπκπέξαζκα ζηε ιαηηληθή είλαη κηα 

ππνθεηκεληθή θαηάζηαζε. ΢πγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ελεζηώηα (laudandus 

sit: ππνηαθηηθή ελεζηώηα παζεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο), δηόηη εμαξηάηαη από 

ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (fit= ελεζηώηαο) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ. Έρνπκε 

ηδηνκνξθία ζηελ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ, δηόηη ην ζπκπέξαζκα είλαη ηδσκέλν ηε ζηηγ-

κή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιεηή θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαην-

πνίεζήο ηνπ (ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε). Έρνπκε κάιη-

ζηα εδώ πξνζσπηθή ζύληαμε ηνπ γεξνπλδηαθνύ, δηόηη απηό πξνέξρεηαη από ξήκα ε-

λεξγεηηθό κεηαβαηηθό πνπ ζπληάζζεηαη κε αηηηαηηθή.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ νη θύξηεο πξνηάζεηο ζε νπζηαζηηθέο ζπκπεξαζκαηηθέο σο ππνθείκε-
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λν ή αληηθείκελν ησλ ξεκάησλ ή εθθξάζεσλ πνπ βξίζθνληαη κέζα ζε παξέλζεζε. 

Vituperandus est proditor patriae. (sequitur) 

Cicero in periculo erat. ( evenit πξθ.) 

Epistula ad Ciceronem pervenit. (Gallus effecit) 

Pauca de sapiente dicam. (relinquitur) 

(Germani) in fluminibus lavantur. (Est consuetudo Germanorum)  

Λύζε 

Sequitur ut vituperandus sit proditor patriae. 

Δvenit ut Cicero in periculo esset. 

Gallus effecit ut epistula ad Cicerνnem perveniret. 

Relinquitur ut pauca de sapiente dicam. 

Est consuetudo Germanorum ut in fluminibus laventur.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Eum...deorum: λα γίλεη ζπληαθηηθή αλάιπζε.  

Λύζε 

Ζ ζπγθεθξηκέλε πξόηαζε είλαη θύξηα πξόηαζε θξίζεσο, επεηδή εθθέξεηαη κε νξηζηη-

θή (putant: νξηζηηθή ελεζηώηα). 

Ζ ζπληαθηηθή αλάιπζε ησλ όξσλ ηεο πξόηαζεο έρεη σο εμήο: 

putant: ξήκα. 

(philosophi): ελλννύκελν ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο putant. 

esse: αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο putant θαη εηδηθό απαξέκθαην. 

eum: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ esse θαη εηεξνπξνζσπία. 

urbem [et] civitatem: θαηεγνξνύκελα ηνπ ππνθεηκέλνπ (eum) ηνπ απαξεκθάηνπ 

esse. 

communem: νκνηόπησηνο, θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζηηο ιέμεηο urbem et 

civitatem. 

hominum [et] deorum: γεληθέο σο ζπκπιήξσκα ζην communem (βηβιίν ηνπ θαζε-

γεηή). 

quasi communem urbem et civitatem: βξαρπινγηθή θξάζε πνπ δειώλεη παξαβνιή, 

θαηά παξάιεηςε ηνπ ξήκαηνο ηεο ππνζεηηθήο, παξαβνιηθήο πξόηαζεο, ζηελ νπνία 

αλήθε. Αλαιύεηαη ζε δεπηεξεύνπζα ππνζεηηθή, παξαβνιηθή πξόηαζε πνπ εηζάγεηαη 

κε ηνλ ππνζεηηθό παξαβνιηθό ζύλδεζκν quasi θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή «quasi 

mundus urbs et civitas sit, όπνπ sit = ξήκα, mundus = ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο sit, 

urbs - civitas = θαηεγνξνύκελα ηνπ ππνθεηκέλνπ (mundus) ηνπ ξήκαηνο sit.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Ut…anteponamus: ηη είδνπο πξόηαζε είλαη; πνηα ιέμε ηεο θύξηαο πξόηαζεο καο βνε-

ζάεη λα ηε ραξαθηεξίζνπκε;  

Λύζε 

Ζ πξόηαζε «Ut…anteponamus» είλαη δεπηεξεύνπζα απιή, παξαβνιηθή (ζπγθξηηηθή) 

πξόηαζε, πνπ δειώλεη ηνλ ηξόπν θαη ιεηηνπξγεί σο β΄ όξνο ζύγθξηζεο. Ζ ιέμε sic ηεο 

θύξηαο πξόηαζεο «enim…, sic vir bonus…aut suae» βνεζάεη ζηνλ ραξαθηεξηζκό ηεο 

ελ ιόγσ δεπηεξεύνπζαο παξαβνιηθήο πξόηαζεο.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηνύλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο ζηα ιαηηληθά: 

΢πκβαίλεη λα κε βξίζθεηαη ζπίηη. (domi sum) 

O Κάκηιινο θαηόξζσζε λα ειεπζεξσζεί (liberor) ε Ρώκε.  
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Λύζε 

Accidit ut domi non sit. 

Camillus effecit ut Roma liberaretur.  
 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVI 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο: 

i. censent: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο.  

ii. regi: ηα ηξία γέλε ηεο κεηνρήο παξαθεηκέλνπ.  

iii. putant: β΄πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο.  

iv. consequitur: γ΄πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ.  

v. anteponamus: νη 4 πηώζεηο ηνπ γεξνπλδίνπ.  

vi. consulit: ην απαξέκθαην ηνπ παξαθεηκέλνπ ζηελ ελεξγεηηθή θσλή.  

vii. fit: ηα 3 γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ.  

viii. cadat: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο.  

ix. decet: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο.  

x. esse: β΄εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα.  

Λύζε 

censent  censuerimus  
regi  rectus, -a, -um  
putant  putate  
consequitur  consequebantur  
anteponamus  anteponendi, -ndo, -ndum, -ndo  
consulit  consuluisse  
fit  faciendus, -a, -um  
cadat  cecidisset  
decet  decuerit  
esse  esto  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Nα γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο: 

numen: αηηηαηηθή εληθνύ. 

mundum: αθαηξεηηθή εληθνύ. 

illud: γεληθή εληθνύ ζην ίδην γέλνο. 

utilitatem: γεληθή πιεζπληηθνύ. 

omnium: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο. 

nobis: αθαηξεηηθή εληθνύ. 

deorum: θιεηηθή πιεζπληηθνύ. 

partem: γεληθή πιεζπληηθνύ. 

vir: δνηηθή εληθνύ. 

eius: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο.  

Λύζε 

numen  numen  
mundum  mundo  
illud  illius  
utilitatem  utilitatum & utilitatium  
omnium  omnia  
nobis  a me  
deorum  dei, dii, di  
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partem  partium  
vir  viro  
eius  eas  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ bonus, sapiens, carus θαη λα ζρεκαηηζηνύλ 

ηα επηξξήκαηά ηνπο.  

Λύζε 

ΘΔΣΗΚΟ΢ ΒΑΘΜΟ΢ ΢ΤΓΚΡΗΣΗΚΟ΢ ΒΑΘΜΟ΢ 

 

ΤΠΔΡΘΔΣΗΚΟ΢ ΒΑΘΜΟ΢ 
 

bonus, -a,-um 

bene 

melior, -ior, -ius 

melius 

optimus, -a, -um 

optime 

sapiens -ntis 

sapienter 

sapientior, -ior, -ius 

sapientius 

sapientissimus, -a, -um 

sapientissime 

 

carus,-a, -um 

care 

carior, -ior, -ius 

carius 

carissimus, -a, -um 

carissime 

 

LECTIO ΥLVII (47): Ο ΑΤΓΟΤ΢ΣΟ΢ ΚΑΗ Ζ ΦΗΛΑΡΔ΢ΚΔΗΑ ΣΖ΢ ΚΟΡΖ΢ 

ΣΟΤ ΗΟΤΛΗΑ΢ 

Iulia, Augusti filia, mature habere coeperat canos, quos legere secrete solebat. Hac re 

audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio aliquando 

repente intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos, 

tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec 

induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana 

esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium 

illi pater obiecit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times ne istae te 

calvam faciant?» 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVII 

Ζ Ηνπιία, ε θόξε ηνπ Απγνύζηνπ, είρε αξρίζεη λα εκθαλίδεη πξόσξα άζπξεο ηξίρεο, 

ηηο νπνίεο ζπλήζηδε λα αθαηξεί θξπθά. Όηαλ άθνπζε ν Αύγνπζηνο απηό ην πξάγκα, 

ζέιεζε λα απνηξέςεη ηελ θόξε ηνπ από ην λα θάλεη απηό. Με απηό ην ζρέδην θάπνηε 

εκθαλίζηεθε μαθληθά θαη έπηαζε επ’ απηνθώξσ ηηο θνκκώηξηεο. Αλ θαη αλαθάιπςε 

άζπξεο ηξίρεο πάλσ ζην θόξεκά ηνπο, όκσο ν Αύγνπζηνο πξνζπνηήζεθε πσο δελ ηηο 

είδε θαη κε άιιεο θνπβέληεο παξέηεηλε ηνλ ρξόλν, κέρξη πνπ έθεξε ηε ζπδήηεζε ζηελ 

ειηθία. Σόηε ξώηεζε ηελ θόξε ηνπ, αλ κεηά από θάπνηα ρξόληα ζα πξνηηκνύζε λα εί-

λαη αζπξνκάιια ή θαιαθξή. Όηαλ εθείλε απάληεζε «εγώ, παηέξα, πξνηηκώ λα είκαη 

αζπξνκάιια», ν παηέξαο πξνέβαιε ζ’ απηήλ ην εμήο ςεύηηθν επηρείξεκα: «Γελ ακθη-

βάιισ όηη δελ ζέιεηο λα είζαη θαιαθξή. Γηαηί, ινηπόλ, δελ θνβάζαη κήπσο απηέο εδώ 

ζε θάλνπλ θαιαθξή;». 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVII 

 deprehendit: (παξάιιεινο ηύπνο κε ηελ απνβνιή ηνπ h θαη ζπλαίξεζε ησλ δύν e 

deprendit), παξαθείκελνο νξηζηηθήο (ν ίδηνο ηύπνο ζα κπνξνύζε λα είλαη ελεζηώ-

ηαο νξηζηηθήο). 

 eo consilio: αθαηξεηηθή ηνπ ηξόπνπ 

 aetas -atis: γεληθή πιεζπληηθνύ aetatum θαη aetatium, aetatis γεληθή αληηθεηκεληθή 

ζην mentionem. 
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 illi: (δνη. εληθνύ ζει. γέλνπο) είλαη έκκεζν αληηθείκελν ζην obiecit. 

 quin (qui + -ne), quominus (quo + minus). Οη ελδνηαζηηθέο θαη νη πξνηάζεηο ηνπ 

quominus θαη ηνπ quin είλαη: 

α) νπζηαζηηθέο/νλνκαηηθέο θαη β) εθθέξνληαη πάληνηε κε ππνηαθηηθή. 

 donec induxit: εθθέξεηαη κε νξηζηηθή θαη ε πξάμε ελδηαθέξεη κόλνλ από ρξνληθή 

άπνςε. 

 hac re audita: αθαηξεηηθή απόιπηε ρξνληθή κεηνρή, cum Augustus audivisset 

hanc rem, postquam Augustus audivit hanc rem. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ νη ελδνηαζηηθέο πξνηάζεηο θαη νη πξνηάζεηο ηνπ quominus θαη ηνπ 

quin πνπ ππάξρνπλ ζην θείκελν (εμάξηεζε, εηζαγσγή, εθθνξά, αθνινπζία ησλ ρξό-

λσλ).  

Λύζε 

ne istae te calvam faciant: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή ελδνηαζηηθή πξόηαζε, σο αληη-

θείκελν ζην times˙ εηζάγεηαη κε ηνλ ελδνηαζηηθό ζύλδεζκν ne γηαηί ν θόβνο είλαη κή-

πσο γίλεη θάηη, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή (γηαηί ην πεξηερόκελό ηεο αθνξά θάηη ην ελ-

δερόκελν ή πηζαλό)˙ ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (faciant) γηαηί εμαξηάηαη 

από ξήκα αξθηηθνύ ρξόλνπ (times) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ (ηδηόκνξθε α-

θνινπζία ρξόλσλ:ν θόβνο είλαη δειαδή ηδσκέλνο ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην 

κπαιό ηνπ νκηιεηή, ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε, θαη όρη 

ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηνπ). 

quin calva esse nolis: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή πξόηαζε ηνπ quin, σο αληηθείκελν 

ζην non dubito˙ εηζάγεηαη κε ηνλ ζύλδεζκν quin, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή επεηδή ην 

πεξηερόκελό ηεο εθθξάδεη ηελ πξόζεζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ ξήκαηνο ηεο θύξηαο˙ 

ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ελεζηώηα (nolis) γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα αξθηηθνύ 

ρξόλνπ (non dubito) θαη αλαθέξεηαη ζην παξόλ-κέιινλ (ηδηόκνξθε αθνινπζία ρξό-

λσλ: ε πξόζεζε είλαη δει. ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην κπαιό ηνπ νκηιε-

ηή, ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε, θαη όρη ηε ζηηγκή ηεο πη-

ζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηεο). 

quominus id faceret: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή πξόηαζε ηνπ quominus˙ σο έκκεζν 

αληηθείκελν ζην απαξέκθαην deterrere˙ εηζάγεηαη κε ηνλ ζύλδεζκν quominus˙ εθθέ-

ξεηαη κε ππνηαθηηθή, επεηδή ην πεξηερόκελό ηεο εθθξάδεη ηελ πξόζεζε ηνπ ππνθεηκέ-

λνπ ηνπ ξήκαηνο ηεο θύξηαο˙ ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ γηαηί εμαξηά-

ηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (voluit) θαη αλαθέξεηαη ζην παξειζόλ (ηδηόκνξθε 

αθνινπζία ρξόλσλ: ε πξόζεζε είλαη δει. ηδσκέλε ηε ζηηγκή πνπ εκθαλίδεηαη ζην 

κπαιό ηνπ νκηιεηή, ζπγρξνληζκόο ηεο θύξηαο κε ηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε, θαη όρη 

ηε ζηηγκή ηεο πηζαλήο πξαγκαηνπνίεζήο ηεο).  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαηξαπνύλ ζε ελδνηαζηηθέο ή πξνηάζεηο ηνπ quominus θαη ηνπ quin νη παξαθά-

ησ θύξηεο πξνηάζεηο (ην ξήκα εμάξηεζεο ππάξρεη ζηελ παξέλζεζε). 

Proditor patriae est (vereor ne). 

Utilitati omnium consulit (recusabat quominus). 

Vir bonus est (non dubitabam quin).  

Λύζε 

Vereor ne proditor patriae sit. 
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Recusabat quominus utilitati omnium consulerem. 

Non dubitabam quin vir bonus esset.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να πξνζδηνξηζηεί ην είδνο ησλ παξαθάησ δεπηεξεπνπζώλ πξνηάζεσλ πνπ εηζάγνληαη 

κε ην ut: 

Gallo persuadet, ut epistulam ad Ciceronem deferat. (κάζ. XLV) 

Senatum coegerat, ut Marius hostis iudicaretur. (κάζ. XL) 

Tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent. (κάζ. XXXVII) 

Aurum Manio Samnites attulerunt, ut eo uteretur. (κάζ. XXXVI) 

Ita est, ut dicis. 

Ut legati ad Caesarem venerunt, pacem petiverunt. 

Ut leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus utilitati omnium 

consulit (κάζ. XLVI)  

Λύζε 

Gallo persuadet, ut epistulam ad Ciceronem deferat (κάζ. XLV) Γεπηεξεύνπζα ν-

λνκαηηθή βνπιεηηθή πξόηαζε πνπ ιεηηνπξγεί σο αληηθείκελν ζην persuadet. 

Senatum coegerat, ut Marius hostis iudicaretur (κάζ. XL): Γεπηεξεύνπζα επηξξε-

καηηθή ηειηθή πξόηαζε. 

Tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent (κάζ. XXXVII): Γεπηεξεύνπζα 

επηξξεκαηηθή ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε. 

Aurum Manio Samnites attulerunt, ut eo uteretur (κάζ. XXXVI): Γεπηεξεύνπζα ε-

πηξξεκαηηθή ηειηθή πξόηαζε. 

Ita est, ut dicis.: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή παξαβνιηθή πξόηαζε. 

Ut legati ad Caesarem venerunt, pacem petiverunt.: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή 

ρξνληθή πξόηαζε. 

Ut leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus utilitati om-

nium consulit (κάζ. XLVI): Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή παξαβνιηθή πξόηαζε.  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Etsi…canos, utrum … calva: Να αλαγλσξηζηνύλ νη πξνηάζεηο.  

Λύζε 

Etsi super vestem earum deprehendit canos,: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ελαληη-

σκαηηθή πξόηαζε˙ εηζάγεηαη κε ηνλ ελαληησκαηηθό ζύλδεζκν etsi˙ εθθέξεηαη κε νξη-

ζηηθή γηαηί εθθξάδεη κηα πξαγκαηηθή θαηάζηαζε, παξά ηελ νπνία ηζρύεη ην πεξηερό-

κελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή παξαθεηκέλνπ 

(deprehendit). ΢ηελ θύξηα πξόηαζε ππάξρεη ην tamen. 

utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva: δεπηεξεύνπζα νλνκαηηθή πιά-

γηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε˙ σο έκκεζν αληηθείκελν ζην interrogavit˙ εηζάγεηαη κε ην 

utrum…an (δηκειήο, νιηθήο αγλνίαο)˙ εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή (γηαηί ε εμάξηεζε 

δίλεη ππνθεηκεληθή ρξνηά ζην πεξηερόκελν ηεο πξόηαζεο)˙ ζπγθεθξηκέλα εθθέξεηαη 

κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ (mallet) γηαηί εμαξηάηαη από ηζηνξηθό ρξόλν 

(interrogavit) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξειζόλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

Voluit, mallet: Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε (γηα ηελ θιίζε ηνπ volo, ηνπ nolo θαη 

ηνπ malo βι. ηε Γξακκαηηθή).  

Λύζε 

Δλεζη.  vult  malit  

Παξαη.  volebat  mallet  
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Μέιι.  volet      -  

Παξαθ.  voluit  maluerit  

Τπεξζ.  voluerat  maluisset  

΢πλη. Μέιι.  voluerit      -  
 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη: 

coeperat: απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππ’ όςηλ ην ππνθείκελν) 

solebat: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα (λα ιεθζεί ππ’ όςηλ ην ππνθείκελν) 

voluit: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα 

faceret: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

intervenit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

induxit: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

mallet: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

obiecit: β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

nolis: γ ΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

times: αηηηαηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα  

Λύζε 

coeperat: coepturam esse 

solebat: solitura sis 

voluit: velint 

faceret: fac 

intervenit: intervenit 

induxit: inducite 

mallet: mallemus 

obiecit: obiceretis 

nolis: nolunto 

times: timentem  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ην θαζέλα: 

mature: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό 

consilio: γεληθή εληθνύ 

ornatrices: νλνκαζηηθή εληθνύ 

vestem: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

aliis: δνηηθή εληθνύ 

tempus: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

aetatis: γεληθή πιεζπληηθνύ 

pater: γεληθή πιεζπληηθνύ 

ego: αηηηαηηθή εληθνύ, β΄ πξόζσπν 

calva: θιεηηθή εληθνύ, αξζεληθό γέλνο 

istae: δνηηθή εληθνύ, νπδέηεξν γέλνο  

Λύζε 

mature: maturissime / maturrime 

consilio: consilii / -i 

ornatrices: ornatrix 

vestem: vestes / vestis 
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aliis: alii 

tempus: tempora 

aetatis: aetatum / -ium 

pater: patrum 

ego: te 

calva: calve 

istae: isti  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Tum interrogavit...an calva: λα κεηαηξαπεί ζε επζεία εξώηεζε.  

Λύζε 

Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva?  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Etsi super vestem earum deprehendit canos: Ζ ελεξγεηηθή ζύληαμε λα γίλεη παζεηηθή.  

Λύζε 

Etsi super vestem earum cani ab eo deprehensi sunt.  

 

LECTIO ΥLVIII (48): ΣΟ ΔΛΑΦΗ ΣΟΤ ΢ΔΡΣΧΡΗΟΤ 

Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Serto-

rius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, 

quae utilia factu essent. Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset, 

a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita 

est. Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit ta-

cere; praeterea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo 

ipse cum amicis futurus esset. Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubicu-

lum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. 

Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii introrupisset, admiratio magna orta 

est. 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVIII 

Έλα άζπξν ειάθη εμαηξεηηθήο νκνξθηάο είρε δνζεί ζηνλ ΢εξηώξην από θάπνηνλ Λνπ-

δηηαλό σο δώξν. Ο ΢εξηώξηνο ηνπο έπεηζε όινπο όηη ην ειάθη, θαηεπζπλόκελν από ηε 

βνύιεζε ηεο Άξηεκεο, κηινύζε καδί ηνπ θαη ηνπ ππνδείθλπε πνηα ήηαλ ρξήζηκα λα 

θάλεη. Δάλ θάηη ην νπνίν έπξεπε λα δηαηαρζεί ζηνπο ζηξαηηώηεο ηνπ θαηλόηαλ θάπσο 

ζθιεξό, δηαθήξπηηε όηη ηνλ είρε ζπκβνπιεύζεη ην ειάθη. Απηό ην ειάθη θάπνηα εκέ-

ξα έθπγε θαη πίζηεςαλ όηη είρε πεζάλεη. Όηαλ θάπνηνο αλήγγεηιε ζηνλ ΢εξηώξην όηη 

ην ειάθη βξέζεθε, ν ΢εξηώξηνο ηνλ δηέηαμε λα ζσπάζεη. Δπηπιένλ ηνλ θαζνδήγεζε λα 

ην αθήζεη ειεύζεξν μαθληθά ηελ επόκελε κέξα ζ’απηόλ ηνλ ηόπν, όπνπ επξόθεηην λα 

βξίζθεηαη ν ίδηνο κε ηνπο θίινπο ηνπ. Σελ επόκελε εκέξα, ν ΢εξηώξηνο, αθνύ δέρηε-

θε ηνπο θίινπο ζηελ θξεβαηνθάκαξά ηνπ, ηνπο είπε όηη είρε δεη ζηνλ ύπλν ηνπ όηη ην 

ειάθη, πνπ είρε πεζάλεη, επέζηξεςε ζ’ απηόλ. Όηαλ ην ειάθη, αθνύ αθέζεθε ειεύζεξν 

από ηνλ δνύιν, όξκεζε ζηελ θξεβαηνθάκαξα ηνπ ΢εξηώξηνπ, γελλήζεθε κεγάινο 

ζαπκαζκόο. 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVIII 

 pulchritudinis: γεληθή ηεο ηδηόηεηαο.  

 dono: δνηηθή θαηεγνξεκαηηθή ηνπ ζθνπνύ.  



[136] 
 

 Σν ξήκα persuadeo + εηδηθό απξέκθαην = πείζσ θάπνηνλ όηη, ηζνδπλακεί κε ιε-

θηηθό ξήκα, persuadeo + βνπιεηηθή πξόηαζε = πείζσ θάπνηνλ λα θάλεη θάηη, εί-

λαη πξνηξεπηηθό.  

 numine: είλαη πνηεηηθό αίηην ζην instinctam. 

 factu αθαηξ. ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηελ αλαθνξά ζην utilia.  

 si…ei videbatur → praedicabat: ππνζεηηθόο ιόγνο α΄είδνπο (αλνηθηή ππόζεζε 

ζην παξειζόλ).  

 futurus esset: ππνη. παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο.  

 sese: πξόθεηηαη γηα ηύπν ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο, πνπ κπνξεί λα εληζρπζεί γηα 

έκθαζε κε αλαδηπιαζηαζκό.  

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVIII 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηεί ν πιάγηνο ιόγνο ζηηο παξαθάησ πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ (εμάξηεζε, 

εηζαγσγή, έγθιηζε, αθνινπζία). 

α) …cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu 

essent. 

β) …a cerva sese monitum esse. 

γ)… cervam inventam esse. 

δ)… tacere. 

ε) […] ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis fu-

turus esset. 

δ) …visum esse sibi in somno cervam, quae perisset, ad se reverti.  

Λύζε 

α) conloqui et docere: εηδηθά απαξέκθαηα, αληηθείκελα ηνπ ιεθηηθνύ ξήκαηνο 

persuasit. Ωο απαξέκθαηα ελεζηώηα δειώλνπλ ην ζύγρξνλν ζε ζρέζε κε ην ξήκα ε-

μάξηεζεο (persuasit.). 

quae utilia factu essent: πιάγηα εξσηεκαηηθή πξόηαζε κεξηθήο αγλνίαο.Δηζάγεηαη κε 

ηελ αλησλπκία quae θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή όπσο όιεο νη πιάγηεο εξσηήζεηο. Ζ 

ππνηαθηηθή ηνπ παξαηαηηθνύ (essent) κεηά από ηζηνξηθό ρξόλν (docere) δείρλεη θάηη 

ην ζύγρξνλν ζε ζρέζε κε ην ξήκα ηεο εμάξηεζεο. Σν docere ινγίδεηαη σο ηζηνξηθόο 

ρξόλνο επεηδή είλαη αληηθείκελν ηνπ παξαθεηκέλνπ persuasit. 

β) monitum esse: εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ηνπ ιεθηηθνύ ξήκαηνο 

praedicabat. Ωο απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζε ζρέζε κε ην 

ξήκα εμάξηεζεο (praedicabat). 

γ) inventam esse: εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ηνπ ιεθηηθνύ ξήκαηνο 

nuntiavisset. Ωο απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζε ζρέζε κε ην 

ξήκα εμάξηεζεο (nuntiavisset). 

δ) tacere: ηειηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο iussit. 

ε) ut … emitteret: δεπηεξεύνπζα βνπιεηηθή πξόηαζε,αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο 

praecepit.Eθθέξεηαη κε ηελ ππνηαθηηθή ηνπ παξαηαηηθνύ(emitteret),επεηδή πξνεγείηαη 

ηζηνξηθόο ρξόλνο(praecepit). 

in quo …futurus esset: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξόηαζε ζην 

locum, εηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quo, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ιόγσ 

πιαγίνπ ιόγνπ θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο πεξηθξα-

ζηηθήο ζπδπγίαο (futurus esset), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (ην 

emitteret πνπ εμαξηάηαη από ην praecepit) θαη δειώλεη ην πζηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. 

δ) visum esse: εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ηνπ ιεθηηθνύ ξήκαηνο dixit. Ωο απα-

ξέκθαην παξαθεηκέλνπ δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζε ζρέζε κε ην ξήκα εμάξηεζεο 
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(dixit). 

ad se reverti: εηδηθό απαξέκθαην, ππνθείκελν ηνπ visum esse θαη ζηνλ επζύ ιόγν 

ήηαλ απαξέκθαην. 

quae perisset: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξόηαζε ζην cervam˙ εηζά-

γεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ιόγσ πιαγίνπ ιό-

γνπ θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ππεξζπληέιηθνπ (perisset), γηαηί εμαξηάηαη από 

ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (dixit) θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Ο πιάγηνο ιόγνο ζηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο λα κεηαηξαπεί ζε επζύ, όπσο ζηελ πεξί-

πησζε (α): Cerva, instincta numine Dianae, conloquitur mecum et docet, quae utilia 

factu sunt.  

Λύζε 

β) Ego a cerva monitus sum. 

γ) Cerva inventa est. 

δ) Tace! 

ε) Eam cras repente in eum locum emitte, in quo ego cum amicis ero. 

δ) Visum est mihi in somno cervam, quae periit/perierat , ad me reverti.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να αλαγλσξηζηνύλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο θαη θξάζεηο: eximiae 

pulchritudinis, omnibus, numine, factu, imperandum esset,admissis amicis.  

Λύζε 

eximiae pulchritudinis: γεληθή ηεο ηδηόηεηαο ζην cerva. 

eximiae: νκνηόπησηνο, επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην pulchritudinis. 

omnibus: έκκεζν αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο persuasit. 

numine: αθαηξεηηθή ηνπ πνηεηηθνύ αηηίνπ ζην instinctam (απξόζεην, γηαηί είλαη άςπ-

ρν). 

factu: αθαηξεηηθή ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηελ αλαθνξά ζην utilia. 

imperandum esset: γ΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ παζεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπ-

δπγίαο. 

admissis amicis:admissis: επηξξεκαηηθή ρξνληθή κεηνρή, λόζε αθαηξεηηθή απόιπηε, 

δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν, amicis: ππνθείκελν κεηνρήο. 

 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ ΥLVIIΗ 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 

θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη  

data erat: β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα. 

conloqui: απαξέκθαην κέιινληα. 

factu: ν ίδηνο ηύπνο ζηελ αηηηαηηθή. 

credita est: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα. 

nuntiavisset: β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο κέιινληα. 

dixit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα. 

reverti: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα,γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ. 

emissa: γεληθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα. 

orta est: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα. 

Λύζε 

data erat: damini 
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conloqui: conlocuturam esse 

factu: factum 

credita est: creditur 

nuntiavisset: nuntiabitis 

dixit: dic 

reverti: revertimur, reverterunt / revertere ή reversi sunt 

emissa: emittentis 

orta est: oritura sit  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ην θαζέλα: 

quodam: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο. 

numine: αηηηαηηθή εληθνύ. 

quid: νλνκαζηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο. 

durius: ηνλ ίδην ηύπν ζην αξζεληθό γέλνο. 

eius: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο. 

diei: ηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

somno: θιεηηθή εληθνύ. 

admiratio: δνηηθή εληθνύ. 

magna: γεληθή εληθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ.  

Λύζε 

quodam: quorundam 

numine: numen 

quid: quis 

durius: duriorem 

eius: eos 

diei: dierum 

somno: somne 

admiratio: admirationi 

magna: maioris  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ θαη λα ζρεκαηηζηνύλ ηα επηξξήκαηά ηνπο: 

urus, magnus, posterus, utilis.  

Λύζε 

ΔΠΗΘΔΣΑ: 
durus, –a, –um: ΢πγθξηηηθόο: durior, durior, durius. Τπεξζεηηθόο: durissimus,-a –um 

posterus, -a, -um: ΢πγθξηηηθόο: posterior,posterior, posterius. Τπεξζεηηθόο: postreus, -

a, -um & postumus, -a, -um 

magnus, -a, -um: ΢πγθξηηηθόο: maior, maior, maius. Τπεξζεηηθόο: maximus, -a, -um 

utilis, -is, -e: ΢πγθξηηηθόο: utilior, utilior, utilius, Τπεξζεηηθόο: utilissimus, -a, -um 

ΔΠΗΡΡΖΜΑΣΑ: 
dure / duriter – durius – durissime 

post - posterius- postremo / postremum 

magnopere / mango opere – magis – maxime 

utiliter – utilius - utilissime  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

Cerva alba…data erat: λα κεηαηξαπεί ζηελ ελεξγεηηθή ζύληαμε.  
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Λύζε 

Lusitanus quidam cervam albam eximiae pulchritudinis Sertorio dono dederat.  

 

LECTIO XLIX (49): Ζ ΠΟΡΚΗΑ ΚΑΗ Ο ΒΡΟΤΣΟ΢ 

Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset, 

cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa poposcit eoque velut forte 

elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam 

obiurgandam venit, quod tonsoris praeripuisset officium. Cui secreto Porcia «non est 

hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te 

tale consilium molientem: experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem 

interemptura, si tibi consilium non ex sententia cessisset». 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Ζ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XLIX 

Ζ Πνξθία, ε ζύδπγνο ηνπ Βξνύηνπ, όηαλ έκαζε ην ζρέδην ηνπ άληξα ηεο λα δνινθν-

λήζεη ηνλ Καίζαξα (ή: γηα ηε δνινθνλία ηνπ Καίζαξα), δήηεζε έλα καραηξάθη (ή: μπ-

ξάθη) καληθηνπξίζηα ηάρα γηα λα θόςεη ηα λύρηα ηεο θαη απηνηξαπκαηίζηεθε κ’ απηό, 

θαζώο ηεο γιίζηξεζε δήζελ ηπραία. ΄Δπεηηα ν Βξνύηνο, αθνύ θιήζεθε ζηελ θξεβαην-

θάκαξά (ηεο) από ηα μεθσλεηά ησλ ππεξεηξηώλ, ήξζε γηα λα ηε καιώζεη, γηαηί ηάρα 

(θαηά ηε γλώκε ηνπ) είρε θιέςεη ηελ ηέρλε ηνπ καληθηνπξίζηα. ΢’ απηόλ ε Πνξθία 

είπε θξπθά: «απηό δελ είλαη κηα αζπιιόγηζηε πξάμε κνπ, αιιά κηα μεθάζαξε απόδεη-

με ηεο αγάπεο κνπ γηα ζέλα πνπ κεραλεύεζαη ηέηνην ζρέδην: Θέιεζα δειαδή λα δν-

θηκάζσ κε πόζε εξεκία ζα ζθνησλόκνπλ κε ζηδεξέλην εξγαιείν, αλ ην ζρέδηό (ζνπ) 

δελ ζνπ πήγαηλε θαη’ επρήλ». 

 

ΔΠΗ΢ΖΜΑΝ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XLIX 

 interficio: ζρεκαηίδεη πξνζηαθηηθή ελεζηώηα interfice, όπσο όια ηα ζύλζεηα ηνπ 

facio, ελώ ην facio ζρεκαηίδεη πξνζηαθηηθή ελεζηώηα fac.  

 posco: δελ δηαζέηεη ζνππίλν. Γηα ηελ αληηθαηάζηαζή ηνπ ρξεζηκνπνηείηαη ην ζνπ-

πίλν ηνπ ξήκαηνο postulo: postulatum.  

 unguis –is: αξζεληθό. Αθαηξεηηθή εληθνύ: ungui θαη ungue.  

 Πξνζνρή ζηνπο αξρηθνύο ρξόλνπο ηνπ ξήκαηνο reseco (1): reseco, resecui, 

resectum, resecāre. Μεηνρή κέιινληα: resecaturus, -a, -um.  

 forte: επίξξεκα. Πξόθεηηαη γηα ηελ επηξξεκαηνπνηεκέλε αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ fors, fortis = ηύρε. Γελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά.  

 secrete/secreto: επίξξεκα. ΢ρεκαηίδεη κόλν ζπγθξηηηθό βαζκό: secretius.  

 temerarius, -a, -um: ζρεκαηίδεη πεξηθξαζηηθά παξαζεηηθά (magis temerarius, -a, 

-um, maxime temerarius, -a, -um), επεηδή πξνεγείηαη θσλήελ ηεο θαηάιεμεο –

us.  

 Ζ θηεηηθή αλησλπκία meus, mea, meum είλαη ε κόλε πνπ ζρεκαηίδεη θιεηηθή 

εληθνύ ζην αξζεληθό θαη ζην ζειπθό γέλνο: meus/mi θαη mea αληίζηνηρα.  

 De interficiendo Caesare,unguium resecandorum causa, ad eam obiur-

gandam: ππνρξεσηηθέο γεξνπλδηαθέο έιμεηο. Ζ κνξθή ηνπο πξηλ ηελ έιμε: de 

interficiendo Caesarem, ungues resecandi causa, ad obiurgandum eam.  
 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XLIX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να εληνπηζηνύλ νη πεξηπηώζεηο ηεο γεξνπλδηαθήο έιμεο πνπ ππάξρνπλ ζην θείκελν. 

Να δηεπθξηληζηεί αλ ε έιμε είλαη ππνρξεσηηθή ή όρη.  

Λύζε 
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 De interficiendo Caesare: ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί πξηλ ηελ 

έιμε ε θξάζε ζα είρε σο εμήο: de interficiendo Caesarem. Θα είρακε, δε-

ιαδή, εκπξόζεηε αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ κε αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή, 

πνπ απαηηεί γεξνπλδηαθή έιμε. 

 Unguium resecandorum causā..: ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί 

πξηλ ηελ έιμε ε θξάζε ζα είρε σο εμήο: ungues resecandi causā. Θα είρα-

κε, δειαδή, εκπξόζεηε γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ κε αληηθείκελν ζε αηηηαηη-

θή, πνπ απαηηεί γεξνπλδηαθή έιμε. 

 Ad eam obiurgandam: ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί πξηλ ηελ έι-

με ε θξάζε ζα είρε σο εμήο: ad obiurgandum eam. Θα είρακε, δειαδή, 

εκπξόζεηε αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ κε αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή, πνπ 

απαηηεί γεξνπλδηαθή έιμε.  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

΢ηα παξαθάησ παξαδείγκαηα λα πξνζηεζεί ζην γεξνύλδην ην αληηθείκελν πνπ βξίζθε-

ηαη κέζα ζε παξέλζεζε θαη λα γίλεη ε γεξνπλδηαθή έιμε˙ λα δηεπθξηληζηεί αλ ε έιμε 

είλαη ππνρξεσηηθή ή όρη: 

 Romam venimus ad videndum (Paulam). 

 Iuvenes cupidi erant videndi (puellas). 

 Romae adfuimus ad parandum (magnas divitias). 

 Venit (libros) legendi causa. 

 Discimus legendo (libros). 

 Hoc genus (= είδνο) armorum aptum est tegendo (corpora). (tego = θαιύ-

πησ).  
Λύζε 

 Romam venimus ad videndum (Paulam) → Romam venimus ad Paulam vi-

dendam, (ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί έρνπκε εκπξόζεην ηύπν 

γεξνπλδίνπ κε αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή). 

 Iuvenes cupidi erant videndi (puellas) → Iuvenes cupidi erant puellarum vi-

dendarum, (όρη ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί έρνπκε απξόζεηε 

γεληθή γεξνπλδίνπ). 

 Romae adfuimus ad parandum (magnas divitias) → Romae adfuimus ad 

magnas divitias parandas, (ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί έρνπκε 

εκπξόζεηε αηηηαηηθή γεξνπλδίνπ κε αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή). 

 Venit (libros) legendi causā → Venit librorum legendorum causā, (ππν-

ρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε, γηαηί έρνπκε εκπξόζεηε γεληθή γεξνπλδίνπ 

κε αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή). 

 Discimus legendo (libros) → Discimus libris legendis, (όρη ππνρξεσηηθή γε-

ξνπλδηαθή έιμε, γηαηί έρνπκε απξόζεηε αθαηξεηηθή γεξνπλδίνπ). 

 Hoc genus (= είδνο) armorum aptum est tegendo. (corpora) (tego = θαιύπησ) 

→ Hoc genus armorum aptum est corporibus tegendis, (ππνρξεσηηθή γε-

ξνπλδηαθή έιμε, γηαηί έρνπκε απξόζεηε δνηηθή γεξνπλδίνπ κε αληηθείκελν 

ζε αηηηαηηθή).  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να κεηαθξαζηεί ζηα ιαηηληθά ε πξόηαζε «ήιζαλ πξέζβεηο, γηα λα δεηήζνπλ (peto) 

εηξήλε (pax)» κε ηνπο πέληε δηαθνξεηηθνύο ηξόπνπο πνπ ππνδεηθλύνπκε ζηηο παξα-

ηεξήζεηο.  

Λύζε 
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 Legati venerunt, ut pacem peterent, (δεπηεξεύνπζα ηειηθή πξόηαζε). 

 Legati venerunt, qui pacem peterent, (δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή-ηειηθή 

πξόηαζε). 

 Legati venerunt pacem petitum, (αηηηαηηθή ηνπ ζνππίλνπ). 

 Legati venerunt pacis petendae causā, (causā.. + γεληθή γεξνπλδηαθνύ) → 

ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε. 

 Legati venerunt ad pacem petendam, (ad + αηηηαηηθή γεξνπλδηαθνύ) → 

ππνρξεσηηθή γεξνπλδηαθή έιμε.  
 

ΠΡΟ΢ΘΔΣΔ΢ Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΔΠΗ ΣΟΤ ΚΔΗΜΔΝΟΤ XLIX 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

interficiendo: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη 

cognovisset: ην β’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη 

resecandorum: ην απαξέκθαην κέιινληα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη 

poposcit: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ θαη ην απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ζηε θσλή 

πνπ βξίζθεηαη 

elapso: ην απαξέκθαην κέιινληα 

praeripuisset: ην γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη 

molientem: ην β’ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα 

experiri: ην γ’ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ 

essem interemptura: ην β’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο κέιινληα ηεο ελεξγεηηθήο πεξη-

θξαζηηθήο ζπδπγίαο 

cessisset: ην α’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη  

Λύζε 

interficiendo: interfice 

cognovisset: cognosceretis 

resecandorum: resectum iri 

poposcit: postulatu, poposcisse 

elapso: elapsurum esse 

praeripuisset: praeripiunt 

molientem: molieris/moliere 

experiri: experta esset 

essem interemptura: eritis interempturae 

cessisset: cesserimus  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

uxor: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ 

viri: ε θιεηηθή εληθνύ 

consilium: ε γεληθή εληθνύ 

unguium: ε αθαηξεηηθή εληθνύ 

clamore: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

tonsori: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

officium: ε δνηηθή εληθνύ 

temerarium factum: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

certissimum indicium: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

aequo animo: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ  
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Λύζε 

uxor: uxoribus 

viri: vir 

consilium: consilii/consili 

unguium: ungue/ungui 

clamore: clamorem 

tonsoris: tonsorum 

officium: officio 

temerarium factum: temeraria facta 

certissimum indicium: certissimis indiciis 

aequo animo: aequi animi  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε 

Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη: 

sui: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

eam: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ 

cui: ε αηηηαηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

hoc: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο 

tale: ε γεληθή εληθνύ 

tibi: ε γεληθή πιεζπληηθνύ  

Λύζε 

sui: suorum 

eam: eis/iis/is 

cui: quem 

hoc: hac 

tale: talis 

tibi: vestri/vestrum  

Α΢ΚΖ΢Ζ IV 
Δθθώλεζε 

secreto, temerarium, certissimum, aequo: λα αληηθαηαζηαζνύλ ηα παξαπάλσ επίζε-

ηα θαη επηξξήκαηα ζηνπο άιινπο βαζκνύο.  

Λύζε 

secreto: secreto/secrete, secretius, ― 

temerarium: temerarium, magis temerarium, maxime temerarium 

certissimum: certum, certius, certissimum 

aequo: aequo, aequiore, aequissimo  

Α΢ΚΖ΢Ζ V 
Δθθώλεζε 

[…] unguium resecandorum causā .: λα εθθξαζζεί ν ζθνπόο κε ηνπο άιινπο γλσ-

ζηνύο ηξόπνπο.  

Λύζε 

[…] unguium resecandorum causā (causā + γεληθή γεξνπλδηαθνύ κε ππνρξεσηηθή γε-

ξνπλδηαθή έιμε): 

1. […] ut ungues resecaret (ηειηθή πξόηαζε)  

2. […] quae ungues resecaret (αλαθνξηθή-ηειηθή πξόηαζε)  

3. […] ungues resectum (αηηηαηηθή ζνππίλνπ)  

4. […] ad ungues resecandos (ad + αηηηαηηθή γεξνπλδηαθνύ κε ππνρξεσηηθή γε-

ξνπλδηαθή έιμε).  
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LECTIO L(50): ΣΑ ΑΝΣΧΝΤΜΗΚΑ ΔΠΗΘΔΣΑ 

Ζ ζεσξία ηεο ελόηεηαο ππάξρεη ζην κέξνο Γξακκαηηθή, ζηελ ελόηεηα Σα αλησλπκη-

θά επίζεηα. 

 

Α΢ΚΖ΢ΔΗ΢ ΣΟΤ ΢ΥΟΛΗΚΟΤ ΒΗΒΛΗΟΤ ΔΠΗ ΣΖ΢ ΔΝΟΣΖΣΑ΢ L 

Α΢ΚΖ΢Ζ I 
Δθθώλεζε 

Nα αλαγλσξηζηνύλ όινη νη ηύπνη ησλ αλησλπκηθώλ επηζέησλ πνπ ππάξρνπλ ζην θεί-

κελν. Να θιηζνύλ ζην γέλνο θαη ζηνλ αξηζκό πνπ βξίζθνληαη.  

Λύζε 

Α΄. Γξακκαηηθή αλαγλώξηζε 
uter: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ uter, utra, 

utrum = πνηνο από ηνπο δύν, πνηα από ηηο δύν, πνην από ηα δύν. (Σν uter ραξαθηεξί-

δεηαη θαη σο εξσηεκαηηθή αλησλπκία). 

aliis: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ alius, 

alia, aliud
1
 = άιινο, -ε, -ν. (Σν alius ραξαθηεξίδεηαη θαη σο αόξηζηε αλησλπκία). 

solus: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ solus, -a, -

um = κόλνο, -ε, -ν. 

toto: αθαηξεηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ totus, -a, -um 

= όινο, -ε, -ν. 

neutrum: αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ neuter, 

neutra, neutrum = νύηε ν έλαο νύηε ν άιινο/ θαλέλαο από ηνπο δύν. (Σν neuter ραξα-

θηεξίδεηαη θαη σο αόξηζηε αλησλπκία). 

alter: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ alter, altera, 

alterum = άιινο,-ε, -ν. (Σν alter ραξαθηεξίδεηαη θαη σο αόξηζηε αλησλπκία ή νξηζηη-

θή αλησλπκία). 

alteri: δνηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ alter, altera, 

alterum = άιινο, -ε, -ν. (Σν alter ραξαθηεξίδεηαη θαη σο αόξηζηε αλησλπκία ή νξηζηη-

θή αλησλπκία). 

ulla: αθαηξεηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ γέλνπο ullus, -a, -um = 

θαλέλαο, θακηά, θαλέλα. (Σν ullus ραξαθηεξίδεηαη θαη σο αόξηζηε επηζεηηθή αλησλπ-

κία). 

neuter: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ neuter, 

neutra, neutrum = νύηε ν έλαο νύηε ν άιινο/ θαλέλαο από ηνπο δύν. (Σν neuter ραξα-

θηεξίδεηαη θαη σο αόξηζηε αλησλπκία). 
΢εκ. Κάπνηα από ηα αλησλπκηθά επίζεηα ραξαθηεξίδνληαη θαη σο αόξηζηεο αλησλπκίεο (nullus, ullus, 

alter θηι.)., βι. θαη Αρ. Σδάξηδαλνο, Λαηηληθή Γξακκαηηθή, ΟΔΓΒ Αζήλα, ζει. 44 θαη 48, § 59 θαη 62. 
Β΄. Κιίζε 
Ολνκ.  uter  alii  solus  totus  alter  ulla  neuter  
Γελ.  utrius  aliorum  solius  totius  alterius  ullius  neutrius  
Γνη.  utri  aliis  soli  toti  alteri  ulli  neutri  
Αηηηαη.  utrum  alios  solum  totum  alterum  ullam  neutrum  
Κιεη.  -  -  -  -  -  -  -  
Αθ.  utro  aliis  solo  toto  altero  ullā  neutro  

Α΢ΚΖ΢Ζ II 
Δθθώλεζε 

Να αληηθαηαζηαζεί ην αλησλπκηθό επίζεην ullus (καδί κε ηελ άξλεζε) από ην nullus 

ζύκθσλα κε ην παξάδεηγκα πνπ ππάξρεη ζηηο παξαηεξήζεηο. 

Neque ullus servus venerat. 

Neque ulla civitas melior est. 
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Neque ullus amicus ei erat. 

Neque ullis locis hostes aderant.  

Λύζε 

Nullus servus venerat. 

Nulla civitas melior est. 

Nullus amicus ei erat. 

Nullis locis hostes aderant.  

Α΢ΚΖ΢Ζ III 
Δθθώλεζε(άζθεζε iv ηνπ ζρνιηθνύ βηβιίνπ) 

Να κεηαθξαζηνύλ ζηα ιαηηληθά νη πξνηάζεηο: 

Ούηε ν έλαο νύηε ν άιινο είλαη θίινο κνπ. 

Πνιεκνύλ (pugno) ρσξίο θακηάλ ειπίδα (spes).  

Λύζε 

Neuter est amicus meus. 

Sine ullā spe pugnant.  

 

LECTIO LI (51): SUMMA GRAMMATICAE LATINAE 

΢ΤΝΟΦΖ ΛΑΣΗΝΗΚΖ΢ ΓΡΑΜΜΑΣΗΚΖ΢  

 

I. ΓΡΑΜΜΑΣΗΚΖ  

 Σν βνεζεηηθό ξήκα sum, fui, -, esse  

 Οη 4 ζπδπγίεο ησλ ξεκάησλ  

 Σα 15 ξήκαηα ηεο γ' ζπδπγίαο ζε -io  

 Απνζεηηθά - Ζκηαπνζεηηθά ξήκαηα  

 Αλώκαια ξήκαηα  

 Σα ειιεηπηηθά ξήκαηα  

 Απξόζσπα ξήκαηα (Verba impersonalia)  

 Πεξηθξαζηηθή ζπδπγία (Coniugatio Periphrastica)  

 Παξαζεηηθά επηζέησλ  

 Παξαζεηηθά επηξξεκάησλ  

 Αλησλπκηθά επίζεηα  

 

II. ΢ΤΝΣΑΚΣΗΚΟ 

 Αθαηξεηηθή απόιπηε κεηνρή (Ablativus absolutus) 

 Σα είδε ηνπ ρξνληθνύ ζπλδέζκνπ cum 

 Ζ αθνινπζία ησλ ρξόλσλ (consecutio temporum) 

 Ζ έθθξαζε ηεο απαγόξεπζεο 

 Β΄όξνο ζύγθξηζεο-Απόιπηε ζύγθξηζε 

 Πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηόπνπ & ρξόλνπ 

 ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ πιάγησλ πηώζεσλ 

 Οη επζείεο εξσηήζεηο 

 ΢νππίλν, Γεξνύλδην, Γεξνπλδηαθό 

 Γεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο 

 Γεξνπλδηαθή έιμε-Πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ ζε ξήκαηα θίλεζεο 

 Πιάγηνο ιόγνο 

 

III. ΔΠΑΝΑΛΖΠΣΗΚΖ ΤΛΖ 

Α΄Γξακκαηηθή 

 Οη Αλησλπκίεο  
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 Σα Δπίζεηα  

 Σα Οπζηαζηηθά  

 

Β΄΢πληαθηηθό 

 Μεηνρή  

 Απηνπάζεηα-αιιεινπάζεηα  

 Πνηεηηθό αίηην  

 Ζ ζύληαμε ηνπ απαξεκθάηνπ  

 Μεηαηξνπή ελεξγεηηθήο ζύληαμεο ζε παζεηηθή.  

 
 

 


